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NIHTBICTUYHA ICTOPIOIPA®IA

rmyweHko B.

— O0OKMop @bironoaiyHux HayK, rpogecop, 3asidysay Kkaghedpu eepMaHCbKOI
ma cr108’siHcbKOI ¢pinonoeii [JoHbacbkoz2o depxxagHo20 rnedazo2idyHo20
YHigepcumemy
Psi6iHiHa |.

— KaHOuOam c¢pinonoeiyHuUx Hayk, doyeHm Kagheopu yKpaiHCbKOI Mogu ma
nimepamypu [JoHbacbko20 OepxkagHO20 rnedazo2i4Ho20 yHigepcumemy

YK 811.161.2°0 + 811.161.1°0
NMPUAOMU POBOTU 3 MATEPIANTIOM
OABHIX MMCEMHUX NAM’ATOK AK IXKEPEJTOM BUBYEHHSA ICTOPII
CXIAHOCNOB'AHCBKUX MOB B YKPAIHCLKOMY TA POCIMCbKOMY
MOBO3HABCTBI 20-x — 60-x pp. XIX cT.

Y npausx ykpaiHcbkux i pocilicbkux Mogo3Hasuie 20-x — 60-x pp. XIX cm.
(O. X. Bocmokosa, M. O. Makcumosuy4a,  @. |. bycnaesa, I. |. Cpe3sHegcbKo20,
1. O. JlasposcbKkoeo, A. @. [onosauybkoeo) 6yro posrnodyamo po3pobKy nputiomis
oocrnidxXeHHs1 epaghiku U opgboepapii O0asHix MUCEMHUX namM’simokK SiK OXepena
BUBYEHHSI icmopii CXIOHOCI08’IHCbKUX MO08. BuHukna U nowupurnacs me3a rpo
HeobxiOHicmb 06epexxHO20 KopucmyeaHHs MamepiasrioM OaeHIX MUCeMHUX rnam’smok
K OXKepesioM 8UBYEHHS icmopii Mosu. byrno cghopmMyribo8aHO KOMIMIIEKC MemOOUYHUX
npasusi  KpUMUYHO20  aHanizy Mosu nucemHux nam’smok. Ccghopmysascs
ougbepeHuitiosaHuli nioxi0 00 XaHpie nam’smok, WO 8US8USIOCS 8 NPOoMUCMaseHHiI
meopie 0yxoeHo20 ma ceimcbko2o 3micmy (M. O. Makcumosuy, @. |. bBycnaes,
l. I. CpesHeescbkull). XapakmepHe Onsi Mogo3Hasyige 20-x — 60-x pp. XIXcm.
OMOMOXHEeHHSI 38yKka ma O6yKkeu 3HayHow MIpoK 3yMoestosasrio obmexeHuu
xapakmep niHe8iCmu4HOI peKOHCMPYKUII.

Knro4oei cnoea: 0xepernia 8Uu84YeHHs icmopii CXiOHOC/108 SHCbKUX MO8, OaHi
nucemMHi nam’ssmku, rnputom, xaHp, bykea, 38yK.

rnyweHko B.

— O0OKmMop ¢buriosiocuydecKkux Hayk, rnpogheccop, 3agedyrowuti Kagpedpou
2epMaHcbKoU U criassiHcKou ¢punornoauu [JoHbacckoz2o eocydapcmeeHH020
rnedazozau4yeckozo yHusepcumema
PsibuHuHa W.

— KaHOuOam cburionioaudeckux Hayk, OoyeHm Kagheophk! yKpauHCKO20 si3bIKa
u numepamypsbi [JoHbaccko2o 2o0cydapcmeeHHO020 rneda2oau4ecKoao
yHuUsepcumema
NMPUEMbI PABOTbI C MATEPUAJIOM
OPEBHUX MACbMEHHbIX NTAMATHUKOB KAK ICTOYHUKOM
M3YYHEHUA UCTOPUN BOCTOYHOCIJIABAHCKUX A3bIKOB
B YKPAUHCKOM U PYCCKOM A3bIKO3HAHUU 20-x — 60-x rr. XIX B.

B mpydax yKkpauHCKux U pycckux si3bikogedoe 20-x — 60-xee. XIX s.
(A. X. Bocmokosa, M. A. Makcumosuya, @®. U. bycnaesa, W. N. Cpe3dHesckozo,
1. A. Jlagposckoeo, A. @. [onosaukozo) O6bina HavYama paspabomka npuemos
uccriedosaHusi epahuku u opghoepachuu OpPeBHUX MUCbMEHHbIX MaMsmMHUKO8 KaK
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Teopemuuni it npuknaoui npooaemu cyvacHoi ginonoczii

UCMOYHUKa U3Y4eHUs UCmopuu 80CMOYHOCa8SHCKUX £3blKo8. BosHukmo u
pacrnpocmpaHusiockb osioKeHUe 0 HeobxoOuMOCMU OCMOPOXHO20 UCMOMb308aHUS
Mamepuarna OpesHUX NMUCbMEHHbIX NaMsIMHUKO8 KaK UCMOYHUKa U3y4YeHUs ucmopuu
A3biKa. bbln cghopmynuposaH KOMMNEKC MemoOUYECKUX rpasusl Kpumu4ecKo2o
aHarnusa si3blka nucbMeHHbIX namsmHukos. Cghopmuposarics dughghepeHUUpPOB8aHHbIU
nodxod K xXaHpam MaMsmHUKO8, 4mMO [pOsi8USIOCL 8 [POMU8ONOCcCMasieHuU
rnpouseedeHuli Oyx08HO20 U cg8emckoz2o cooepxaHus (M. A. Makcumosudy,
@. N. bycnaes, N. . CpesHeesckuli). XapakmepHoe 0515 a3bikogedos 20-x — 60-x ee.
XIX 8. omox0ecmerneHue 38yka U b6ykebl 8 3HadumesibHolU Mepe obycroesnuearsno
O2paHUYeHHbIl Xxapakmep /TUH28UCMUYECKOU PEKOHCMPYKUUU.

Knroyeeble csioea: UCMOYHUKU U3YyYeHUsI UCMOPUU B0CMOYHOCTa8saHCKUX
A3bIKO8, Ope8HUE MUCbMEHHbIe MaMsMmHUKU, Npuem, xaHp, bykea, 38YK.

Glushchenko V.

— Doctor of Science (Linguistics), Professor, Head of the Department of
Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State Teachers’ Training
University
Ryabinina I.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Ukrainian
Language and Literature Department, Donbas State Teachers’ Training
University
MEANS AND METHODS TO RESEARCH MATERIAL OF ANCIENT
WRITTEN RECORDS AS A SOURCE OF HISTORICAL STUDIES OF
EASTERN SLAVONIC LANGUAGES IN UKRAINIAN AND RUSSIAN
LINGUISTICS OF 20-s — 60-s XIX ct.

Works by Ukrainian and Russian linguists of 20-s — 60-s XIX ct. (A. Vostokov,
M. Maksymovych, F. Buslaiev, |. Sreznevskyi, P. Lavrovskyi, Ya. Holovatskyi)
formulated researching means and methods to learn ancient written records’ script
and spelling as a source of historical studies of the Eastern Slavonic languages. They
claimed importance of careful treatment of the material of ancient written records as a
source of historical studies of Eastern Slavonic languages and formulated a complex
of methodical rules for the critical analysis of the language of written records. It drew
to differentiated approaches of the records’ genres which resulted in contrasting
religious and secular works (M. Maksymovych, F. Buslaiev, |. Sreznevskyi). The close
identification of the sound and the letter which was characteristic for 20-s — 60-s
XIX ct. linguistics considerably determined a restricted character of the linguistic
reconstruction.

Key words: sources of historical studies of Eastern Slavonic languages,
ancient written records, means and methods, genre, letter, sound.

NMoctaHoBkKa npoGnemu. OpfHielo 3 HaMBaXNuBIWMX nNpobnem
reHeTMYHOro MOBO3HaBCTBa € npobrnema mxepen BUBYEHHSA iCTOPii MOBW.
OcKinbkn icTOpis NIHIBICTUKM 3HA4YHOK MIPOKD € ICTOPIED MNIHrBICTUYHMUX
MeTofiB, a MeToAonoria Ta MeToauka NiHrBOreHeTUYHUX gocnigXeHb TiCHO
NoB’si3aHi 3 [Kepenamu BUBYEHHS ICTOpPIl MOBW, poO3rngag 3asHa4yeHol
npobnemn B niHrBoicTopiorpadiyHOMY acnekTi BUMAAETbCA akTyanbHUM i
NepcnekTUBHUM.

BaxnuBmum pgocarHeHHAM MoBo3HaBcTBa XIX cT. ctano BU3HAHHSA 1
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YTiNEeHHSA B NPaKkTUKy NPUHLMMY iICTOPU3MY, LLIO Marno BUpiLLanbsbHUN BrAnB Ha
pO3pOOKY MOPIBHAMNBHO-ICTOPUYHOrO MeTody. 3aCHOBHMKaMU MOPiIBHANbHO-
icTopuyHoro metogy ctann ®. bonn, A. Npimm, P. Pack ta O. X. BocTokos.
OcCHOBHI igel, BUCYHYTI UMMM MOBO3HaBUSMW, Manuv CBOE MoAarnblue
NepeoCMUCIIEHHA Ta BOOCKOHaNeHHs B Mpausx nocnigoBHUKIB, 30Kpema
YKpaAIHCbKUX Ta POCIUCbKMX JIHrBICcTiB nepworo (20-i — 60-i pp. XIX cT.) |
apyroro (70-i pp. XIXctr. — 30-i pp. XXcCT.) nepiogiB poO3BUTKY
KOMMapaTuBICTUKMN.

Y nepwwui nepiog 0yno 3aknageHo OCHOBU TEOPETUYHOI 1 NPaKTUYHOI
po3pobkM npobnemu gxepen BUBYEHHS iCTOPIl CXigHOCNOB AHCBLKMX MOB.
3okpema, ©Oyno po3pobrieHo npunoMmmn poboTM 3 MaTepianom OaBHiX
MMCEMHUX NMaM’ATOK — OAHOMO 3 HaMBaXIJMBILIMX [Xepen BUBYEHHS icTopil
MOBM.

AHania ocrtaHHiX gocnigXeHb. [1poTe Ue NUTAHHA B NIHIMBICTUYHIN
icTopiorpadil  3anuMwaeTbCs HeAoCTaTHbO BUCBITIIEHMM. CTuCIO npo
npunomm poboTn 3 mMartepianioMm [aBHIX NMUCEMHUX MaM’ATOK SK OKXepenom
BMBYEHHS iICTOPIT MOBM B YKpalHCLKiM i pocincbKin komnapatumsictuyi 20-x —
60-x pp. XIXct. nuwe B. A. nyweHko [4, c.27-31]. CnocTepexeHHs
B. A. [nyweHka 6yno AOMNOBHEHO W y3aranbHEHO Yy cTaTtTi U MoHorpadii
[. M. Psab6iHiHoT [11; 12, c. 45-51]. NpoTe cneuianbHMX npaub, NPUCBAYEHUX
BHECKY YKpPalHCbKMUX | POCINCbLKMX MOBO3HaBLIB 3a3HayeHoro nepiogy B
pO3poOKy MpunomMiB pobOTU 3 MaTepianomM AaBHIX MUCEMHUX MaM’SITOK SIK
>KepenoMm BUBYEHHS ICTOpIl CXiAHOCMNOB’ ASHCLKMX MOB, Y MIHrBICTULI HEMaE.
Cnogisaemocs, NponoHoBaHa CTaTTHa 3anoOBHUTL L0 NPOorarnuHy.

MeToro Hawoi cTaTtTi € YCTaHOBMNEHHS BHECKY YKPaiHCbKUX i
pocincbknx MoBo3HaBuiB 20-x — 60-x pp. XIX cT. B po3pobky npunomis
poboTn 3 mMaTepianom OaBHIX MUCEMHUX MaM’'SITOK AK [XKepesioM BUMBYEHHS
ICTOpIT CXiAHOCIOB’AHCHKNX MOB.

Lis mMeTa KOHKpPeTM3YeTbCS B TakMx 3aBAAHHAX: 1) pO3KpUTU Nornagu
YKPaAIHCbKUX | pOCIUCbKMX MOBO3HaBUiB 20-x — 60-x pp. XIXcT. Ha
eKcnnaHaTopHI MOXIMUBOCTI U BaaW OaBHIX MUCEMHUX NaM’'ATOK SK [xepena
BMBYEHHSA iCTOPIl MOBW; 2) YCTAHOBUTU BHECOK YKPAIHCbKMX i POCINCBbKUX
MOBO3HaBLB 3a3Ha4YeHoro nepiogy B pPo3pobKy npuromiB pobotn 3
mMaTtepianoM [AaBHIX MUCEMHUX MNaM'ATOK K OXXepesioM BUBYEHHS icTopil
CXiAHOCMOB'AHCbKMX MOB; 3) BUABUTU, sIKi TBEPOKEHHS NIHrBICTIB 36epernu
CBOIO LiHHICTb AN MOBO3HaBcTBa XX CT. — noyatky XXI cT.

Buknaa ocHOBHOro martepiany gocnigXeHHA. AK BigOMO, rofloBHUM
HanbaHHaM MoBo3HaBcTBa 20-x — 60-x pp. XIXcT. crana Te3a npo
3MiHIOBaHICTb MOBU [4, c. 23].

Migkpecnumo, wo po3pobka uiei Te3n cnpuunHunacs 4O BUHUKHEHHS
iAel HepiBHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOBHUX €MeMEHTIB Pi3HUX PIBHIB [Tam xe; 3,
c. 23]. Came ug iges, B OCHOBI SKOT NEXUTb MPUHLMM iICTOPU3MY, cripysana
BUHWUKHEHHIO NMOPIBHANbHO-ICTOPMYHOrO MOBO3HaBCTBA Ta NOro nogansLiomy
po3BUTKY [12, c. 24].
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Tak, O. X.BocTtokoB, sKOMy, 30Kpema, HanexmTb 3acnyra
PEKOHCTPYKLIT NPacsioB’sSSHCbKNUX HOCOBWX FOSNTOCHMX, 3Mil PEKOHCTPYOBaTH X
3aBOSAKN TOMY, LLO BUAINMB Y Cy4YacCHi MOMY MOSbCbKIN MOBU SK apxalyHuUK
«lap» HOCOBI TONMOCHI 3BYKW. [lopiBHABWKM MaTepian AaBHIX MUCEMHUX
namM’sitTok i cy4dacHi MoBHi aaHi, O. X. BocTokoB 3’'scyBaB 3BYKOBI
BiANOBIOHOCTI MDK  CTapOCfIOB’AHCBKOK Ta CyyYaCHOK  OOCHiOHUKOBI
MONbLCLKOK MOBO; YYEHUA BCTAHOBUB, LIO KUPWUITMYHI HOCU CMOKOHBIYHO
Nno3Ha4anu HOCOBI FOMOCHI 3BYKW, NoAibHI 4O NONbCbKUX, a OTXe, Ui 3BYKMW,
LLO 3 YCiX CMNOB’SAHCbKMX MOB 30epernuca Tiflbku B MOSbCbKiA, iCHyBanun B
cTapocnoB’sHCcbkin MoBi [2, c.6]. O. X. BocTokoB BIigKpuMB | 3BYKOBE
3Ha4yeHHd nitep b i b [Tam xe, c. 8-9].

[aBHi MNCEMHI NaM’ATKN cTanu BaXXTMBUM )XepesioM BUBYEHHS iCTopil
CXiQHOCNOB'AHCBKMX MOB 3aBOSAKWU XWUBIN Tpaguuil, siIka NOB’si3ye MOBY LMX
NamM’dATOK i3 Cy4YaCHUMW CXigHOCNOB'AHCbKUMW MOBaMW B CYKYMNMHOCTI IXHiX
roBopis. 3ycunnamMm yKpaiHCbKUX i pOCINCbKMX MOBO3HaBLUiB 20-x — 60-x pp.
XIX cT.: O. X. BocToKoBa, M. O. MakcumoBuya, ®. |. bycnaesa,
l. I. CpesHeBcbkoro, [1. O. JlaBpoBcbkoro, H. ®. [onoBaubkoro — 6yno
MNOKNaZEeHO MoYaToK po3podui NPUMOMIB OOCRIMKEHHSA OaBHIX MUCEMHUX
namM’datok. Y Ueh 4YaC BWHUKAE MeTOOMKa BCTAHOBIIEHHA rpadikm W
opchorpachii g9k cuctemmn (3 dikcauieo BigXuneHb Big UIi€i cucTemu),
po3pobnATECA NPUAOMU MOPIBHSHHS  PYKOMUCHUX TEKCTIB 3  «KUBUMUNY
aianekrTamu.

BuBYEHHA nMCEeMHUX TEKCTIB 3yMOBJIEHEe $K JHIMBICTUYHUMMK, TaK i
No3asniHrBiCTUMHUMU YUHHUKaAMU. TekcTonoriyvHi CMOCTEPEXEHHS,
MOPIBHAHHA  CMKUCKIB, 3’ACyBaHHs HabopiB OykKBeHMX 3HaKiB, IXHE
HaKpecneHHs [O03BONA€ BU3HAYUTU BIOHOWEHHA TEKCTY A0 KyIbTYpHO-
MMCEMHOI Tpaauuil; aHani3yrTbCAa MpUAOMU MUCbMa, BCTAHOBITHOETLCH
3B’430K NucLiB 3 opdorpadpiyHoo WKoNok. 3rigHo i3 cydacHMMU rnornagamu,
AaBHS NMMCeMHa Nam’aTka Moxe ByTu BUKOpPUCTaHa K [pKepeno He y BUrnsagi
BUMNAOKoBUX (PaKTiB, a LWNAXOM CYUISIbHOro, UinecnpsimMoBaHOro BMBYEHHS
BCIEI CYKYMHOCTI &BMW, | NNaHOMIpHOro nepexogy Big — rpadiko-
opdoorpagiyHoro piBHS 40 POHOMOrYHOro U 40 BULKMX PIBHIB [6, €. 55].

Baxnueo, wWwob6 martepian, HagBHWA y AaBHIX NMUCEMHUX Nam siTKax,
Oynu poctoBipHMMK. HeobxigHo nepeaymMoBOl LbOro noctae poboTa
niHreicta 3 opuriHanamu (a He BUAaHHAMMW) OaBHiX TEKCTIB [7, C. 654].

B ykpaiHCbKOMY Ta pocincbkomMy MoBoO3HaBcCTBI 20-x — 60-x pp. XIX cT.
MNOCTYNOBO BWHUKAE igess HeobxigHOCTi 0BepexHOro KopucTyBaHHSA
mMaTtepianoM [AaBHIX MUCEMHUX MNaM'ATOK K OXepesioM BUBYEHHS icTOpIl
CXiQHOCITOB'AHCLKNX MOB.

M. O. MakcumoBu4y HanexuTb 3acrnyra ¢OpMysSitoBaHHA KOMMNEKCY
METOOUYHUX NpaBui KPUTUYHOIO aHarsisy MOBU MUCEMHUX MNamM'aTok [9,
c. 73—78]. Cnig BiA3HauYNTK, O BUCYHYTU BYEHUM TBEPOKEHHSA CTAHOBIIATb
NPaKTUYHY LiHHICTb | CbOrOHi.

Okpemi  (pOHETUYHIi pucu  yKpalHCbKOI Ta  pPOCINCbKOI  MOB
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M. O. MakcumoBmy  Big3HayaB y nam'atkax  Xllct. 3a  noro
CMOCTEPEXEHHAMU, Y AABHLOPYCbKUX MUCEMHUX MNaM’aTKax, MOYMHauYn 3
HangaBHiLIKX, crnocTepiraeTbcs 3MiLLyBaHHSA AaBHbOPYCbKUX
(CcXigHOCNOB’SIHCLKKUX) | CTApOCNOB SIHCbKUX (NiBAEHHOCNOB AHCBKUX) MOBHUX
ocobnusocTen. Lle cTocyeTbca nam’siToK pi3HUX XaHpiB [Tam xe, c. 80].

Tak, M. O. MakcumoBu4Y 3BEpPHYB yBary Ha Te, WO BXe B JOrosopax
CXiOHNX CNOB’sIH 3 rpekaMu HasiBHi cnoBa 3 nosHoronoccsm [10, ¢. 257-295].
3okpema, y goroopi 912 p. (Tob6To Onera) TpannaATbCA Taki 4aBHLOPYCHKI
CINOBA: MOAOHANHK'S (MOP. CTAPOCMOB’SH. NARHHHKS), OTNOAOHENH, EOPOHENIE,
RO3EOPOHHTHCh, y Aorosopi 945 p. (IropesiM) aa He HMEHOTH BoAOCTH
(BaacTH). BaraTo Takmx dopm y «Pycbkinn Mpasgi»: BoAOra, NEPEropOAHTH
Ta iH. [Tam xe].

Mpo ue nucas i |. I. Cpe3HeBCbKMiA, 3a3Ha4Yao4u, WO MOBa 4OroBOpIB 3
rpekamMmm — «LepPKOBHOCSIOB'SSHCbKay, ane [OaBHbOPYCbKI MUCL «MUMOXITb»
aoryckanum «pycusamm» (MOBHOrOMOCHI OOpMU TUMNY 30A0THHK'h, BOAOCTH,
ropoas, OpMM 3 Mo4vaTKOBMM O BiAMNOBIOHO OO CTapOCIIOB'AHCHKOro je,
Hanp. 0¢edh; POPMM 3 XK BIMOBIAHO 4O CTAPOCIIOB’SSHCLKOIO XA, Hanp. MEXH
Towo) [16, c. 47].

MepcnektnBHo BuABUNaca Ttesa M. O. MakcumoBu4a npo Te, WO
AaBHLOPYCLKI MUCEMHI NaM’ATKN PI3HUX >XaHPIiB XapaKkTepusyTbCA PI3HOK
CMNiBBiAHECEHICTIO CXiAHOCMOB'AHCbKMX | NiBAEHHOCIOB’AHCbKMX MOBHUX
0ocOBNMBOCTEN: Y UEPKOBHUX nam’daTkax (noymHaroum 3 OCTpomMMpOBOro
€BaHrenid) «pycbkux dopm cniB» MeHWe, a B NaM’siTkax CBIiTCbKOro
xapakTepy — 6inbuwe [9, c. 31-32].

Ha pgymky |I. I. CpesHeBcbkoro, o Xlll ct. kHwkHa MoBa (OYXOBHI
TBOpW, niTONUCK, MoBa agMiHicTpadii) 6yna ogHakoBotw [15, c. 67]. Ane B
XIV cT. MOBa CBITCbKMX rpaMoT i NiTONUCIB Bigaanunacs Big MOBU LyXOBHUX
TBOpIB. [MpnyoMy BIAMIHHICTE 3 4Yacom 36inblyeTbcda: Yy nam’stkax XV —
XVI CcT. BIiAMIHHOCTI KHWXHOI MOBMW BENUKi, i «HEMAE HISAKOI MOXNMBOCTI 1X
BIiOLINTUY» [Tam xe].

®. |. bycnaes, Tak camo gk M. O. MakcumoBuny Ta |. |. CpesHeBCbkun,
PO3PI3HAB XaHpW NamM’aTOK, 3a3Hayaruu, Lo Yy TBOpax OYyXOBHOMO 3MICTy
(MponoBigax, NoBYaHHAX AYXOBHMX OCiI6, MOCTaHOBaX LEpKBW) nepeBaXkae
MOBa CTapOCfOB'AHCbKA, a Yy TBOpax CBITCbKOro 3MIiCTy (niTonucax,
OPUONYHUX aKTax, OaBHiX Bipwax, NpUCniB’AX TOLLO) — PO3MOBHA «pyCbkKa
moBa» [1, c. 36].

l. I. CpesHeBCbkMN nogaB METOAWYHI pekoMeHgauii anst po3pobku
NiaroToBYMX MaTtepianiB 3 iCTOpil MOBW, 3BEPHYBLUW yBary Ha geTalibHUM
aHania crapodaBHIX NaM’siTOK | BUBYEHHS TorodacHux pgianekrtis [15,
c. 32-33].

BiH 3asHauaB, WO B nam’sitTkax nNOTPIGHO po3mexoByBaTU
AaBHLOPYCbLKI 1 CTapOCOB’AHCbKI erneMeHTW, «He 3MilyBaTu OrUCOK,
nopiBHOBaTK NoAibHe Ta BigMiHHE» [Tam xe, c. 33].

Barome wmicue cepen pocnigkeHb | |. CpesHeBCbKOro nocigatTtb
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npaui, y SKMX po3rrsHyTO cTapofaBHi PYKOMUCHI NaM’ aTKU Ta cTapogpyku. Y
UMX npausx OOoCnigHWK aHanisyBaB CTapodaBHI  MUCEMHI NaM’siTKWy,
nepegyciMm npuaingwydn yesary nitonucam. YYeHUn CTBOPMB nporpamy 3
BMBYEHHS Ta BUAOAHHA CTapOAdaBHIX PYKOMUCHWX MaM’ATOK, BUCIIOBMBLUMU
nobaxkaHHs, LWO6 KOXHWMIA CTapodaBHIA PYKONUC BWOABABCS «PAOOK Yy
pPSAoK», «bykBa B OykBY, 3rigHO 3 opuriHarnom» [Tam xe, c. 34].

HagssuyanHo Baxnueow Bugaetbcs aymka | | CpesHeBCbKOro npo
Te, WO KOXHa 3 [aBHiIX NamM’saTOK MNOBUHHa OyTu posibpaHa OKpemo B
NEeKCMYHOMY, rpamMaTM4HOMY U iCTOpUKO-niTepatypHoMy nnadi. [lpu
MNOPIBHSAHHI 3anuciB NOTPIOHO cknacTM ANA HUX HAWMOBHIWWA i JOoKNagHWn
CNOBHUK, HE MPOMycKak4n XOLAHOro CroBa, XXOAHOro BiATiHKA 3HAYEHHSA, a
0CcOBNMBO MOBHY 1 OOKMNaAHY rpaMaTtuky 3 ypaxyBaHHSM 0COBMIMBOCTEN YCiX
dopMm. Y KOXHOMY 3anuci mae OyTu Big3HaA4YeHO BNMAMB iHWKMX MOB. Bnnue
IHLUOMOBHUX €NneMeHTiB MoBMHEH OyTW BigMiYeHMA | Npu  iCTOpUKo-
nitepatypHomy po3bopi nam’siTkm 3 BOKy Ti 3MICTY 1 ocobnmMBoCTEN BMKNagy.

Ha paymky | |. Cpe3sHeBCbKOro, nuvwe BHACMigOK Takoro 4iTKoro
MOHOrpagi4yHOro JOCniAXKEHHA Nam’aTOK MOBU CTapoi U Cy4acCHOT, KHUXHOT 1
Hapo4HOT € MOXMUBUM YKNagaHHA iCTOPUYHOrO CrOBHMKA W iICTOPUYHOI
rpamaTuku, i nuwe BHacNiAOK OCMUCIEHHSA MaTtepianiB, 3ibpaHuMx y Takomy
CNOBHUKY i B TaKin rpamaTuLi, MOXHa NPUCTYNUTU 00 NOBHOI M OOKMagHol
ictopii moBu [13, c. 100-101].

l. I. Cpe3HeBCbKOMY HamnexuTb HU3Ka YyaoBuX naneorpadivyHmx onucise
AaBHLOPYCLKNX NaM’ATOK, Hanp. ['pamoTu Benukoro kHA3ga McTtucnasa #
cuHa noro Becesonoaa KOp’esy moHacTupto (1130 p.) [Tam xe, c. 46—47, 51].

3HayHy yeary |.|. CpesHeBCcbkui  npuainvMe  0aBHbLOPYCbKOMY
NpaBonuCy, BCTAHOBJIIEHHIO MOro ocobnmuBocTen. Tak, BiH 3a3HayaBs, LWO
BXMBaHHA Y4aCTMHM TONOCHUX OYKB Yy [OaBHbOPYCbKUX nam’saTkax 6yno
3yMOBJieHe noauuieto B crioBi. 3okpema, OykBU €, 0, A BXMBanNucs nicns
MNPUrOSIOCHUX, TOAI AK€, K, & — MNICMHA rofIOCHMX Ta Ha NoYyaTKy CroBa, Harp.
MOMLHETH, KCMb, BoaopHmnp, I'exprun, pecATe, m3n [15, c. 62].

l. I. CpesHeBcbkMin  BigKpvBaB, oOnucyBaB | BUBYaAB MaM’ATKU
AAaBHbOPYCLKOT MOBM 1 yKNagdaB AaBHbOPYCbKUN CIOBHUK, 0BpOGreHuin i
BUOaAHMMA nicna cMmepTi BYeHoro y Burngagi «MartepuanoB ans crioBaps
APEBHEPYCCKOro A3blka Mo NMCbMEHHbLIM NamMaTHUKam» [14].

LiHHicTb gaBHix nucemHux nam’satok ans | | CpesHeBcbkoro 6yna
Ge3cyMHiBHOI0O. Ha 1oro gymky, Mamxe BCi BUCHOBKM NpPO CTPYKTYpPY
AAaBHbOPYCLKOT MOBW MOXHa 3pobuTu, npaulyM came 3 nam’siTkamu.
[MpoTe B HMUX cnoCTepiralnTbCs pUCU BNSIMBY CTapOCMOB’ SHCLKOT MOBU, TOMY
BMKOPUCTOBYBATN MaTepian AaBHiX MMCEMHUX NaM’aTOK NOTPIBHO obepexHOo
[15, c. 33].

Mpn poboTi 3 Martepianom nucemMHux nam’atok |. . CpesHeBCbKUn
pekoMeHOyBaB «BWYNIEHOBYBATU 3 MOBM MaM’dTOK yce Te, LU0 He MOrro
HanexaTun 0aBHbOPYCbKIK MOBI» [Tam Xe, c. 34]. [oBopsaYn Npo GRM3bKICTb
AaBHIX CITIOB’AHCbKMX MOB, YY4E€HUM 3a3HauyaB, LLO «nepLli NMCeMHi nam’ aTku
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Hanexanu 0o TOro 4yacy, KOS Hapivyys CNoB’AHCBKI BiAPI3HANUCb OOHE Bif,
ogHoro HebaratbMa pucamu, Npu4oMy «pycbka» MoBa Oyna Hanbnuxkya oo
CTapOCNOB’AHCLKOT 3a cknagom i 6ygoBotoy» [Tam xke, c. 65—66].

l. I. CpesHeBCbkMI NigKpecnioBaB KOHCepBaTU3M MOBU nam’aTok. BiH
3a3HayaB, WO MOBa B Hapoai 3MiHwBanacss B pPi3HUX MiCLEBOCTSX,
po3nagarkyncb Ha roBOpu M Hapivys, a B KHMrax MMMOBOMI yTpuMyBanacs
MoBa faBHs. [NepenucyBaudi BXuBanm oKpeMmi crnosa 3 MOBU HAapOAHOI, npoTe
pobunn ue Tinbkn HEHaBMUCHO, BUNAAKOBO [TaM Xe, C. 66].

Tak, y 4aBHbOPYCbKMX MaM’aiTkax AOCUTb YacTo TpansaTbcs dopMu
6e3 -mb: JaAWE, AAAXR, NPUYOMY dopMM Be3 -mb € | B Cyd4acHUX roBopax:
ide [Tam xe, c. 61-62].

Y paBHiIX namM’dtkax ikcyBanuca W AianektHi  pucu.  Tak,
M. O. JTaBpoBCbKMI BigMivaB y MNiBHIYHUX AiTONMcax, rpamoTax, goroBopax i
akTax Micuesi 0COBMIMBOCTI «HOBrOPOACLKOrO roBOpYy», 3a3Hayarouu, o B
NiBHIYHOPYCbKMX NaM’iTKax NMUCEeMHOCTI, SK i B «XXUBUX» roBopax, HasdBHi Taki
«niBAEHHOPYCbKi» 0CcOBNMBOCTI, K nepexia 6 > y (v AR'E HepkaH, yeXoAHTH
(MckoBCbKMI NITONUC); YTOPHHK', Y FpHANHIO (HoBropoacbkuii nitonuc); &
> i Ta HaBnaku: ockak, eniak, r3aak, TROpHAK, chmBpens, Yepwkrogm
TOLWO; 2 > h: 0CMOXKHH'R, KNAHHH TOLLO. YYEHUN NPUALLOB A0 BUCHOBKY, LLO
nuwe BiOCYTHICTb 3aMiHM Y Ha L Ta Aeski iHWi ocobnMBOCTI BiAPI3HATH
AaBHI «ManopoCINCbLKi» PYKONUCK Bif HOBropoacbkux [8, c. 128—142].

XapaktepHo, wo B KHU3i [1. O. JlaBpoBcbkoro «O £3blke CEBEPHbIX
PYCCKMX NEeTONUcen», AK i B Npausax Noro Cy4acHUKIB, 3BYKM OTOTOXHIOKOTbLCSA
3 bykBamu: 3 ogHoro 6oky, *k nepexoauTtb B i, 3 iHWoOro, i nepexoantb Y k.
[MpoTte ue He oamHuYHUK npuknag. Tak, [1. O. JlaBpoBCbKMN yka3yBaB Ha
Taky 0CcOONMBICTb AABHBOIO «Hapiy4st HOBFOPOACBKOroy», siKk «B3aemMo3aMiHa
L i 4»; ua ocobnmBICTb, HA OYMKY BYEHOro, BMHMKNA «paHiwe Xl cT. » [Tam
Xe, c. 136].

OTOTOXHEHHS 3ByKa Ta 6ykBun HasiBHe 1 y npaugax @. |. bycnaesa. Tak,
y AaBHix nnceMHunx nam’atkax @. |. bycnaes ikcyBas oboninbHUN nepexig y
> @ Ta 8 > Y. O MPERO, OY3bABHIRHOY, Oy B'BKhl 3aMiCTb B'b YPERO,
B3ABHIHY, Bb B'EKbI; CO Bh4€ENIKbI, B'BBHA'ER™, BhKE 3aMICTb €O YMENHKBI,
vBHARR®, yKke (BonuHcbke eBaHrenie XIV cT.). FoBopsiun npo B3aemo3amiHy
ks Ta n, ¢. 1. bycnaeB nigTBEpAXyBaB CBOK AYMKY TakMMu Mpuknagamu:
mewk crok 3amicTb meun ¢BoH (JlaBpeHTiiBCbkMiA niTonnuc 1377 p.); HEA3H,
BHH 3aMiCTb HeAb3'ER, BH'E; nakk, muork, ¢ckoTk 3aMiCTb NaKH, MHOrH, CKO'TH
(Jlitonnc danvina [ManomHuka XV cT.) [1, €. 67]. Take OTOTOXHEHHS
NpU3BOAMNO 4O HEBMOTUBOBAHMUX iHTEepnpeTauin.

3ByK i 6ykBy oToTOXHIOBaB i M. O. MakcumoBuy. 3okpema, BiH nucas
NpO «3MilaHHA Bb C Yy» $K nNpO peanbHy (QOHETUYHY pucy B
niBOEHHOPYCLKNX Nam’aTtkax noymHatoum 3 Xl ct. [10, c. 285].

Ak nigkpecnioBas |. |. Cpe3HeBCbKUW, PO3BUTOK MOBU € 3aKOHOMIPHUM
npouecoM; 3BiACWM 3aBAaHHA MOBO3HABCTBa Monsdrae B Tomy, LO6
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pPO3KpUBaTK 3aKOHU PO3BUTKY MoBU [15, c. 17]. BuHnkae Take TpakTyBaHHSA
POHETUYHNX 3aKOHIB, 3rigHO 3 SIKMM 3BYKOBI 3MiHW BigbyBaloTbCcsa y popMmi
NOBINbHOI eBontoLil. 3BiACK TEHAEHUIS 40 BUAINEHHSA eTaniB Ail POHETUYHNX
3akoHiB. Li eTtanu wmopgentoBanuca 3 ypaxyBaHHAM CBiAYeHb [aBHIX
nMceMHMx nam’atok. Tak, A. @. [onoBaubkuin, NocunarwymMcb Ha MaTepian
niBOEHHO-3axigHUX NaM’ATOK YKpalHCbKOI MOBW, Yy nepexodi o B i
PEKOHCTPYIOBaB MPOMDKHUN 3BYK ¥: KOHb > KYHb > KiHb [5, C. 31].

BooHoyac 3ByKOBi 3MiHWM B TpakTyBaHHi iCTOPUKIB MOBW Hepigko
BUCTYNalTb 4K Taki, WO MalTb no3avyacoBun XxapakTtep. 3okpema,
®. |. bycnaeB cTBepaXyBaB, WO AesKi 3aKOHW, AKi OiSnn B AaBHbOPYCLKIN
MOBI, a ni3Hile B iCTOPIT OKPEMUX CXiAHOCMOB’AHCBLKMX MOB, 3b6epernucs B
Cy4acHUX CXiOQHOCMOB'AHCBbKMX MoBax [1, €. 26, 77]. Ak (POHETUYHO 3HaYYLLi
HanMcaHHA y OedKkUX Bunagkax TpakTyBanucb onucku. Tak, ®. |. bycnaes,
roBOpsiYM NPO nepexoan m > M i 6 > My poCiNCbKNX roBopax, 3BepTaBca W
A0 naM’aTOK AaBHbOI nuceMHocTi; y XXuTtii Bbopuca ”n [niba 3a
CunbBecTtpiBcbkuM  306ipHMKoM  XIV cT.  BYeHun 3adpikcyBaB  opmy
BEE3MOKHAIMbh, HE3BaXKalun Ha Te, WO uUe eauHa B namM’aTui dopma i3
3amiHoo BykBM 6 OYKBOKO M i BigNOBIAHOI (POPMUM B CydaCHUX POCINCBHKUX
roopax Hemae, . |. bycnaeB ctaBvB (POPMY BEE3MOXKHBIMb B OOUNH psaf i3
Cy4YaCHUMM BYEHOMY pPOCINCbKUMUK AianekTHumu Qopmamn mmaxa (<
nmaxa), mMmuuya (< nmuua), myena (< n4yena), Konomessb (< Konbibesnb),
mepJuioe (< 6epsioza) [Tam xe, c. 73—74].

3 Haworo nornsay, came OTOTOXHEHHS 3Byka Ta OykBW, nputamaHHe
CTyOisIM YKpalHCbKMX i pOCinCbKnx mMoBo3HaBuiB 20-x — 60-x pp. XIXcT.,
3HAYHOK MIpOK 3YMOBMIOBArio OOMEXEHUN XapakKTep PeKOHCTPYKLil
apxeTtunis i oHeTnYHMX 3akoHiB. Tak, M. O. MakcumoBUY peKOHCTpyrOBaB
nepexiy o, € > b, b, NPUYOMY BiH BBaxaB O, € MNPacNoOB AHCbKUMU
apxetTmnamu, a b, b — CreyniyHo iHHOBaLIED MaKedOHCbKOro AianekTy,
WO nir B OCHOBY CTapocroB’aHCbkOl moBu [9, c¢. 71, 76]. HeBmoTnBOBaHe
BU3HAYEHHSA HanpsMKy (POHETUYHOI 3MiHU, MEPBUHHUX | BTOPUHHUX POPM Y
MOBI npefctaBneHo B pekoHcTpykuil @. |. bycnaesum nepexogy HOCOBOrO
FONIOCHOIrO @ B CMOSMYYEeHHS bH, bM Yy OABHbOPYCbKiA MOBi ((KbMOY «KMY»,
XbHOY «KHY») [1, c. 57, 66]. B ocHoBax cniB Tuny orHsa, otua &. |. bycnaes
KOHCTaTyBaB OMYyLUEHHA O, e, NPUYOMY OCHOBM OrFoHb — OFHA, 3 OAHOrO
Ooky, i oTely — oTua, 3 iHWOro, AOCAIAHMK He AudepeHLuiloBaB [TaM Xxe,
C. 66], xo4a Heno4aTKOBI FOMNOCHI B HMX, SIK ByNo AoBeAeHO Ni3Hiwe, MalTb
pidHe noxomkeHHs. BogHovac 30nWKeHHS  3a3HayYeHUX OCHOB €
NpaBOMIpHMM: 00OMAOBI BOHW MNOB’sI3aHi, Xo04a K MO-pi3HOMY, 3 MPOLECOM
3aHenagy pegykoBaHuUX ronocHux. Tomy 3BepHeHHA . |. bycnaesa [o
noAibHnx BunNagkie, OGE3CyMHIBHO, CNpUANo noAanblioMy BUBYEHHIO
npouecy 3aHenagy peaykoBaHuUX.

3aincHeHe gocnigXeHHs O03BOSSiE 3pO0OUTU Taki BUCHOBKM:

1. Y npausax ykpaiHCbKMUX i pOCiMCbKMX MOBO3HaBUuiB 20-x — 60-x pp.
XIX cT. (O. X. BocTokoBa, M. O. MakcumoBuua, ®. |. bycnaesa,
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l. I. CpesHeBcbkoro, 1. O. JlaBposcbkoro, A. ®. lonosaubkoro)  6yno
po3no4yaTo po3pobKy NPUIMOMIB onpautoBaHHA rpadikm n opdorpadii JaBHIX
MMCEMHUX NaM’ATOK AK [Kepena BUBYEHHS iCTOPIl CXiAHOCNOB’AHCLKUX MOB.
2. NocTynoBO BUHUKMA W nowmpuniacsa tesa npo HeobXigHiCTb obepexHoro
KOPUCTYBaHHS MaTepianoM [JaBHiIX MUCEMHUX MaM'ATOK $K OXepenom
BUBYEHHS icTOpil MoBU. 3. Byno cgopmynboBaHO KOMMIIEKC METOAUYHUX
NpaBuIl KPUTUYHOIO aHanidy mosu nucemMHux nam’satok (M. O. MakcumoBuy).
4. ChopmyBaBca OudepeHUinoBaHM nigxig [0 >KaHpiB NamM’siToK, Lo
BUABUIOCA B MNPOTUCTABIIEHHI TBOpPIB [OYXOBHOrO Ta CBITCbKOrO 3MICTy
(M. O. MakcumoBuny, @. |. bycnaes, . |. CpesHeBcbkun). 5. lNputamaHHe
cTynism moBo3sHasLiB 20-x — 60-x pp. XIX CT. OTOTOXHEHHA 3ByKa Ta GykBU
3HAYHOK MIpOK 3YMOBMIOBArio OOMEXEHUN XapaKTep PeKOHCTPYKLil
apxeTunis i POHETUYHNX 3aKOHIB.

MepcnekTnBM noganbLMX po3BiAOK M1 B6a4aemo B nornmbneHomy
BUBYEHHI METOOMKN OOCHIIKEHHA CYYaCHUX OianekTHUX OaHuX Ta IHWKUX
axeperi BMBYEHHSA iCTOPIl CXiAHOCMOB’SIHCbKMX MOB, a TakKoX crnpob
NOEOHAHHSA PI3HUX [Kepen BUBYEHHA ICTOpPiIl MOBM B YKpaiHCbLKOMY Ta
pocincekomy moso3HaBcTBi 20-x — 60-x pp. XIX cT.
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O. SELISHCHEV AND N. TRUBETSKOI ON THE FEATURES
OF RECONSTRUCTION

The article presents the views of O. Selishchev and N. Trubetskoi on linguistic
reconstruction. The attitude of these linguists to the problem of advantages of
comparative-historical method is described. The linguists described all genetic
interrelations which are traced historically to a unique parent language.

Key words: linguistic reconstruction, systemic character, archetype, parent
language, «wave» theory.

NocTtaHoBKa npoGnemu. Tpeba 3asHauuTn, WO creuianbHOro
AOCNIDKEHHS, MPUCBAYEHOro A0CNIIKEHHIO PEKOHCTPYKLIT Ta 3aCTOCYBaHHIO
NOPIBHAMNBHO-ICTOPUYHOIO meToay B NIHrBICTUYHIN cnagwuHi
O. M. CenuweBa Ta M. C. Tpybeubkoro, B KomnapaTtusicTuui Hemae. Lle
3YMOBJIOE aKkTyasribHICTb HaLLOl CTaTTi.

AHania ocTtaHHiX pocnipgxeHb. BMBYEHHS cy4YacHOI NiHrBICTUYHOI
nitepatypy nokasye, WO CyyacCHi niHrBICTM Npuainann nesHy yeary
OCOBNMBOCTSIM  3aCTOCYBaHHSI PEKOHCTPYKUIT i MOAENOBaHHIO icTOpil
npamoBu B cTyaiax O. M. Cenuwea ta M. C. Tpybeubkoro [3; 4].

MeTolo nponoHoBaHOT pobOTM € XapakTepucTuka Bi4MOBIAHOMO Kona
MMTaHb CTOCOBHO MNOrNsA4iB 3a3HayeHMX MOBO3HaBLUIB Ha rnpoueaypy
NIHrBICTUYHOI PEKOHCTPYKUIT Ta MOPIBHAMNBHO-ICTOPUYHUMA MeTod $K Y
TEeOpeTU4YHOMY, TaK i B MpakTUYHOMY acnektax. Lis MeTa KOHKpeTU3yeTbCAa B
TakMx 3aBAaHHAX: 1) po3KpUTW MornagM MOBO3HaBLIB Ha MOPIBHAMNBHO-
ICTOPUYHUIM  MeTo[,; 2) OXxapakTepusyBaTW CTaBfieHHS MOBO3HaBLUiB [0
MUTaAHHA MPO NpamoBy, MoAeni MOBHONO PO3BUTKY, CUCTEMHUM Xapaktep
PEKOHCTPYKLUIN; 3) pO3KPUTM BHECOK MOBO3HaBLiB B PO3POOKYy BigNOBIAHMX
MNTaHb.

Buknag ocHoBHOro martepiany pochnimkeHHA. Ha Hawy OyMKy,
O. M. CenuwieBa He MOXHa BBaxaTu MPUBIYHUKOM PEKOHCTPYKUIiT Npamos.
MoBo3HaBelUb niggae KpuTuui MeTody [LOOCNIOKEHHS npeacTaBHUKIB
MOCKOBCBKOI LLIKONW CTyAitoBaTU BUTOKN CMOPIAHEHNX (DOHETUYHMX ABULL, 0
nepiogy NpamMoBHOI €QHOCTI. 3aranomM He 3anepeydyroym pyxX CXOXMX MOBHUX
ABUL, i3 €OMHOro nepliogXeperia, MOBO3HaBeub nigkpecnoe, wo «B
nodanbLlIOMy XWUTTi BiaByBaBCs pyx L€l CUCTEMU B TOMY X HaNpsIMKy, xo4da
rpynu Mornun He ©yTn B Uen Yac B BNU3bKMX 3B’si3Kax OOHa 3 iHLWO» [5,
c. 176]. TlioTBepOXeHHA LUbOro Te3ucy MOXHa incTpyBaTn iCTOPIED
acuMinAuii NPUrosiocHUX 3 j B cMbipCbKnX rosipkax B CrioBax TUMYy C8UH’H’a,
Ho4Y’4’y. AHanoriyHMin npouec MOXHa crocTepiraTM Ha niBAOHI i 3axoni B
yKpaiHCbKin i Binopycbkux moBax. 3a cnosamu O. M. Cenuwesa, uen
npouec BigoOpaxae Te  3aranbHe, WO Oyno  3aknageHo B
CMiNTbHOCIIOB’AHCBbKIN  MOBHiM cuctemi: «Bci CroB’dHCbKI MOBM MpOMLLNK
cTafito acumingauii NpUronocHUX 3 j nepepn ronocHum [6, c. 57].

O. M. CenuweB pocniguMe iCTOpit0 acUMInauii NPUronocHMx 3 j B
cnbipCbkux roBipkax B CroBax CeUH’H’a, HOoY’4’y. [MOXOOKEHHS LbOro
MOBHOIO npouecy, Ha [OyMKy MOBO3HaBuUs, Oyno 3aknageHo B
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CNiNMbHOCSOB’AHCBKI MOBHIN cucteMi. Ane uen npouec po3XOOKeHHs LOisiB,
3BMYaANHO, He3arnexHo i B YKpaiHCbKin i 6inopycekin moBax. [Npuyomy uen
npouec BiabyBaBcs B UMX MOBax €BOSIOLUIMHO i noeTanHo. 3a crnoBamu
niHreicTa, «lliBOeHHa i 3axigHa CroB’sAHLUMHA NPOMLUIA B Nogarnbluy cTagito:
CMPOLWEHHS apTUKynauil LUbOro M’SIKOro  MPUroflocHOro:  obepTtaeTbes
3BMYHMM ANS AaHOI MOBM M’AKMM MNPUrosiocCHMM ©6e3 ocobnusoro, 6GinbLu
AOBroro yTBOpeHHS. Ha cxofi CNnoB’sHLWWHKN, B POCIACBLKIN MOBI, TakoX 6ynu
nepexuTi pi3Hi cTail uboro npouecy B cyabbi crnonydYeHb: NPUronoCHUI
+ j + ron. [Tam xe, c. 57].

IcTopnkn MoBO3HaBCTBa MigkpecntowTb, wo cryail O. M. Cenuwesa
HOCATb MNeBHUN cUCTEMHUM xapaktep (B. B. BuHorpagos) i 3a3HavaloTb npo
nesHun BnnmB  ®. ge Coctopa, |. O. bogyeHa ge KypteHe. Ha pgymky
O. M. CenuweBa, «Bce noBMHHO OyTM cnpsiMOBaHO [[O BiANOBIAHOT
nobynoBM MOBHOI CUCTEMU, MOBHOIO CTaHy, XapakTepHOro AaHin CycninbHin
rpyni B JaHWi nepiog 4Yacy, | TUX BiOXurieHb, WO HaMiyalTbCH, SKi
pPO3BUBAIOTLCA BCEPEAUHI uiel MmoBu» [5, c. 34].

Ak Bigmivae B. B. BuHorpagos, O. M. CenuweB He ByB NPUXUIbHUKOM
LUBUOKUX PEKOHCTPYKLIN, PEKOHCTPYKUIN, AKi HE MalTb PyHOAMEHTanbHOro
nonepenHbOro HakonuMYeHHs MOBHOro matepiany [2, c. 35]. MoBo3HaBeUp,
NpoaoBXytouM GoAyeHIBCbKi Tpaauuii, 3 HEAOBIpOK CTaBMBCA OO OEAKUX
pekoHCcTpykuin  O. O. llaxmatoBa [5, c¢.183-184]. 3a cnoBamu
O. M. CenuweBa, B ICTOPUYHOMY [OOCHIOKEHHI POCINCBbKOI MOBU «HE
3pobneHo e Bciel HeobXxiaHOT NonepeaHbOT POBOTN MO BUBYEHHIO OKPEMMUX
oxepern i OKpeMux nuTaHb, — poboTn ska 6 Bignosigana cy4acHUM
niHreictyHum - Bumoram». | B ubomy acnekti O. M. CenuwieB Bxe
npogosxye Tpagudii O. O. LaxmaToBa, 3BepTalouMCb B AOCHIAXKEHHSAX A0
NOEgHAHHA MUCEMHUX NaM'ATOK 3 [daHMMKM  XuBMX roBipok [9] —
«Pi3HOCTOPOHHE OOCNIOXEHHA MOBM MaM’ AiTHUKIB B PYCbKOI MUCEMHOCTI i
CUCTEMATUYHMA OMUC Cy4YacCHWUX TFOBIPOK CnyXaTb OCHOBOK ICTOPUYHOIO
AOCTIIKEHHA POCINCbKOI MOBU [5, ¢. 175].

O. M. CenuweB B6ba4aB oOOHy i3 ronoBHUX 3agad MOBO3HABCTBa B
«BUBYEHHI MOBHUX B3aEMOJIN Pi3HMX CyNinbHUX i eTHUYHMX rpyn» [10, c. 36].
[MNosicHoto4M neBHi MOBHI 3MiHK, O. M. CenuwieB anentoBaB A0 iHLOMOBHUX
BNAMBIB. Tak, AOCNIOKEHHA SABULL, «COKAHHS» | «LLOKAHHSA» B CMNOB’SIHCbKUX
MOBax MNPUBOAUTbL MOBO3HaBUA [0 OYMKM NPO MOXIUBUN iTaniVCbKUNA,
HiIMEeUbKUIN, rpeubknin Bnnue. [losBa WKUNAAYUX | CBUCTAYUX MPUTOFIOCHUX
MOBO3HaBELb NOSICHIOE BMIMBOM CYCIZHIX MOMbCbKUX roBipokK [12, c. 736].

B cryaitoBaHHi MoBHUX saBuw, O. M. CenuwieB HagaBaB nepesary
NOPIBHAMBHO-ICTOPUYHOMY MeTody. 3a uoro crnosamu, «llonepegHbo
NOBMHEH BYTN BUKOHAHUIW NOPIBHAMNBHO-ICTOPUYHWIA aHasi3 MOBHUX JAaHUX MO
BiJHOLLEHHIO 4O OKPEMUX CHOB’SIHCLKUX Tpyn, NOBMHHI OyTn BiaOyaQoBaHi iXHi
MOBHI CTaHM B [JaBHiWi 4acu, BiabGydoBaHi Ha OCHOBI MNOPIBHANbHO-
ICTOPUYHOITO BUBYEHHS [OaHWUX, BUTATHYTUX (3HaAWOEHMX) i3 Cy4dacHUX
AianekTiB Ta 3 NaMm’siTHUKIB MUCbMOBMKX i3 3ano3uyeHmnx cnie» [7, c. 305].
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HeobxigHO, Ha KOro AOymMKy, MOBO3HaBL He TiNbkn 3anmMaTtucs
«MOPIBHAHHAM OOHUX pe3ynbTaTiB MOBHMX MPOUECIB, a AN OKpeMUX ABWULL
nonepenHbO PO3KPUTU  KOXEH i3 UMX npouecis B MOro 4YacoBOMY
NPOXOMXKEHHI | reorpaiyHOMY PO3MOBCIOOXKEHHI» [TaM Xe].

B. B. BuHorpagos Biggae aaHuHy O. M. CenuweBy B noro po3pobui
HOBATOPCbLKOro MeTOAO0NOrNYHOro NpUHLUMMNY 3rigHo SKoro « Cxoxi pucun OBoX
AianekTUYHUX rpyn MOXYTb NPeAcTaBnATU ABULLA NapanesibHi, He3anexHi B
CBOEMY PO3BUTKY». 3BiACU BUMINBAE Te, IO CXOXI PUCU OianeKTUYHUX TPy
He € 3aBXOW CMOPiAHEHMMU | TOMY HEMAE XOAHOT HEOBXIAHOCTI BUBOAUTM L
rpynun 3 ogHoro mxepena [8, c. 6].

Y O. M. CenuwieBa, meta AOCHIAXKEHHSA — BUBYUTU «HOCIi MOBW, OO0
X KynbTYPHO-ICTOPUYHOrO i couianbHOro XUTTA i BigobpakeHHs Uiel goni B
MOBHOMY XWTTi. |, 3BU4anHO, B3aeMofia pi3HUX HapoAiB, IXHIN B3aEMHUN
BMNAMB HEOBXigHO BpaxoByBaTu AOCHIAHUKY, iCTOpUKY MoB [11].

M. C. Tpybeubkon 6yB niOHEpPOM 3aCTOCYBaHHS  MOPIBHSAMbHO-
ICTOPUYHOIO BUBYEHHS KaBKa3CbKMX MOB i 3aCTOCYBaHHSA TEPMiHY «MOBHUM
coto3» [17, c.32-33]. M. C. Tpybeubkon BBOOUTb MOHATTA MiHrBICTUYHA
reorpadiq i ua gucumnniHa onepye TepMiHaMn OHOMOTII.

Ak BigmivaoTb cydacHi nidreictn, ana M. C. Tpybeubkoro 6ynu
HENOXUTHUMW MPUHLUUIMU NOPIBHANBHO-ICTOPUYHOro aHanidy [13, c. 496]. [ns
MOBO3HaBL|iB nonepeaHix nepiogiB — NpeacTaBHUKIB NOPIBHASTBHO-
icTOpnyHOro metoay — Oyna xapakTepHa OpieHTauisi Ha AaBHI MMCEMHI MOBW,
Hanpuknag, CaHCKpUT, naTUHCbKy MoBY abo  CTapOCrOB’SIHCbKY.
M. C. Tpybeubkon 3anponoHyBaB OpiEHTYBaTMCA Ha >uBi MoBu. Tpeba
3a3HaunTK, WO LS OpiEeHTaLis Ha XXMBI MOBM A5l HbOro Gyna BaXxnuBow ANs
NOPIBHAMNBHO-ICTOPUYHOIO aHanidy CropigHeHuX i HecnopigHeHUx MoB [TaMm
Xe, c. 233-234]. Ui TeopeTtudHi TBepmxeHHa M. C. Tpybeubkol peanizysas
Ha MaTepiani KaBka3CbkMX MOB. Hapawuu neBHY nepeBary BMBYEHHIO
rpamaTuKu KaBKa3CbKMX MOB, MIHIBICT MNigKpecntoBas, WO ANS «Toro, wob
AOBECTU MOBHY CMOpPIgHEHICTb, HEeOoOXiAHO nepw 3a BCe BCTAHOBUTU
pOHEeTNYHI BIANOBIAHOCTI, NPOAEMOHCTPYBATU IX PEerynspHicTb, BUAINUTU
BUHATKW, OeTanbHO CniBBIOHECTM rpamMatudHi  opmu» [Tam  Xe,
c. 233-234].

B acnekti gocnigkeHHs icHyBaHHA npamosu, M. C. Tpybeubkon He
3anepeyyBaB Il icHyBaHHA. CyyacHi MOBO3HaBLi BigdalOTb HarexHe
M. C. Tpybeubkomy 3a Te, WO BiH 306pa3nB BCi reHETUYHI BiAHOLIEHHS, SiKi
NOXOAATb ICTOPUYHO A0 eaMHOI NpamoBu [15, c. 497].

Y poboTi «Mbicnn 06 wHAoeBponenckon npobriemey», Ha AYMKY
M. C. TpybeubKoro, iCHyBaHHSI nMpamMoOBM He € 3aBXau O60B’A3KOBMM N4
NEBHOrO MOBHOro cot3dy: «[loHATTS «MOBHa CiM’'ss» He nepeabavae
3ararnbHOro NOXOMXKEHHS paay MOB Bif ogHIiel i Ti € X npamosu» [14, c. 44]. |
OLHOYACHO MOBO3HaBeLb BKa3yBaB Ha MOBW, SiKi «Crno4yaTky Oyrn Hecxoxi
OdHa Ha OAHY i TiNbKM 3 NIAVMHOM Yacy 3aBOsKUM MOCTINHOMY KOHTaKTy,
B3aEMHUM BMMBaAM i 3anoO3NYEHHSIM 3HAYHO 36MM3MNUCL OHa i3 OpYrolo»
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[Tam xe, c. 45].

MoBo3HaBeLb po3rngaas NpamMoBy SIK MPOAYKT «4UCTO AUBEPTrEHTHOrO,
abo YMCTO KOHBEPreHTHOro po3BUTKY, abo, Ha KiHeLb, NPOOYKTOM CKnagaHHs
oboX TuUNiB pPO3BUTKY B PI3HUX nNponopuigax» [Tam Xe, cC. 47].
M. C. TpybeubKoin NPONOHYBaB BracCHY CXeMy PO3BUTKY MOBHUX CiMEN, SKy
BiH Ha3uBaB sik MepexeBy abo naHuwroBy. [JO TakMx CXem uYreHyBaHHSA
MOBHMX CIMEWN BiH BiAHOCUB i CNOB’SAHCbKI MOBW, OCKiflbKW, HA MOro AYyMKY, B
CIOB’AAHCbKMX MOBaxX, «KOXXHa MOBa € Hade naHutor, Wo NoB’a3ye OBi iHLWI i
3B’A30K MiX CyCiOHIMW MOBaMW 3[iNCHIOETLCA NepexigHUMK roBipkaMn [Tam
Xe, c.47]. MoBo3HaBeUb MiggaBaB CYMHIBY YTBOPEHHS iHOOEBPOMNENCHKOI
CiM’I 3aBOSKM [OMBEPreHTHO-KOHBEPreHTHUM npouecam [Tam Xe, c. 48].
MoBo3HaBeLb 4YiTKO HAaBOAUTb CUCTEMY OCODNMBOCTEN, SAKI XapakTepHi Ansa
IHOOEBPOMNENCLKMX MOB [TaMm Xe, c. 48-52].

llo x [0 «xBunbosoi» Teopii W. lUmigta, TO, Ha AYyMKY
M. C. TpybeubKoro, BoHa MOXxe OyTn BUKOpPUCTaHa sk A0 CNOpigHEeHUX, Tak i
He 6nu3bkocnopigHeHnx Mo [Tam e, c.53]. MoBo3HaBeUb HaBOAWUTb
0COBNUBOCTI XapaKTepHi Anst iHAOEBPONENCHKNX MOB Ha Pi3HUX PIBHAX MOBM
[Tam xe, c. 53-57].

B pob6oti «[lpobrnema poactea mexgy OONbWNMU  A3bIKOBbIMU
cembsaiMny M. C. TpybGeubkon CKENTUYHO CTaBMBCSA [O idel CnopiaHEHOCTI
MOB: 3@ MOro CrioBamu, «si CYMHiBalOCb B TOMY, O KONMU-HEBYAb 3MOXEMO
AOBECTN CMOPIAHEHICTb IHOOEBPONENCLKUX 3 CEMITCbKUMU, YypanbCbKUMU
abo  niBHIYHOKaBKa3CcbkuMyn  mMoBamu. [lpyu  uboMy, 9  pPO3yMito
«CMOPIAHEHICTb» BUKITIOYHO B NOro NpsiMomy, TO6TO reHeanoriyHoOMy CEHCi»
[16, c. 61] i Biggae HanexHe TUMONOriYHIN CNOPIgHEHOCTI.

HocnigxkeHHs pobit M. C. TpybGeubKoro 3aneBHSi€ Hac B TOMy, 3a
cnoBaMu niHreicTa, «Te Lo cninbHopycbka abo crnifibHOCXigHOCOB AHCbKa
npamMoBa KOJSIUCb iCHyBana, MOXHa BBaXaTw TBEPAO BCTAHOBIIEHUM» [TaMm
Xe, c. 143].

MesHi ipneil M. C. Tpybeubkon BUCYBaB CTOCOBHO [fOTOreHe3sy
CXiQHOCIOB'AHCLKMX MOB. MOBO3HaBeLb MOACHIOBAB Lien NpoLec HacTyrnHUM
YNMHOM: «I3 3MilIEHHs CXigHMX | NiBOEHHUX PYCbKMX BUHUKNA 6Ginopyckka
HapoAHicTb. O6’eQHaHHA iHWOT YacTUHM CXIOHWUX PYCbKUX 3 MiBHIYHUMU
PYCbKMMU NpUBENO [0 YTBOPEHHS BENUMKOPYCLKOI HapogHocTi. YacTuHa
NiIBOEHHUX PYCbKMX, $SKi  3anuWWUAUCb Micnst  YyTBOPEHHS  BinopycbKoi
HapOAHOCTI, cdhopMyBanacb B yKpalHCbKy HapogHicTb. CyyacHe TpudacHe
AineHHa (Benukopycu, BGinopycu, ykpaiHui...3’sBUSIOCA LUASIXOM YacTKOBUX
3MileHb» [TaM Xe, C. 44].

M. C. Tpybeubkonn npoaHanizysaB Teopito O. O. llaxmaTtoBa npo
NOAiN Ha pycbKy, 6iNopyceky, yKpaiHCbKY MOBW i BiH JOXOAUTb BUCHOBKY, LLO
«llaxmaTtoB i CTBOpPMB CBOKO CUCTEMY BUKIIHOMHO ANst TOro, wob 3pobutun
MOXIMBMM PO3MOAIN OKpeMmnx 3BYKOBUX 3MiH 3a TpbOoMa rnepiogamMu» [Tam
Xe, c€.145] i xoua, Ha paymky M. C. Tpybeubkoro, O. O. llaxmaTos
3anepeyyBaB Teopit0  «popoBigHoro  gepesa»  A. lUnenxepa, BiH
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«npencrtaensie cobi po3BUTOK MOBWU B (popMi posranyxeHb POAOBIAHOMO
Aepesa» [Tam Xe, c. 145].

CyyacHi  niHrBicTu BUCOKO  OUIHIOOTb  TEOpPEeTUYHI cTyaii
M. C. Tpybeubkoro B acnekTti MoBHuX cotosiB; M. C. TpybeLbkon ogHUM i3
nepLmx 3anporoHyBaB TEPMIH « MOBHUW COKO3», MPUYOMY Li COHO3N MOXYTb
ICHyBaTM SIK MK CMopigHEeHUMW, Tak i HecnopigHeHUMM MoBaMW [TaM Xe,
c. 497] i BuainaB gBa Knacu CropigHEeHOCTI MOB — reHETUYHY | HEereHeTU4Hy
(3a cotozamu) i NiHrBICT Nuwe, WO «BCi MOBW 3€MHOI Kyri npeacraBnsaioTb
neBHy Ge3nepepBHY Mepexy B3aeMHO MNepexigHMX OAWH B OAWH NaHUHoriB,
HemMoB 6w pagyxHux» [Tam e, c.498]. B neBHIN Mipi Ui MipKyBaHHSA
M. C. Tpybeubkoro cniBnagatotb 3 igeamu |. O. bogyeHa oe KypteHe npo
reorpadivyHun oakTop B NpoLeci MOBHOI iHTepdepeHuil [1, c. 371].

3aincHeHe AOCNiOKEHHS [03BONA€E 3pobuTK Taki
BUCHOBKMU: 1) BMBYeHHA pobitT O. M. Cenunwesa i M. C. Tpybeubkoro
nokasye, WO MOBO3HaBLi Oynu npubiyHMKamMmmn 3acTOCyBaHHSA MOPIBHASIbHO-
ICTOPUYHOro  MeToAy; 2) CTydil  3a3HayeHuX JIHrBICTIB HOCATb MNEBHUN
cucteMHun xapaktep. Y M. C. TpybGeubkoro 3HaxoguMmMo BIiaCHy CXemy
MOBHOIO pPO3BUTKY, @ caMe — MOBHUX CiMeW, SIKYy BiH Ha3MBaB SIK MEpeXeBYy
abo naHutoroBy. MoBO3HaBLi Hamaranucs BIiATBOPUTM BCi TMEHETUYHI
BiAHOLLEHHS, SIKi BUCXOOATb ICTOPUYHO 4O €4MHOI NPaMOBN.

MepcnekTuBM noganbLWMUX Po3BiAOK MK B6GaYaemMo y nornmbneHomy
BMBYeHHi cTyain O. M. Cenuwea i M. C. TpybeuLbkoro, npucBa4eHnx ictopil
CXiHOCNOB'AHCBHKMX MOB.
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Open A.
— KaHOuOam irnosio2iyHUX HaykK, OoueHm Kaghedpu eepMaHCbKOI ma
crnoe’siHceKoi gpinosnoeii [JoHbacbko2o OepxxagHo20 rnedazoaivyHozo
yHigepcumemy
MamoHos €.
— maecicmpaHm Il Kypcy pociticbko20 8i00ireHHs ¢irnonoaiyHo20
akyrnbmemy [JoHbacbko20 0epxxasHO20 rneda2o2i4HO20 yHigepcumemy
YOK 81°367
NMPOBJIEMA ®OPMYBAHHSA KATEIOPIi TBEPOOCTI / M'AAKOCTI Y
CBITIII CYMACHUX ICTOPUKO-®OHOJIOTN4YHUX OOCHIAXEHDb

lNpobnema ¢hopmysaHHss 8 OaBHbOPYChKIl MO8i Kopesnauil 3a meepdicmio /
M’sKicmo ma i nodanbwuli pO38UMOK Yy CXIOHOCII08 SIHCbKUX MO8ax € akmyasbHUMU
0151 cydacHux 0ocridHukie. BusyeHHsM OaHoi npobnemu (Ha Mamepiari C/108 SHCbKUX
mos) 3aumanucsi P. l. AeaHecos, Jl. E. KanHuHb, B. B. MapmuHos, B. B. IeaHos,
B. B. Konecos, B. K. Xypaenbos, B. M. YekmaH, FO. A. Bypmucmposudy ma iH. Y
pobomax y4yeHux 3pobrieHO BUCHOBOK PO me, WO (hbopMy8aHHs Kopernsauii 3a
meepoicmio / M’SKICmMio 8 CXIOHOCI08’SHCbKUX Moeax rog’sisaHe 3 po3rnadom
2pyrnogoHem, 3as8epuleHHsIM meHOeHUli 00 cKrnadoe8o2o CUH2apMOHI3My U 3aHernadom
pedyKosaHUuX.
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Knroyoei cnoea: ¢hoHornoziyHa cucmema, CXiOHOC108 SHCbKi MO8U, Kameaopisi
meepdocmi / M’ssKkocmi.
Opén A.

— KaHOuOam cbusionoau4eckux Hayk, doueHm Kagedpbl 2epMaHCcKou U
crnaesiHckou ¢burnornozauu [JoHbacckoz2o eocydapcmeeHHo20
rnedazozau4yecKozo yHusepcumema
MamoHos E.

— mazucmpaHm Il Kypca pycckoao omderieHusi ¢husiorioau4eckKoao
akynbmema [JoHbacckoz2o aocydapcmeeHHO20 rnedazo2u4ecKoz2o
yHUsepcumema
NMPOBJIEMA ®OPMUPOBAHUA KATETOPUMN TBEPOOCTWU /
MAINKOCTU B CBETE COBPEMEHHbBIX NCTOPUKO-
®OHONOMNMYECKUX UCCINEQOBAHUN

[Mpobnema opmuposaHusi 8 OpPEBHEPYCCKOM £A3blKe Koppernsuuu 1o
meépdocmu / Mazkocmu u eé OdanbHelwezao pa3eumusi 8 B80CMOYHOCIaBSHCKUX
A3bIKax sieriiemcsi akmyarbHolu Orisi coepeMeHHbIX uccriedosameriel. U3ydeHuem
OaHHoU  npobrniembl (Ha Mamepuasie  CrassiHCKUX  S3bIKO8)  3aHUMarsiuchb
P. N. AsaHecos, JI. 3. KanHbiHb, B. B. MapmsbiHos, B. B. MeaHos, B. B. Konecos,
B. K. XKypaenée, B. H. HexkmaH, FO. 5. Bypmucmposud u Op. B pabomax y4€HbIX
Oenaemcsi  6bl800 O mMOM, 4mo  ¢hopMupoBaHUe  Koppensauyuu 1o
meépoocmu / MsieKocmu 8 80CMOYHOCIaBsHCKUX si3blkax c8si3aHO C pacrnadom
2pynnogoHeM, 3agepuieHUeM meHOeHUUU K Cl102080My CUH2apMOHU3MYy U nadeHuem
pedyyuposaHHhbIX.

Knrouyeenle csioea: choHomoauyeckasi cucmema, 80CMOYHOCIaBSaHCKUE A3bIKU,
Kamezopusi meépdocmu / MsaKkocmul.

Orel A.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of
Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State Teachers’ Training
University
Mamonov E.

— Master’s Degree Programme Student, Department of Philology (Russian
Language), Donbas State Teachers’ Training University
A PROBLEM OF FORMING A CATEGORY OF HARDNESS / SOFTNESS
ACCORDING TO THE MODERN HISTORICAL-FONOLOGICAL
RESEARCH

A problem of forming hardness / softness correlation in Old Russian language
and its further development in Eastern-Slavic languages is relevant for modern
researchers. Studying of this problem (on the base of Slavic languages) was made by
R .l. Avanesov, L. E. Kalnyn, V. V. Ivanov, V. V. Kolesov, V. K. Zhuravlev,
V. M. Chekman, Yu. Ya. Burmystrovych etc. In the works of V. K. Zhuravlev,
L. E. Kalnyn, V. V. Martynov, V. V. Kolesov a conclusion, that formation by hardness /
softness correlation in Eastern-Slavic languages is connected with disintegration of
groupphonemes, ending of the tendency to the syllable singarmonism and reduced by
incidence, was made.

Key words: the phonological system, Eastern Slavic languages, category of
hardness / softness.
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NoctaHoBka npobnemu. LUWooo  BigHOWeHb  nanatanbHMX,
nanaTanizoBaHWx Ta HenanartanizoBaHWX NPUrosioCHUX, abo HeuTpanbHKUX,
OiesHnx Ta HepiesHux (3a TepwmiHonorieo B. K. XypasnboBa [5, c. 10],
tO. A. bBypmuctposnya [2, c. 145-146]) y nigcuctemi KOHCOHaHTU3MY
«0aBHbOPYCbLKOI MOBW» AOCNIOHUKN ICTOPUYHOI doHonoril
CXiQHOCNOB'AHCBKMX MOB €OWHOI OYMKW He AOinwnn. 3BEPHEHHA 00 OaHUX
TMNonorii  A403BONUIO  MOBO3HaBUSAM, 30kpema M. C. Tpybeubkomy,
B. B. bopuceHko, B. M. YekmaHny [13, c. 52], Bia3Ha4nTu, WO ChiBiCHYBaHHSA
nanatanbHUX Ta nanaTtanisoBaHMX (POHEM B OAHIN MiACMCTEMi HEMOXIMBE,
NpoTe Le CTOCYETbCA TifIbKM TakKol POHOSOrYHOI CUCTEMMU, sIKa PO3BMHYMA
TeMBpoBY KOpernsLito 3a OQHIEI 3 LiMX O3HaK.

AHanis pocnigXeHb OOHOMOM4YHOT CUCTEMUN CXIAHOCITOB’AHCLKNUX MOB
«0aBHbOPYCbKOro nepiogy» (pobotn B. B. Konecosa [8, c. 43],
tO. A. Bypmuctposnya [2, c. 146]) cBiguMTb Npo Te, WO Hi Kopenduil 3a
nanatanbHICTIO / HenanaTanbHICTIO, Hi Kopensauil 3a nanaTtani3oBaHicTio /
Henanartani3oBaHiCTiO B 3a3Ha4yeHin cuctemi He Oyno. [JymKy npo BiAHOCHO
HewoaaBHO (POHOMOori3auito NPOTUCTaBIIEHHS 3a TBEPAICT0 / M'SAKICTIO B
cxigHocnoB'aHCbknX MoBax Bucnosuna n O. C. AxmaHoBa, sika BKasarna Ha
HeBesiMke (yHKUiOHanbHe HaBaHTaXXeHHS 3a3HayYeHOoro MNpPOTUCTAaBIIEHHS.
OTmxe, cniBiCHyBaHHA nanaTtanbHUX Ta nanartani3aoBaHuUX MPUrOSTIOCHUX
LiSTKOM 3aKOHOMIpHe. doHonorivyHa HepeneBaHTHICTb O3HakK
nanaTanbHOCTI / HenanaTanbHOCTI,
nanarani3oBaHOCTI / HenanaTtani3oBaHOCTI B MNOYaTKOBIN  MiACUCTEMI
KOHCOHaHTU3My  «[daBHbOPYCbKOI MOBM» MOB’A3aHa 3  MO3ULINHUM
XapakTepoOM O3HaKN «30HU TBOPEHHSA» A1 FONOCHUX.

MeToro cTatTi € niHrBoicTopiorpadivyHe [OOCMIOXEHHS MUTaHb
CTaHOBMNEHHH Ta PO3BUTKY  KaTeropii  TBepAoCTi / M’AKOCTI
CXiQHOCITOB'AHCLKNX MOB Y CYKYMHOCTI 1X OiarfekTiB.

Buknag ocHoBHoro martepiany. Y pob6otax B. K. >XypasnboBa,
JN. E. KanHuHb, B. B. MaptuHoBa, B. B. KonecoBa pobutbcsi BACHOBOK Npo
Te, WO (OpMyBaHHA Kopensuii 3a TBepaicTio [/  MEAKiCTIO B
CXIQHOCNOB'AHCBKMX MOBax [OB’A3aHUM i3  po3nagoM  rpyrnodoHem,
3aBepLUEeHHsIM TeHOEeHLUiT 0O CKMagoBOro CUMHrapMoHi3My Ta 3aHenagowm
peaykoBaHux. [onsa pgiesHux rpynogoHem, Ha aymky B. K. >Kypasnbosa,
BM3Ha4ae ABa LUNAXM PO3BUTKY (POHOMOMYHUX CUCTEM CXiOHOCIIOB AHCHLKUX
MOB i IX [ianekTiB, 3anexHo Bi MiCUSA 3akpinfieHHs O3Haku Oie3HOCTi 3a
NPUrOSIOCHUM YU TOFIOCHUM.

AKLO O3HaKa Oie3HOCTI 3anuaeTbCsl Ha KOHCOHAHTHOMY efieMEHTI —
KaTeropiss TBepAocCTi / M’SIKOCTi pearni3yeTbCH, SKLWO Ha FOfIOCHOMY — He
peanisyetbcsl, ane 36epiracTbCs PO3PI3HEHHA TOMIOCHUX MNepeaHbLoro /
3agHboro psay. MNpuknagom iHWOro Wnsxy po3BUTKY OOHOSOMYHOT CUCTEMMU
€ nigcuctemMa KOHCOHaHTU3MY B OedAKMX BOJIOrOACBKMX FOBipKax, onucaHa
. . KacatkiHum i FO. C. Asapx. MogibHe npunylieHHa npo B3aEMO3B'A30K
MK PO3BUTKOM KOpensALUil TBepAoCTi / M'AKOCTI NPUroroCHUX i HEPO3pPi3HEHHS
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Bunyck 9. Yacmuna 1

FONIOCHUX NepeaHbOro U 3aHLOro PSAAY BUCHOBNOBaB TakoxX A. ®dypaane.

[0 KiHUA He pO3B’A3aHMM 3anuULIaETbCH MUTAHHA WOAO HasABHOCTI B
CUCTEMI  KOHCOHaHTU3My MPAaciOB’AHCbKOI Ta  [OaBHbOPYCbKOI  MOB
AndpepeHuianbHUX O3HaK mnanaTtanisoBaHoCTi, nanartanbHOCTU | IXHbOro
cnieeigHowWeHHs. AHani3, nposegeHun B. A. MacnoBoto, nokasye, Wo BXe B
poboTax yyeHux KasaHcbkoi wkonm (. O. bogyeHa pe KypTteHe,
B. A. boropoauubKoro) BUCIOBIOETLCA ines o0 PO3pPi3HEHHS
nanaTtanbHUX i nanaranisoBaHUX MPUrorIOCHUX B MPACMOB’SHCKIA MOBI, AKY
IMNAILMTHO nNpeaCcTaBneHO B TBEPKEHHI Mpo cTajianbHUW XapakTep
nanartanisauii [11, c. 294-298]. lMocnigoBHe poO3pi3HEHHS nanaTtanbHUX i
nanartanisoBaHnx nPUrorocHMX, 3a crnocrepexeHHam B. A. [nyweHka,
nposogunu O. bpok, A.l. TomcoH, M. C. Tpybeukon, M. A. KysHeuoBa,
B. M. HekmaH 1 iH. [3, c. 16 ].

MpoooBxytoun poanoyari O. bpokom OOCTIIKEHHS o0
BCTAHOBIEHHSA Pi3HMX CTYMeHiB M’AKOCTI npuroriocHux, B. M. YekmaH, Kkpim
nanaTtanisoBaHux i NanaTtanbHUX BUAINLAE We 1 KpaenanartarnbHi NPpUrosiocHi
AK NPOMDKHUM TWMN, XapakTepHun gna  6inopycbkoi MOBUM 1 AeAKUX
POCINCbKMX AianekTiB. YCTaHOBIIEHHA PI3HUX TUMIB M’SKOCTi NMPUrONOCHUX MU
3Haxogumo u y M. A. KysHeuoBoi. B. B. KonecoB Takox Buginas y
NpacrioB’sHCbLKIN MOBI Nanarani3oBaHi 1 nanatanbHi NpUronocHi [8, c. 53].

Mpo Te, WO B CNiNbHOCIOB’SAHCLKIN MOBI Manu Micue Sk nanaranisauil,
Tak i nanataduii, nucanu B. M. YekmaH, 0. A. BypmucTtposud 1 iH. [13, c. 54—
61, 100-110; 2, c. 19-22]. KO.A.bypmuncTpoBMY CTBOPUB HOBY Kracudikadito
3a3HavyeHnx npoueciB Aans npacnoB’siHebkoi moBu. [ManaTauii: nepwa
nepexigHa: h°® + -1 —’(8”’N4); apyra nepexigHa: h° + I, —'(S"N).
ManaTanisauii: nepwa HenepexigHa: h° + +(r---1y) —-(h'r--1y); agpyra
HenepexigHa: h® + -1, —-(h-"12); nepwa nepexigHa: h° + -1, —+(s--12); gpyra
nepexigHa: ‘11 + h® —-Iys. e Ty — T nepBMHHE, TOBTO MOHOMTOHIYHOIO
NOXOMAXEHHS; T, — T BTOPUHHE, TOO6TO AN TOHIYHOrO NOXOAXKEHHS [2, ¢. 21].

PeueHsytoun poboty A. dypaans, B. K. X)KypaBnés nigkpecnue igeto
aBToOpa Npo nepexig M’SKUX MNPUrosioCHMUX B nanartarni3oBaHi, o 3yMOBUIO
dopMyBaHHA KaTeropii TBepAoCTi / M’SIKOCTi B 4aBHbOPYCbKiA MOBI [5, C.
134]. LUikaBo, WO 3a [gaHUMW eKcnepumeHTanbHol  (oHonorii vy
CXiAHOCNOB'AHCLKOMY  MPOTUCTaBIEHHI 3@  TBepaicTio  /  M’SIKICTHO
HemMapKoBaHUMU (OCHOBHUMMU, MEPBICHUMMN) BUSBIISIOTLCS TBEPAI NPUrOfoCHi
Yyepes BinbLUy camMoCTiMHICTb Ta YacToTHicTb. M. C. TpybeLbKkon BBaXxas, LLO
«HEeMapKoBaHUM uYreH Yy MOBJIEHHI  3YyCTpiYaeTbCHd  YacTiwe, HiX
MapkoBaHuny». C nosiBOK nanartasi3oBaHUX MPUrOfIOCHUX Y CITIOB’AHCBKUX
MOBax [MOB’A3Y0Tb CTAHOBMEHHA Kopenduil 3a TBepaicTio / M'AKICTHo
N. E.KanHuHb, B. B. MaptuHoB, B. M. YekmaH, B. B. KonecoB, Ha ue
BKasaHo B gocnimxkeHHax B. A. [nyweHka [4, c. 156-157].

[Hwol gymkn potpumyetbca HO. A. Bypmuctposud. Cnvpatoyucb Ha
TBepaxkeHHs B. C. NonuweHko n H. [1. PycuHoBa, BiH BUCYyBae aoyxe Uikasy,
y MNEeBHOMY CeHCi HOBATOPCbKy (el npo rnepexig nanartanisoBaHUx
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MNPUroyIOCHMUX B nanartarnbHi B AaBHLOPYCLKIA MOBi N CTAHOBIIEHHI KaTeropil
nanatansHocTn / HenanartanbHocTi [2, c¢. 167-170]. 0. A. Bypmucrtposuy
BBaXkae, WO Nicrns nagiHHA peaykoBaHUX rOSIOCHMX Y OaBHbOPYCLKIN MOBI 3
METOK YCYHEHHSI MPOTMPIY, LWO BMHWUKIM BHAcCMigoOK LbOro, «Bigbynacsa
KOHBEpPreHuis TOHaNbHUX TUMIB MNPUroNOCHMX d)oHeM, Yy pes3ynbTaTi 4oro
Aie3HiCTb (ManaTtani3oBaHiCTb) MPUIONOCHUX CcTana 3MiHBatuca B 6ik
HenTpanbHOCTI (NanaTtanbHOCTI) 6e3 3MiHM NepeaHbOA3NKOBUX Y LWNNNNAYI, a
rYOHUX — Yy CNOSTy4EHHS1 3 KOMMOHEHTOM JI.

Ak okpemuii acnekT y OOCRIIKEHHI NpobremMn oopMyBaHHS KaTeropil
TBEpPAOCTi / M'AKOCTI B [OaBHbOPYCbKIN MOBI BUOINAETLCA MNUTAHHA NpPO
BUHUKHEHHSI M’SIKMX KOPEnSTIB 3a4HbOSI3UKOBUX T, K, X i r'yBHMX. Ha gymky
B. B. KonecoBa, «OG’€KTUBHUM KpUTEPIEM BUAINEHHA Kopensauii  3a
TBEPAICTIO / M'AKICTIO 3 KONMUWHBOI M’SKOl  30HW CTae nosediHka
3a4HbOA3NKOBUX | TYBHMX npuronocHux ...» [8, c. 89-90]. Ha cnabkictb
NPOTUCTaBNEHHA 3a TBEpPAICTI0 / MAKICTIO 3a0HbOA3MKOBUX I, K, X Y
cXigHocnoB’daHCbkMX MoBax BkasyBana O. C. AxmaHoBa. P. |. ABaHecoB
y3arani He BBaXXa€e 3a3HadeHe NpOoTUCTaBreHHs poHosorivHIM. [ocnigHnkn
NiOKPECMIOTL  TOW  (pakT, WO HasBHICTb MNPOrpecUBHO-aCUMISIATUBHY
NOM’SIKLLEHHSA 3a4HbOA3UKOBMX Y MOBI abo fianekTi CBiAYMTb NPO HasABHICTb
kopensuii TBepaocTi / m’akocTi. LlikaBot Buaaetbcsa pobota M. dnaepa, ge
3MiHA I, K, X Ha I, K, X PpO3rMsgacTbCa 9K 4eTBepTa nanatanisauia
3aHbOSI3BNKOBUMX Y CNOB’AHCbKNX MOBaX.

YCTaHOBIOKOYM  CriAN 3a3HA4YeHOro sBua B YKPAIHCbKiA MOBI,
M. ®naep aHanizye norngan M. M. lNewak npo nepexigHy 30HY 4YeTBepTOl
nanatanisauii Mk 6inopycbkuMn i niBAEHHOYKPAIHCbKUMW  FOBipKamu,
HO. B. LLleBenboBa npo nocnigoBHe 34iIMCHEHHST YeTBepTOl nanartanisadii Ha
BCI/ YKpaIHCbLKi MOBHIi TepuTopii Ta iH. [12, c. 3-4].

[MepcnekTMBHUM Yy CBIiTNi nNpoaHani3oBaHMX iden MU BBaXaemo
AocnifkeHHa npobnemn 3B’A3Ky KOpensuin 3a TBepaicTio / M’SAKIiCTIO Ta
A3BIHKICTIO / FAYXICTIO B iCTOPIT CXiQHOCNOB’AHCHLKNX MOB.

Jlumepamypa
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— KaHOuOam c¢pinosnoeiyHUX HayK, cmapuwul euknadady kaghedopu
2epMaHCbKOI ma cr108’siHCcbKoi ¢pinonoeii [JoHbacbko2o Oep)xagHo20
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YOK 81°373.45-115
OOCNIMKEHHA AOANTAUII NEKCUYHUX 3ANO3UNYEHb
Y MOBI-PELUUNIEHTI
(kiHeub XIX cT. — nepwa nonosuHa XX cT.)

Y cmammi doknadHO rnpoaHarizoeaHo 20508HI ocobriueocmi adanmauii
3ano3udvyeHux crig, ceped SKUX HausupasHilumMu € mpaHcghopmauis crioea 32i0HO 3
Hopmamu ma cmpykmyporo mosu-peuyuniedma (5. K. Fpom, . [Naynb), KanbKyeaHHs,
3aCc80€HHS 3a O0NMOMO20K HapoOHo20 crioeomeopeHHs (M. . CasuHos, I. I. OzieHKo),
CYrnpoOBOOXEHHS IHWOMOBHO20 crioga rnepeknadom abo ekcriiaHamopHUM MemoOoM
(O. I. Cobonescbkuli), kpumepii OugepeHyiliHux 03HaK Ha MopghosI02iHHOMY,
oHemMuU4YHOMYy, cemacioriogiHHOMy, cemMaHmMU4YHOMY pigHSIX, MeHOeHUli 2patheMHO-
opghoepapiyHo2o pigHsA. [JosedeHO, WO OCBOEHHS IHUWOMOBHUX J1€KCUYHUX
esleMeHmie Ha Ho8oMY rpyHMi MOBHOI cucmemu peyurieHma U cmaHo8umb CymHicmb
npoyecy adanmauji, Wo € C8OEPIOHOK MNEPEBIPKOK Ha PIZHUX PIBHSX MOBU.

Knro4oei cnoea: adanmauis 5eKCU4YHUX 3arno3udeHb, rpouec adanmauii,
Moea-peuyurieHm, emanu U cmyrneHi adarnmauji.
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WCCNEOQOBAHUE AOANTALUN NEKCUYECKUX 3AMMCTBOBAHUU
B A3bIKE-PELUUMUNEHTE
(koHeu XIX B. — nepBas nonoBuHa XX B.)
PomaH B.

— KaHOuOam busnonoau4yeckKux Hayk, cmapuwuu riperiodasamersib kagheopbi
2epmMaHcKoU u crassiHckou ¢purnonoauu [JoHbaccko2o aocydapcmeeHH020
rnedazozau4yecKozo yHusepcumema
JlyHey 1O.

— MazucmpaHmeka Il kypca aHano-Hemeuko20 omoesieHus
¢unonoaudeckoeo akynbmema [JoHbaccko2o 2ocydapcmeeHHO20
rnedazozau4yeckKozo yHusepcumema

B cmambe nodpobHo npoaHanu3uposaHsl arasHblie ocobeHHocmu adanmayuu
3auMCmeo8aHHbIX €08, cpedu KOmMOpbIX OCHOBHbLIMU CHYUMAaKMCH makue, Kak
mpaHcgopmayusi croea 8 coomeemcmeue C HoOpMamu U CmpyKmypou si3biKa-
peuyuniuedma (A. K. Tpom, [ llayne), kanbKkupogaHue, O0OCB0€HUe C [TOMOWbHO
HapodHou  amumosnioeuu (M. I1. CasuHos, U. N. OzueHko),  cornposoxoeHue
UHOSI3bIYHbIX cros nepesodom unu 06BACHUMENbHBIM crocobom
(A. . Cobornesckul), kKpumepuu omaudumeribHbIX NPU3HaKkoe8 Ha Mopghos1I02u4eCKOM,
POHEMUYECKOM, CEMacuosioau4eckoM U CeMaHMmU4YeCcKOM YPOBHSX, MmeHOeHyuU
epapeMHo-ophocpapuyecko2o ypoeHs. [JokaszaHO, 4MO OCB0EHUE UHOS3bIYHbIX
JIeKCU4YeCKUX 3/1eMeHmo8 8 HOB0U £3bIKO8OU cucmeme S879emcs Ccyu,ecmeeHHoU
0cobeHHocmbIo ripouyecca adanmauyuu Ha 8CeX yPOBHSIX A3bIKa.

Knroyeeble cnoea: adanmauyus reKcu4Yeckux 3aumcmeosaHuli, npoyecc
adanmauuu, 3blK-peyunueHm, amaribsl U cmyneHu adanmauuu.
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INVESTIGATION OF ADAPTATION OF LEXICAL BORROWINGS
IN THE LANGUAGE-RECIPIENT
AT THE END OF THE 19™ C. — THE FIRST PART OF THE 20" C.

The article deals with the problem of adaptation of borrowed words. The most
evident peculiarities are considered the transformation of a word according to the
norms and structure of the language-recipient (Ya. K. Grot, H. Paul), calque
translation, assimilation on the basis of folk etymology (M. P. Savynov, I. I. Ohiienko),
commentary on a foreign word by means of translation or an explanatory method
(A. I. Sobolevskiy), criteria of differential features on morphological, phonetic,
semasiological (A. . Sobolevskiy), semantic levels, methods of graphic and
orthographic levels. It is grounded that assimilation of foreign lexical elements into a
new language system is an essential peculiarity of the process of adaptation at all
levels of the language.

Key words: adaptation of lexical borrowings, process of adaptation, language-
recipient, stages and degrees of adaptation.
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NMocTtaHoBKa npobnemu. Npouec BXOAXKEHHS iHLLOMOBHOT JIEKCUKN 40
NEeKCUYHOro cKragy MOBU=-peuunieHTa € BaXXIMBUM i CKNagHMM eTanom Yy
BMBYEHHI NWUTaHHS  OOCHIMKEeHHs1 3ano3vyeHol nekcukn. ApganTauis
IHLLOMOBHMX NEKCUYHUX efIEMEHTIB Ha HOBOMY I'PYHTIi MOBHOK CUCTEMOIO W
CTaHOBUTb CYTHICTb Npouecy aganTtauil, Wwo € CBOEpPISHOK NepeBipKo Ha
Pi3HNX PIBHAX MOBW. OCBOEHHA 3 TOYKW 30pYy NIHIBICTUHHUX iHTeprpeTauin
nonsirae B TOMY, LLO BOHO BBa)Xa€TbCs APYrMM i Npu TOMYy HanbinbLu
NPOrpeECUBHUM €TarnoM, HiXX MPOLLEC 3aNO3NYEHHS.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb. [Npobnema aganTauii 3an03NYEHNX
cniB i cnocobiB TX 3aCBOEHHS MOBOW-PELUNIEHTOM BUHUKAE B KiHUi
XIX cT. — nepwinn nonoBuHi XX ct. [OCnigKEeHHS iHWOMOBHOI  JIEKCUKMU
AOCTaTHbO aKTUBHO MPOBOAMUIIOCH HA HOBOMY PIBHI 3 NOrnsiay eTuMornoril Ta
TEOPETUYHUX MNPUHLUUMIB aganTtauii, BUXOOAYM i3 3aranbHUX MOSIOXKEHb
niHrsicTukn. NMpoTte npobnemMa OCBOEHHS 3an03MYEHOro Martepiany, a Takox
MUTaHHSA NpO noeTanHy MOCMigoBHICTL npouecy agantaudili He 6ynu
npegMeToM crneuianbHOro AocnigXeHHs. Po3pobka OKpecrneHoro nuTaHHS
Mara NnooAMHOKUIA XapakTep.

Mepwi 3006yTKM HanexaTb Takum ydeHum, gk A. K. port, . MNayne,
O. O. lMNoTtebHs, |. O. boayeH e KypteHe, M. P. ®acmep, P. KnanHnaynb,
l. 1. OrieHko, O. I. Cobonescbknin, E. Pixtep, . Bnymdinea,
B. B. BuHorpagos, M. B. KOwmaHosB, . XtoTTnb-BopT, E. XayreH,
Y. BanHpanx ToLuo.

MeTolo pocnigXeHHA € pPO3KPUTTS NOrMsa4iB MOBO3HaBLUIB  KiHUSA
XIX cT. — noyaTtky XX CT. Ha aganTauito iHLLOMOBHMX CNiB Y MOBi-pELNNIEHTI.

[Ons [pOCArHeHHss nocTaBneHoi MeTU HeobXigHO po3B’A3aTu  TakKi
3aBAaHHA: TEOPETMYHO OBrpyHTYBaTU MOHATTA adanmauisi NeKCUYHUX
3arno3u4yeHb y Mosi-peyurieHmi; pO3KPUTU NOrnagu €BpPOnencbknx (y Tomy
YUCNi YKPAIHCbKMX | POCINCBbKMX) Ta aMepUKaHCbKMX MOBO3HaBLIB KiHLS
XIX cT. —noyatky XXIcCT. Ha aganTauito  JIeKCUMYHUX 3ano3n4eHb i3
30CepekeHHsIM yBarm Ha TeOpeTUYHUX npobrnemax agantauii, BUSBUTU
mkepena uux NOrMs4iB; BU3HAYUTU  ANdEpPEHUiHI  O3HaKu CTyneHiB
afjanTtauil 3ano3nyeHux cniB Ha pi3HMX eTanax Ta PiBHAX MOBHOI cUcCTeMu y
TpakTyBaHHI MOBO3HaBUiB XIX cT. — noyatky XX CT.

Buknag OCHOBHOro martepiany AocCnigXXeHHA. JIeKCUYHI oauHuu,
O 3HaxXo4ATbCS Ha PI3HMX eTanax LbOoro npouecy, XapakTepusyrTbCs
pisHMM cTyneHeM apanTadii. [Npouec aganTtadil € BupillanbHUM eTanom npu
AOCNIDKEHHI NEKCUYHUX 3ano3nyeHb, WO (PYHKUIOHYOTb Y MOBIi-peumnieHTi
Ha neBHOMY eTani i po3BUTKY Ta OOOB’SI3KOBMM SIBULLEM ONS BXMBAHHSA
NEKCUYHMX 3ano3uyeHb Y MOBi-peunnieHTi. binbw rnnboke niHrBiCTUYHE
BUBYEHHSI MPOLIECY IHLWOMOBHUX JEKCEM Yy MOBI-peLunieHTi noB’a3aHO 3
Npo6nemMoo OCBOEHHS 3aNO3NYEHNX CAiB 3 ypaxXyBaHHAM YCiX pPiBHIB MOBHOT
CUCTEMU, a@ TaAKOX i3 NUTAHHAM MNPO MOCNIAOBHICTbL Takoi acuminsadii. Mg
npobnemMmoro acuminAauii  iHLWOMOBHMX 3ano3uMyeHb 3BUYAMHO PO3YMItOTb
CTYMiHb YNnoAibHeHHs LMx riekcem nutoMmmnm cnosam [17, c. 245]. O. IN. boawnk
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3a3Havae, Lo € pisHi CcTyneHi (eTtann) acuminauii (aganTadil) 3ano3nyveHb —
6e3 Byab-gKMX 3MiH, WO BUKOPUCTOBYHOTb Y MOBI-peuumnieHTi [1, c. 164].
€auHolo  Knacudikauieto 3anos3uvyeHux cniB 6yB posnogin cnie
BiANOBIOHO A0 TBEPOXEHb Teopil HiMeubKMX MiHrBICTIB, npeacTaBHUKaMu
akoi 6ynn A. Wnenxep, I'. XipT, O. bexarenb, ®. Bepae, Aki BUCYHYNK igeto
noginy BCi€l iHLWOMOBHOI NEKCUKM 3a CTyrneHeM ii 3aCBOEHHS B MOBiI Ha
Lehnworter (3anosunuyeHi, 3akpinneHi cnoea) Ta Fremdworter (iHLWOMOBHI
cnosa). dyHgaTopu Knacudikauii KepyBanucb KpUTEpiEM Yacy BXOLXKEHHS
cnis, He 3BaXalunm Ha OCOBMMBOCTI (PYHKLIOHYBaHHS 3ano3nYeHuX ChniB
[297, c. 69-70]. 3a3HayeHUn po3nogisi 3ano3nyeHux CcriB BigoOOpPaXeHo y
baratbox ctygiax (A. K. Tpot, I.0O.BboayeH pne KypteHne, T.Maynp,
M. IN. CaBuHoB, €. ®. Kapcbkun, |. I. OrieHko, E. Pixtep, B. llizaHi) i 6yB
NPOBIOHNM Y NIHIBICTUYHMX OOCHIIKEHHAX Mamke 00 cepeanHn XX CT. YYeHi
HaMiYaloTb NOCNIQOBHI eTanu NeKCU4YHOro 3aCBOEHHS iHLULOMOBHUX CiB.

A. K. 'poT cTBepaxye, WO MK [BOMa TrOMOBHUMW TUNamu CcniB
(Lehnworter Ta Fremdworter) MoxXyTb iCHyBaTu L€ iHLWWI CTyMeHi 3aCBOEHHS
(«pi3Hi cTyneHi oBpyCiHHSA») 3an03MYeHHs, TOMY «He 3aBXOW MOXHa YiTKO
MPOBECTU MEXY MK TUM YK iHWMM PpO3pPsaoM; 3BiACKM CYMHIBHI dhopMu
aeskux cnis» [4, c. 1]. py UbOMY BYEHUM PO3PI3HHAE IHLLOMOBHI CrnoBa BXe
OinblWw AeTanbHiWwe 3a CTyneHemM IXHbOl aganTauii B MOBi. Tak, y npadi
«dunonornyeckne pasbickaHnay (1885 p.) niHrBICT HamiYae HaCTymHi
HanpsMu: 1) 3aCBOEHHS YyXoro cnosa 6e3 ycaknx 3miH (OKpiM 3akiH4eHb, Ha
BUMOry MOBW), Hanpukrnag: poc.. 6ubnus, UKoHa, eeHepars, cosidam;
2) TpaHcdopMalis cnoBa NoO-CBOEMY (3rigHO 3 HOpMaMWU Ta CTPYKTYPOIo
NeBHOI MOBHOI CUCTEMW): pPOC.. UepKosb, ymnsap, Kaduno;
3) KarnbKyBaHHSA [Tam camo].

Mpobnema cTaHOBMEHHA W pPO3BUTKY nMpouecy apgantauil ©yna
npogosxeHa |. O. bogyeHom fe KypteHe. BiH 3a3HayaB, WO TiNbku npu
«'PYHTOBHOMY 3aCBOEHHI IHLUOMOBHE CMOBO BTpaya€e CBOK iHLIOMOBHICTb»
[2, c. 92-93]. YyeHun BuAainse Aekinibka crnocobiB 3aCBOEHHS iHLUOMOBHMX
cniB, a came: 4ucto QoHeTMyHe abo MopdonoriyHe, MOEAHAHHS
IHLUOMOBHMX CYQIKCIB i 3aKiH4eHb NMUTOMUX CMiB, 3aCBOEHHA 3a [OMNOMOroH
CNoBOTBOpPEHHSA (HapoaHe cnoBoTBopeHHS Volksetymologie) [Tam camo]. Ha
NPUHUMN «HapoaHol eTtumonorii» 3BeptaB yBary n M. 1. CaBuHoB. [o
nepwioro etany ajanTaudili cniB y4YeHUW BIOHOCUB YXMBaHHA ChniB 3a
CTyneHeMm YynodibHeHHs, Hanpuknag, poc.. oOunuxaHc Big dp.: dilligence
Yepes3 Noro He3py4HICTb Yy A0PO3i BNYYHO Oyfio NepeTBOPEHO Y HeslexaHeupb.
[pyrnii eTan — CTPYKTypHE 3aCBOEHHS ChiB, eTan po3nogify crnosa Ha neBHi
MNOro YaCTuHW, 9KMN peani3yeTbCca ABOMa wWnaxamu: 1) NoBHa acuminauis 3a
aHarnorieto, Hanpuknag, crnoso nasicad Big p.: palissade 6yno ynoaibHeHe
B MOBi SIK riosiycad, rosycaOHUK; 2) YaCTKoBa acuUMINsLiss OKpeMnx 4acTuH
CnoBa, Hanpwuknag, neplla norioBMHa aHrnincbLKOro crosa pea-jacket mana
30NMKEeHHA 3 IMEHHUKOM CcriuHa, 3BiAcu poc.. (MpocTopiy.) cruH xak [13,
c. 10].
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[. I. OrieHko po3wunptoe Knacudikauito HiMeLbKUX YYeHUX i NporoHye
BflTACHMA pPO3MOAisT 3a CTyNeHeM 3acBOEHHA. BiH Buainse Tpu Buau
NEeKCUYHUX 3ano3unyeHb: 1) cnosa, 3ano3nyeHi 4aBHO WM LIIKOM 3aCBOEHI B
MOBI-PELUNIEHTI, IXHE IHLIOMOBHE MOXOKEHHS He BiA4yBa€ETbCH, NEKCEMMU
LUBNAKO adanTyloTbCA U MatoTb CBOI MOXiAHI, HAanpuknag, poc.: bykea, kadka,
Kadurso, Ka3Ha, Karlycma, MOJIOKO, ywkKa, c/uea, cmeksio T1a iH. HaBegeHy
rpyny cnis I. |. OrieHko Bu3Hadae Ak LehnwoOrter — cnoBa 3ano3unydeHi,
3akpinneHi B MOBi 3a 3pa3koM Kracudikauii HiMeubkux NiHreicTiB, wo 6yna
NPUNHATHA B OOCHIQKEHHAX BaraTtbOX MOBO3HaBLIB 3a3Ha4yeHoro nepioay [9,
c. 1-20; 159, c. 13]; 2) cnoBa CyTO iHLWOMOBHI, ane SKi BXWUBalTbLCS B MOBI-
peumunieHTi YacTo BHACIILOK TOro, WO BOHU NPOHUKN 40 cKnagy PO3MOBHOI
MOBMW, Hanpuknag: poc.. 00Kmop, arnmeka, cosdam, wkosna, cmyoeHm,
2UMHa3us Ta iH.; 3) crnoBa CyTO iHLIOMOBHI, SiKi BXXMBaKTLCA AYyXe piako, Tak
3BaHi BapBapu3Mmu: poc.. madam, casiam, xapakipi, idée fixe Towo. Cnosa,
AKi MOXYTb ©yTM Nerko 3amMiHeHi MMTOMMMU BiAMNOBIAHMKAMWN N BXMBAKOTbCS
cepeqn nNpeAcTaBHUKIB  HTENIreHuil, Hanpuknaga: KoHcmamupogambe,
Kyrnbmueuposamsp, uHOycmpus (poc.) Ta iH. Lg rpyna BignosigHO Mae Ha3By
Fremdworter — iHLWOMOBHI crnosa [Tam camo, c. 1-20].

3a [1. C. JloTTe, Takun posnoAin cnis € 3aHagTO YMOBHUM i JOBISNTIbHUM,
ockinbku |. I. OrieHKO BpaxoBye TiflbkM 3BYKOBY (POHETUYHY) CTPYKTYpYy
cnosa Ta noro mopdonoridHy dopmy [8, c. 10]. Y gocnigxeHnHi I. |. OrieHka
HamMmivyalTbCd METOAMYHI  3acagu  CTyneHiB  aganTtauil  NIEKCUYHOro
3ano3nyeHHs, 30KpemMa MOopdOsoriyHi, JOHETUYHI, cemacionoriyHi Ta
eTumonoriyHi [9, c. 1-20].

Ha naymky J1. B. lLepbun, knacudikauina 3acCBOEHHA  JNIEKCUYHUX
3ano3nyeHb MOXe OyTu nogineHa Ha Tpu KaTeropii: 1) BnacHe 3ano3nyeHHs;
2) 3aMiHM MOBM BHacnigoK BANMBY iHO3EMHUX MOB, Hanpuknag, dpaHuy3bke
haut, axke noxoguTb 3 naTWUHCbLKOI altus, oTpumarno npuaunxoBun h nig,
BMIMBOM HIMELIbKOrO CMHOHIMa BignoBigHO HimeubkoMy hoch; 3) daktu, sKi
€ pes3ynbTaToOM He4oCTaTHbOI 3aCBOEHOCTI Byab-sikoi moBu [18, c. 60—61].

. Maynb, nocTynwo4un KpuTepil aganTauii  iHWOMOBHUX  ChiB,
3a3Havae, WO 3ano3uyeHe CroBO BXOAUTb [0 JIEKCUMYHOro ckragy
MOCTYNOBO. YYeHuUn OudpepeHLuitoe OeKinbka CTYMNeHiB BXWBAHHSA CniB, a
came: Crno4vaTtky CNoBO MOYMHAE BXMBATUCA NULLE Y BY3bKOMY, OOMEXEeHOMY
TepuTopianbHo abo o6’egHaHOMYy KOMOM iHAMBIAIB 3 OAHAKOBUM KYIbTYPHUM
piBHEM, SIKi HaneXxaTb 40 O4HIEl HaLioHanbHOI ChinNbHOTWU. HacTynHun etan —
NeBHa KiNbKiCTb CMiB 3anuaeTbCa Has3aBXau HagdaHHAM noAibHoro
oBMeXeHOoro Kona fnogen, y Ton Yac sk iHWa YacTuHa CniB NpOHUKae B MOBY
Pi3HNX BEpPCTB HacereHHA W afjanTyeTbCA 3rigHO 3 HOpMamMu MOBHOI
cuctemun.  AKWo 3ano3nydeHi nekcemu Ccranum  3araribHOBXUBAHUMWU 1
MOBHICTIO 3aCBOEHI MOBOK=-PELIMMIEHTOM, TO «3 NOrMsiAYy MOBHOIO YyTTA BOHMU
[cnoBa] Bxe 6inbL He € iHWoMOBHUMYK crioBamuy [10, c. 462—463].

Cepeny €BpPONENCBKUX YYEHMX MOKa30BUM 3400yTKOM Moxe OyTu
Knacudgikadis 3anosunyeHunx crie B. lNi3aHi 3a cTyneHemMm 3acBO€EHHS, a came:
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nekcuyHa, MopdonoriyHa, CuHTakcMyHa Ta @QoHeTM4yHa ajanTadis.
Ninrgictom  6yno  igeHTUiKoBaHe  MNOHATTA  «yCNagKoOBaHUW» i
«3arno3nyeHnn» enemeHT, 4HKi CniBBIAHOCATLCSA 3 MNEBHMMU 4YacOBUMU
mMexamun. Cnupatoumcb Ha TBepmxeHHa @®. Cocciopa nNpo MOHATTA MOBU
(KOXeH iHOMBIO Mae HakonNUTU NMEBHUW 3anac CriB i KOHCTpyKuin), B. lNizaHi
BBaXXaB, L0 KOXEH CTBOPIOE CBOKO «MOBY» 3a [OMOMOrOH 3ano3vyeHb 3a
BUHATKOM TUX BMUMNaAkKiB, KONMWM BIH CcaM YTBOPKE HOBOBBEOEHHS.
Posrnagatoun npuvHuunn agantadil, B. lNi3ani Buginsge ogHum i3 nepwumx y
MOBO3HaBCTBI 3a3Ha4yeHoOro nepiogy TepMiH dopManbHUA  KpUTepin
agjanrtauil, SKMn rnonara.s y BCTAHOBMEHHI (POHETUYHUX Ta MOPJEONOrivyHUX
O3Hakax IHWOMOBHUX CIliB, YpPaxOBYHUYM €TUMOMOriYHi XapaKTepUCTUKU
HoBux cnis [11, c. 58-63].

3ano3nyeHa  rNeKcuka, npoxogsayn BHAcCnNigok  MiKMOBHOIO
KOHTaKTyBaHHS eTanu BXOOXXEHHS, OCBOEHHS M YKOPIHEHHS, 3a3Hae BNvMBY
BHYTPILLHIX 3aKOHOMIPHOCTEWN PO3BUTKY MOBU-peuunieHTa. Llen snnune nopsa
i3 Ai€t0 IHWKWX YMHHUKIB MOXE Npu3BoaMTN abo A0 NOsiBM B MOBIi-PELMNIEHTI
HOBMX, ab0 OO0 NofanbLUOro PoO3BUTKY BXE iCHYHOUYMX 3aKOHOMIPHOCTEW Ha
pi3HNX piBHAX MOBW. Lle, 30Kkpema, OOCUTb CBOEPIOHO BUABMNSAETHCA Ha
MOPdEMHO-CITOBOTBIPHOMY Ta (POHETUYHOMY PIBHSIX.

Y uen nepiog 6inbwicTb AocnigHWKIB camMe W 3BepTae yeary
Hacamnepe Ha OOHETUYHI Ta MOPJOSIOriYHI O3HaKW nMig 4Yac 3aCBOEHHSA
IHLUOMOBHMX CniB BIQHOCHO Ppi3HMX eTumonoriyHmux mkepen (I. MNaynb,
O. O. lNoTebHs, A. K. por, €. ®. Kapcbkun, M. . CaBuHoB,
l. B. Waposonbckun, H. A. CmmnpHos, B. |l. CaminneHko, K. BaHgpiec,
€. [. MonueaHos, M. B. lOwmaHos, B. M. XXupmyHcekun, A. Meie, A. [lo3a).
Y4yeHi 3a3Ha4alTb, WO HAUCNPUATAUBIWLNMU ONA NEKCUYHUX 3ano3nYeHb €
dopmarnbHi  O3HaKW, 30KpemMa BU3HA4YeHHA MOPEEMHOI CTPYKTypu
IHLLOMOBHOIO CnoBa Ta BXOLXXEHHS B CUCTEMHiI MopdponorivHi cutyadii noro
3BYKOBOT 0OOMOHKM Mpu aepusadi.

NireicTm anentwoBann [0 3MiH Ha (QOHETUYHOMY, JTEKCUYHOMY W
CUHTAKCMYHOMY PIiBHAX MOBMU, NMpOTe rpaMaTUYHUN pPiBEHb XapakTepusyBanu
SK Hanbinbll CTIMKUIA, OCKIiNbKM iHWOMOBHUIA BANuB 6e3 MopdonoriyHoro
OCBOEHHSA  3ano3nYeHMx  CRiB  HeMOXNuBWMK,  SKMn  nepepbadvae
PYHKLIOHYBaHHS iHLLOMOBHMX CrliB 3rigHO 3 npasunamu i MopdonoriYyHMmu
HOpMamMu MOBU-peLNNIEHTA.

3’COBYIOUYM NMUTAHHA WOA0 MOPEOSOriYHOro 3aCBOEHHS BapBapu3MiB
(naTuHismiB, repmaniamiB Ta iH.) y pocincekin mosi, O. |. Cobonescbkuit
BiAMiYaB, WO 3HA4YEHHS CIiB IHLLOMOBHOIO MNOXOOXXEHHS CYNpOBOAXYBanocs
nepeknagoMm abo TnymadeHHaAM, Hanpuknag, poc.. rnopm (npucTaHuwe),
copmeuya (KpenocTb), Kypulo3Hsbit (NobonbiTHbIN), nampiom (oTevecTBa
CbiH), ambuuyusi (dectoniobue), muHucmp (6oApuH), akm (3anucka),
mpubymaput (0aHHWK), wmusu3oeaH (counHeH) [16, c. 120].

AkTyaniszauis  mMopdeMHol  6yaoBM  3ano3ndeHb  34iNCHIOETHLCS
HaNpUWKiHLi eTany npouecy OCBOEHHSA 34e6inbLIoro LWASXOM YCKMaaHEHHS,
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LLIO B CBOIO Yepry sBnsie cobo HeobxigHM NigroToBYMIK Npouec Ans BCTyny
cnoBa [0 eTany BKOPIHEHHSA, KONM BOHO BKITHOYAETLCH B CIIOBOTBIpHY
cuctemy MoBU-peuunieHta. Baxnueum y  MeToAMYHOMY nMnaHi  cTano
AOCIIIKEHHA 3arno3ndeHux CriB, 30Kpema pgiecniB 3 diHanisMmM Ha
-upogampb (pOC.), WO CIYXUTb 3pas3kOM NS HOBITHIX 3ano3n4yeHb 3
IHo3emMHMX MoB. [lepexig giecniB Ha -uposamp (poc.) < -iren (HiM.) < -ir
(cpbp.) BNNMHYB Ha 3aKiHYEHHA MawXe BCiX iHLWOMOBHUX CIliB, Hanpukrag,
U2Hopuposamse, mersiegpaguposams, opueHmuposams (poc.) Ta iH. [Tam
camo].

3ano3un4yeHi cnosa He NOBUHHI CynepednTn 3ByKOBUM, MOPJIOMOriYHUM
| CMHTakCUMYHMM 3aKOHaM MoBU-peuunieHTa, Bigmivas P. ®. bpaHar.
Hanpwuknapg, Taki crnoBa, 9K poc.: konubpu, KeH2ypy, nanbmo, bpa, wocce
BHOCATb OMUCTrapMOHIil0 B MOBY=-PEUMMIEHT, OCKISTbKM BOHW HE BigMIHIOOTbHCS
3rigHO 3 HopMamu dpaHuy3bkol MoBWU. Lle TBepaXeHHs1 BigOMTO B niaxoai
E. XayreHa, skuin cTBepaxyBaB, WO Ans Toro, wob iHkoprnopyBaTtu
3ano3nYeHHsa OO0 JIEKCUYHOro cknagy MOBU-peumnieHTa, BOHW NOBUHHI ByTu
npucTocoBaHi 40 MOPMOMOrivYHOT CTPYKTYPU L€l MOBU; Lie O3HaYaE, Lo HOCIT
MOBM TMOBWHHI BBECTU 1X OO Pi3HNX MOPONOriYHMX Knacie, 4Ki
BiApi3HAOTLCA B MOBi-goHopiI [20, c. 217].

[MpuctocyBaHHA  IHWOMOBHUX CniB  («4YYyXXOMOBHUX  CniB», 3a
B. I. CaminneHkom) Ha doHONoriYHOMy  piBHi AocnigxyBaB n
B. |. CaminnnieHko [261]. YyeHun ykasaB Ha nMpakKTU4HI BUMOrM LWOAO
TpaHCKpUnuii 1 TpaHcniTepauil Yy>XOMOBHUX ChNiB B YKpaIHCbKIN MOBI. AK
3ayBaxkyBaB Y4YeHUN, SKLLO B MOBI-peLmnieHTi HeMae BigMNoOBIAHUX eNeMEeHTIB
SK Y MOBi-QOHOpI, X BCe oagHO Tpeba BiATBOPUTM B iHLWOMOBHMX CroBax,
Hanpuknag, 3BYKM dopaHuy3bkoli MOBUW en, an, em, am Tpeba nepegasatu
3ByKamMu aH i am; Konv B OpuriHaribHOMY CroOBi YYeTbCA OUMTOHr a 3
HOCOBMM H, 3HauuTb Oyae ctunb Amnip, a He Emnip, xo4a dpaHLy3bKOo
nuweTtbca empire [14, c. 3—11]. HanbGinbwi TpygHoLLi, HA AYMKY BYEHOrO,
BUKNUKAKOTb aHIMINCbKI 3BYKW, OCKIMIbKA B aHIMIMCBbKIN MOBi npaBonuc
BiApi3HAETbLCA Big BuMOBM [Tam camo, c. 11]. [ekniHauia iCTOPUYHUX
rpeubknx i NaTUHCLKUX IMEH 3anexuTb Big Tiel opmMn, y 4K BOHU
nepexogaTb B iHWY MOBY B HOMiIHaTuBI: [epaknec — [epakneca, [epakib —
['epakns uv epakn — epakna Towo [Tam camo, c. 13].

Mig yac noganbLworo po3pobneHHs NnTaHHsa MopdonoriyHoT aganTauii
B. M. )KupmyHceknin, ak i B. B. BuHorpagos, ykasyBanu, wWo HOBi cnosa
BUHWKAIOTbL i3 CIOBOTBIPHOrO MaTepiany, nepeBaXHO i3 abCTpakTHUM
3HayeHHAM, abo cTapi cnosa Po3LNPIOKTL CBOK CEMAHTUKY, BKIHOYAKOTLCS
B MEBHi CNOBO3MiHHI NMapaanurMmun. Yepes CTpPYKTYPHi BiAMIHHOCTI Y TBOPEHHI
MopdponoriyHnx OCHOB BiAOYBaeTbCsA NEBHE MEPEOCMUCIIEHHA poay Ta
yucna iIMEHHUKIB, diecnoBa Ta iHWI 4YacTMHM MOBWM HabyBalTb BRACTUBUX
Ana MoBU-peumnieHTa CnoBO3MiHHUX i CITOBOTBIPHUX adoikcis [6, ¢. 369-370].

B. M. )KupmyHcbkui BigmivaB, WO HOBI CnoBa B NPOLECi 3aCBOEHHS B
NEeKCU4YHOMY CcKnagi HauioHanbHMX MOB HabyBalTb  HauiOHaNbHUX
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BiAMIHHOCTEN POHETUYHOIO W rpaMmaTUYHOro xapaktepy [6, c. 168—-210]. Lle
TMMNOBa O3Haka eTany BXOMXeHHA. [lpucTtocyBaHHA IHWOMOBHWUX ChniB OO
MOPCONOriYHNX  MexaHi3MiB  MOBU-peuunieHTa  y4eHUM  MNOSACHIOBAaB
BUpiLLanbHUM 3Ha4YeHHAM MPOOYKTUBHUX N YHiBepcarbHUX MOPMOSIOriYHUX
TMNIB CNiB Yy HIMEUbKin MOBI, Hanpuknag, BigMiHIOBaAHHS 3ano3nyeHnx
IMEHHMKIB 34iIMCHIOETBLCA BIAMOBIOAHO OO0 rpamMaTUYHUX HOPM KaTeropin poay.
3acCBOEHHSA aHMINCbKNUX IMEHHUKIB iHOAI CYNPOBOOXKYETHCA BUHUKHEHHAM
HOBWX CMifTIbHOKOPEHEBMX NPUKMETHUKIB, MEHLLEe — AiecniB U iIMEHHUKIB [Tam
camo]. Llen npouec Moxe CnpusaTy BUOKPEMITEHHIO CITOBOTBIPHUX €rfeMeHTIB
N YTBOPEHHIO AepuBarTiB.

Ha eTani 3acBoeHHa BnacHe 1 BiabyBaeTbCa (OOPMYBaHHSA HOBOI
MOP(PEMHOI CTPYKTypu crioBa 3rigHO 3 OCHOBHMMM 3aKOHamMu MOBMU-
peuunieHTa, 3BUYAMHO TaKOX i3 YypaxXyBaHHAM CEMaHTUYHUX | MEHLLOK
MipOI0 rpamMaTUYHUX BIIACTUBOCTEWN iHLLOMOBHOrO crioBa. A. [1o3a po3pi3HsaB
CNnoBa-3ano3vyeHHss Ta CrioBa-kanbKW, OOCIILKYHUM  POHETUYHI 1
CEMaHTUYHI 3MiIHM B cKnagi cnosa. BiH 3a3HayaB, WO «acuminsauis
3ano3n4eHnx cniB BiabOyBaeTbCs LWNSAXOM JikBigauii OAHOroO 4M AOBOX
erneMeHTIB CKIagHoro crioea: 3arno3u4yeHe CIioBO MOXe MaTu  Pi3Hy
CTPYKTYpY: iTan.: piano-forte ckopoyeHO OO piano, HiMm.: Kirsch-wasser —
kirsch, anrn.: dancing-house — dancing abo 3a AONOMOroH
cnoBocknagaHHsa» [5, c. 138].

Cnvpatounce Ha MipkyBaHHA XK. Bangpieca, J1. . AkyGuHCbKMIA
HaAaTOMICTb [J0JAa€ W CUHOHIMIYHI OcoOnMBOCTI apanTtauii HoBuX cniB. Y
BUMNAAKy CUMHOHIMIYHOCTI (PYHKUIOHYBaHHA M ajanTauis 3ano3nveHb MOXe
CKNacTucs no-pi3HOMY, Yy TOM 4ac K B iHWMX BUMagkax 3ano3uvyeHHs, K
NpaBuIo, 3aKpIinSIlOeETLCA B MOBI W 3BMYAWMHO BUXOOMUTb 3 YXWUTKY Iuwe
pa3oM 3 peanieto M noHATTam [19 c. 66].

Ocobnueun pisHoBKUA, bopmarnbHoi acumingdii . MNaynb nocTynioBas Yy
nepexofi XapakTepHux [Ana MOBU-peuunieHTa  akueHTYUINHUX HOpM i
3aKOHOMIPHOCTEN Yy CrioBax iHLWOMOBHOIO noxomXeHHd. Tak, i3 nornsagy
BYEHOro, MNepeHeceHHs1 Harorocy BiAOYBaeTbCsA, $K MNpaBuUNo, He Ha
neplwomMy eTtani 3acBOEHHSA, a nuuwe nicnga Toro, SK iHWOMOBHE CrloBO
BXWBAETLCA HOCIAIMW MOBMW MpPOTAroM neBHoro 4vacy. Lo Tesy [ MNaynb
NiaTBEpOXye npuknagamMuv 3 aHrnimcbkol MoBu. ®PpaHuysbKi  CrioBa,
3arno3nyeHi croyaTky 3 HaroriocoMm, nputamaHum Ans paHLuy3bKol MOBW,
MOCTYNOBO BUABMAKTbL TEHOEHUil0 [0 YOOHOMAaHITHEHHHA  Harosiocy,
BNaCTMBOrO repMaHCbkMM MoBaM. Y  HIMeUbKin MOBI Le sBuLle
CrnoTepiraeTbCAd B iMeHax BacHUX iHWOMOBHOro noxomxeHs [10, c. 466—
467].

I3 npuBoay akueHTonoriyHmMx nokasHukie O. O. NoTebHsa, cnnparyunch
Ha A. K. 'poTa, Bia3Ha4vaB, Wo «4nuMm Binblue crnoea 3acBOEHI HapoaoM, TUM
nerwe BOHW MigaalTbCs 3MiHI Haronocy, SKWO TiNbKWM Takil 3MiHI He
cynepeyaTtb iHWIi, MOCTINHHIWI W CWUMbHIWI 3aKOHOMIPHOCTI MOBMU». 3a
CMOCTEPEXKEHAMN BYEHOIO, «SIKLLO NEPBICHO iHLLOMOBHE CITOBO BXMBAETbCS
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B MHOXWHi, THy4dKe Yy CBOIW BMMOBIi, TOBTO Ma€ PyxoMuih Harornoc; Le
NigTBEPAXKYE, WO HApOoL, MOBHICTIO 3XXMBCHA 3 HUM | 30BCiM 3a0yB MOXOOXEHHSA
cnos.a [12, c. 140].

l. KO. Manbuyk, pgocnigkyoum HaykoBy cnagwmHy O. O. MNMoTebHi,
BM3HAE, WO HEe KOXHEe iHWOMOBHE CnoBOo HabyBae B MOBIi-peLMNiEHTI,
0cobNMBO Ha CXigHOCIOB'SSHCBKOMY  TPYHTi, pyxomui Haronoc. Lle
MOACHIOETLCA HU3KOK MPUYUH, a came: (POHEMHUM OPOPMIIEHHAM, 4YacoM
3ano3nYeHHS, KiNbKICTIO CKnagiB, IHTEHCUBHICTIO YXXMBaHHSA TOLWO. |HLLOMOBHI
cnoBa 36epiraloTb Yy MOBI-pELMNIEHTI aKLEHT MOBU-AXepena, ANs OKPeMUX
flekceMm TepMiH akueHTyauinHoi agantauil Moxe OyTM AOCUTb TPUBanuM.
O. O. lNoTebHA 3a3HayaB, WO 3ano3nYeHHsA 3 MOJSIbCbKOT MOBU Yy dhopMax
MHOXWHU cKkapbu, xapmu, wsmobu He 3a3Hanu HarofocoBux 3MiH B
yKpaiHcbkin moBi [3, ¢. 130].

Y niHrBicTUYHIA icTopiorpadpil  KiHUa XIX ct. — noyatky XXCT.
npobnema NeKCUYHUX 3ano3myeHb Ha HayKOBOMY PiBHi B KOHTEKCTi NMUTaHHS
AOUINBbHOCTI BXMBAHHSA [HLWOMOBHMX ChiB Hambinbw rocTtpo craBunacs B
crygiax A. K. 'pota, P.®. bpaHaTta, |. I. CpesHeBcbkoro, &. |. bycnaesa,
O. I. Cobonescbkoro, I. B. Waposonbkckoro, ®. €. Kopwa, O. O. lWaxmaTosa,
M. P. ®acmepa, B. I. Camivnnexka, [. Wenyabka, M. B. OwmaHoBa,
B. O. boropoguubkoro, C. . OBHOpCLKOrO Ta iH., $IKe BUSABMSAETLCSA
nepeBakHO B MNepeKoHaHHAX abo OoKpeMuX BUIOBIOBAHHAX —OesiKuX
dinonoris, sKi 340e6iNbWOro HOCATb AOCUTL 3aralfibHUK XapakTep W iHoAi
nonaratTb Y BU3HAHHI OaXkaHOCTi 3ano3vyeHb abo X y X 3anepeyeHHi
B3arani. [1poTe 3B’30K LiNKoM GEe3CYMHIBHUIA i o4eBUOHWIA, | NOCNIQOBHICTb
NOro BpaxyBaHHA Mae Sk NpakTU4yHe, Tak i TeEopeTUYHEe 3HAYEHHS.

BucHoBKM Ta nepcnekTUBM nopanbLIMX HayKOBUX PO3BigoK. Y
APpYrin NosioBuHI XX CT. PO3LUMPIOETBCS KOO JO0ChiAXyBaHMX nNpobnem,
NOB’A3aHMX i3 MPOLECOM 3amno3nyeHHs, WO NpuU3oanTb OO NepeoCMUCTIEHHS
TPaauLIMHOrO PO3YMiHHSA CYTHOCTI 3ano3nveHHs siK rmmMbororo CTpyKTypHOro
B3aEMOBMMANBY pPi3HMX MOBHUX cucteM. OCHOBHOK Te30K BUCTyNae
TBepakeHHs bB. O. CepebpeHHikoBa Npo «MartepianbHUA  (CErMeHTHUI)
erneMeHT, WO nNPOHMKAe B MOBY YHacnigoK MOBHWX KOHTaKTiB, a He
reHeTU4YHoro po3suTky» [280, c. 78].

I3 cepeanHn XX cT. BinblicTb Knacudikauin enemeHTiB iHLOMOBHOI
NEeKCUKM B CUCTEMi MOBU=-peLmrieHTa I'PYHTYETBCA 3a CTYNEeHeM IX acumingauil
(J1. N. €ppemos,  JI. T1. Kpucin).  JliHrBiCTM  BM3Ha4alTb  aganTauito
3ano3n4YeHoro enemeHTa BignoBiAHO [0 CTyneHs Woro ynoaibHeHHs
NEKCUYHOro CKrnagy MoBU-peLnnieHTa.

Ockinibkn  gesiki  HeBiQMOBIOHOCTI BCe X TakuM BUHUKAKTL Y
NOCNIAOBHOCTI Ta OCOBMMBOCTAX  BUOKPEMIEHHST 0O3HaK apganTtauil
IHLLLOMOBHOI NEKCUKM cepen NIHrBICTIB, SKi NOAINSATb IX 3ararioM Ha OCHOBHI
Ta dakynbTaTUBHI (X04Ya BCi KpUTEpPil acuMinbOBaHOCTI MOXHa BBaXaTu
CYyTTEBUMMU), BUHMKAE HEOOXIOHICTb BM3HA4YeHHss eTaniB  aganTauil
IHLLOMOBHOIO CIi0Ba B TEOPIil BUBYEHHSA NIEKCUYHOTO 3aM0o3nYeHHS.
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lamnypa C.
— KaHOuOam ¢pinonoaiyHUx HayK, doueHm Kaghedpu iHO3eMHUX MO8
LloHbacbkoz20 depxxagHo20 rnedaz2ocivHo20 yHieepcumemy
YOK 81°373.613:930
3HAYEHHA NPUHUMNTY HEOOQUHUYHOCTI MOBW O1A
ETUMOJIOINYHOIo AHANI3Y 3ANO3UYEHDb

Cmamms npucesdeHa JiiHegoicmopiogpaghiyHOMy OOCIIIOXEHHIO MPUHUUMY
HeOoOUHUYHOCMI MO8U 8 emUMOSI02IHHUX yYeHHSX. Po3kpumo noeansidu Mo8o3Hasyis
Ha [PUYUHU MOBHUX 3MIH, IX meepOXeHHss Wodo 3Hadyywocmi npuHyuny
HeOoOUHUYHOCMI MO8U 8 MPoyeci CmaHO8/IeHHS emuMorsioail croea. BiOsHa4yeHo, w0
Ha MO8HI 3MiHU erusarms sK 8HyMpIiWHi (came miH28ICMUYHI), makK i 308HIWHI
(ekcmpaniHagicmuy4Hi) YUHHUKU.

Knroyoei cnoea: emumorniociyHul — aHasis, [pUHUUNU  emumMorsio2idHUX
0ocnidXeHb, NMPUHUUN HEOOUHUYHOCMI MO8U, NMPUYUHU MOBHUX 3MIiH, fTiHe8icmuY4Hi ma
ekcmpariHagiCmu4Hi YUHHUKU.

lNamnypa C. 1O.

— KaHOuOam cburionioeudeckux Hayk, 0oyeHm KkageOpbl UHOCMpPaHHbIX
A3bIkog [JoHbaccKko20 20cy0apcmeeHH020 rneda2o2uyecko2o
yHUsepcumema
3HAYEHUE NPUHUUNA HEEOUHUYHOCTU A3bIKA ONA
3TUMOJNTIONMYECKOIo AHAITU3A 3AMMCTBOBAHUN

Cmambesi  riocesiujeHa  fluHegoucmopuozpaghud4eckoMy  uccriedo8aHuro
npuHyuna HeedUHUYHOCMU fi3blKa 8 3MUMOJI02UHYECKUX Uccriedo8aHuUsIX. Packpbimbi
832/1590bl  513bIKOBEO08 Ha [IPUYUHbI S3bIKOBbIX U3MEHEHUU, UX 8axXHocmb Onis
ycmaHo8ieHUs1 HalexXHbIX 3muMorsio2ull €/108. Ha A3bIKo8ble USMEHEHUS 8/IUSIIOM KakK
BHYMpPEHHUE (NUH28UCMUYECKUE), maK U BHEeWHue (3KcmparnuHaeucmu4yeckue)
akmopsbil.

Knro4deeble cnoea: amumosiocudeckuli aHanus, npuHUUnbl 3mumMosio2u4ecKux
uccnedogaHuli, NPUHYUN HeeOUHUYHOCMU £3blKa, MPUYUHbI 53bIKO8bIX U3MEeHeHUU,
JIUH2B8UCMUYECKUE U aKCmparsuHeeucmu4yeckue ¢pakmopeil.

Pampura S.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of
Foreign Languages, Donbas State Teachers’ Training University
IMPORTANCE OF THE PRINCIPLE OF LANGUAGE MULTIPLICITY IN
ETYMOLOGY OF LOAN-WORDS

The article deals with the linguistic-historiographical research of the principle of
language multiplicity functioning in etymology. The principal ideas about language
changes, their importance for etymological studies are under consideration. It is
asserted that language changes are caused by linguistic factors as well as
extralinguistic ones.

Key words: etymological analysis, principles of etymology, principle of
language multiplicity, causes of language changes, linguistic and extralinguistic
factors.

NMocTtaHoBKa npoGnemu. [lpakTnka  OOCNIDKEHHS  MUTaHHS
€TMMOIOriYHOro aHanisdy 3ano3nyeHol JIEKCUKU B JiHrBoicTopiorpadiyHoMy
acnekTi nokasana, wWo us npobnema 3gaBHa UikaBuna HayKOBLIB.
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ETumonoria sk poagin niHrBiCTUKM po3BMBanacs BignoOBIiAHO A0 3aranbHUX
3aKOHIB MOBO3HaBCTBa 3 YypaxyBaHHAM  BflaCHUX  OCOONMBOCTEMN.
EdekTnBHUMKM B €TUMOMOTNYHNX OOCHIOXKEHHAX NIHMBICTU BU3HAKOTb OCHOBHI
NPUHUMMIN  NOPIBHAMNBHO-ICTOPUYHOIO MOBO3HaBCTBa 3a YMOBWU IXHBLOIO
KOMIMIEKCHOro 3aCTOCyBaHHA pas3oM i3  MNpuHUMNaMU  BiJOKPEMISIEHHS
3ano3n4yeHol nekcukn. [1o OCHOBHUX MNPUHUMNIB MOPIBHANBHO-ICTOPUYHOIO
AOCNIMKEHHA  BIOHOCATb  MPUHUUNM  iCTOPU3MY,  MPUYNHOBOCTI  Ta
CUCTEMHOCTI, WO € KOHKpeTM3auiero Ta BUSABOM TMPUHUUMNY 3aranbHoro
38’a3ky aBuw,. L npuHumMnmM matoTb OyTM 3acTOCOBaHMMW pas3oM i3
NPpYHUMNAMX BiJOKPEMIEHHSA 3ano3nYeHol NEeKCUKK, ski Bynn ekcnikoBaHi
Ta yCrilHO BUKOPUCTOBYBANUChL Yy rnpausx eTUMMOJSIOriB.

Ynpoposx XIX cT. — Ha noyatky XX CT. BUHUKNA HU3KA NIHIBICTUYHUX
LIKIN, NpeacTaBHUKM SIKMX BENU NAigHY po3pobKy MPUHLUNIB JiHMBICTUYHUX
pocnigpkenb. Y XVIllct. — Ha noyatky XIXcCT. 3apogxyerbcsa W
MOLUMPIOETLCA ides ICTOPUYHOro PO3BUTKY MOBW, WO pasoM 3 BIOKPUTTAM
POHETNYHNX 3aKOHIB CMPUYUHUNIO BUHUKHEHHSI MOPIBHAMNBHO-ICTOPUYHOIO
MOBO3HaBCTBa. BigKpntta M yTOYHEHHS OHEeTUYHUX 3aKOHIB 3akrano
HaginHy ©asy ansa eTumonorii, Ans 9kol MNOpPIBHAMbHO-ICTOPUYHUIA MeToA
cTae npoBigHMM. ETumonoriyHe gocnigkeHHst HeMoxnuBe 6e3 ypaxyBaHHS
ICTOPUYHOIO pPO3BUTKY MOBM, 6€3 4iTKOro BU3HAYEHHSI BCiX 3MiH, SIKMX
3a3Hana MoBa B pi3Hi icTopuyHi nepioan. Npobnemy NpuHUMNY iCTOPU3MY SK
NPOBIAHOMO B JIHIBICTUMHMX  OOCMNIMIKEHHSAX  BUBYanu,  30Kpema,
npeactaBHUKM  XapkiBcbkol, Jlemnuusbkol, MockoBcbKoi, KasaHCbKol
niHrgictnyumx  wkin (0. O. MNoTebHa, T1. . XXuteubkun, I. OcTrod,
K. Bpyrman, I'. Mayne, M. ®. ®opTtyHaTtos, O. O. WaxmarTos, |. O. boaoyeH ae
KypTeHe, M. B. KpyLieBcbkun Ta iH.), . WyxapAar, K. ®ocnep,
Ox. BoHdpanTe, B.TMizaHi Ta iH. [x TBepmKeHHs 3HaMWNIM noJasnbLoro
PO3BUTKY B npausax gocnigHukis gpyroi nonosmHn XX ct. (A. O. bineubkun,
M. M. Makoscbknin, B. M. TonopoB TaiH.), €Ki BigsHayanu ocobnmeui
3B’A30K €TUMOSOril 3 iICTOPUKO-KYNbTYPHUM KOHTEKCTOM.

KponiTka poboTa 4YMCNEHHWX MNOKOSMiHb Y4YeHUX 3aknana HaginHe
NiArPYHTA ONA BU3HAYEHHS YiTKOI MEeTOAUKM €eTMMOrOriYyHOro aHarniay.
BaxnuBy ponb y CTBOPEHHI HadiMHOI HAayKOBOI MeTOLOSIOr T €TUMONOTIYHUX
aocnigpkeHb  Bigirpanu  npaui  ydeHux XIXcr. Xova BOHM HOCUNK
y3aranbHOBanbHUN i ONUCOBUI XapakTep, BOHWU CTBOpUNu TBepay 6asy ong
noganboro PopmMynioBaHHA OCHOBHUX €TUMOJSIOTNYHUX MPUHUMNMIB, WO W
6yno 3pobneHo etumonorammn XX ct. — noyatky XXIcT. (O. CemepeHsi,
B. MNi3ani, O. M. Tpybauos, B. M. Tonopos, K. B. Otkynwukos, B. |. Abaes,
N. Kiw, O. I Iniagi, C.A. bypnak, C.A. CrapocTtiH, B. B. JleBnubkun), y
npausax AkMx Jobpe ekcnnikoBaHi Ta onucaHi NPUHUMNKW BigOKPEMIIEHHS
3arno3nYeHOl JIEKCUKM.

MeTta pocnipxeHHsl. Ha aHani3i nornsagiB moBo3HaBuiB XIX cT. —
noyatky XXl cT. Ha npobnemy MpuvHUKUNIB Ta KPUTEPIiB €TUMOSIOMNYHOro
aHanisy 3arno3n4eHol IeKCUKM B iHOOEBPOMNEUCBKMX MOBaX BU3HAYUTU
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3HAYeHHs MNpuUHUMNY camoOyTHOCTI Ans edeKTUBHOIO0 eTUMOSIOriYHOro
aHanisy 3ano3n4eHol NEKCUKM.

Buknag ocHoBHoro matepiany. O. CemepeHbl 3BiB HanBaXNMBILLi
pesynbTaTtn iHOOEBPOMNENCLKOI €TUMOSIONYHOI HayKu OO0 KifTbKOX NPUHUUMIB
(siki 6y BU3HaAHIi OCHOBHMMMW BCiMa CydaCHUMW eTUMOrioramMmm), ykasyoum Ha
3HayeHHs  (POHETUYHOro, CMNOBOTBIPHOMO Ta CeEMaHTU4Horo  BokiB
€TMMOMOrYHOro  TNyMa4eHHs1 Ta Ha  HeoOXigHicTb  igeHTudikauil
napanenbHUX YyTBOPEHb, NEeKCUYHUX BiAMOBIAHOCTEN Y CYMDKHUX perioHax
abo Ha BCiln iHOoeBpONencbKin TepuTopii [5, c. 68]:

npuHyun camMobymHocmi. [ocnigHuK Mae wykaTu eTUMONOoriyHe
NOSICHEHHS NepLU 3a BCe cepep BracHUX PecypciB NEeBHOI MOBW, 3BaXKakouu
Ha OaBHIilIHI eneMeHTU Ta MOXNMBI iHHOBauil. Akwo Oyab-ske crnoBo 3
OZHAKOBOK MipOH MMOBIPHOCTI MOXe OyTM €eTUMOSIOri30BaHUM i SIK MUTOME, |
SIK 3ano3nyeHe, i XXoAHe 3 MOsiICHEHb He Mae€ rnepesar y Jgokasax, eTMmMosnor
NOBOAUTLCA NpPaBWUIIbHO, Hagawuyu nepesary neplomMy MOACHEHHK, He
NPUXOBYOYN Opyre;

npuHUuUn KiHUeeo2o OXepesa. HSAKWO B CYMDKHMX  MOBax
CMNOCTEpPIraeTbCs HasIBHICTb CNiNbHUX, ane eTUMOIOrivyHO i30f1bOBaHMX CiB,
TO CyauTU MPO HanpsM MOWMUPEHHS LMX CIliB MOXHa Micns BUSIBNEHHS
KiHLEBOro axxepena, To6To MOBM, A4 SKOI Lie CNOBO € NMUTOMUM,;

npuHUyun HeoOUHUYHOCMI MOeU, sIKa 3ano3u4ye. 3ano3nyeHHs
Oyab-9KOro crioBa Ham4dacTille CnpuUYMHEHE HEe OAHIED MOBOK, a rpyroto
MOB, LLIO NnepebyBaloTb B OAHAKOBMX YMOBax. Tomy cnig 6yt obepexHummn y
TUX BUNagkax, skwo byab-sike CroBO, AKe BBaXKalTb 3arno3NYEHUM, HE Mae
CXOXUX BignoBigHOCTEN-3ano3nyeHb Yy MOBax BianoBigHoOro apeany [5, c. 69;
4,c.178].

Ak BigOMO, croBa 3ano3ndylTbCA MOBOK BHACIiZOK MNEBHMX
KyNbTYPHUX, MONITUYHUX, €KOHOMIYHUX CTOCYHKIB MK HapogaMu-HOCi MU
MOB. Hanuactiwe 3ano3vyeHHss cnoBa BigbyBaeTbcs  pa3oMm i3
3ano3nyeHHaAM peanil, Ky BOHO Mo3Hayae. 3a3Buvyan Taki 3ano3nyeHHs
BiabyBaloTbCA BHAcCMigOK [OBOMOBHOCTI abo neBHOro BMAuBy 6GinbLu
PO3BMHYTOI KyNbTYpy Ha MEHLU PO3BUHYTY. Y TakuMx BuMNagkax 3ano3nyeHHs
BinbyBaeTbCss BOAHOYAC Yy  Aekinbkox moBax. [lpypogHbo,  LWO
3ano3nyyrTbCa HE NOOAMHOKI CroBa, a Lini lWwapwy NeKCukK, LWo Hanexartb 40
NeBHOI cdepu JNIOACLKOI  OianbHOCTI. Takumum 6ynuv  NPOHWKHEHHS B
eBpornencbki MoBu cniB computer, internet, file, site, mail ToLwo.

Ha TteBepaxeHHsa J1. Kiw, 3 yum uinkom norogxyetbca O. l. Iniagi,
TypeLubKi 3ano3myeHHs B BGankaHCbKMX MOBax, repMaHCbKi Ta Yropcbki — Y
moBax CepegHboi Ta CxigHol €Bponu, iTanincbki — B agpiaTU4HUX MOBax
i T.iH. cBig4aTb NpoO Te, WO 3ano3uvyeHHs Oyab-AKoro croBa 3a3Bu4an
BiabyBaeTbCA HE B MOOAMHOKIM MOBI, a LifIO rpyrnok MoB, AKi 3HaXo4sATbCA
B ogHakoBux ymoBax. OTxe, cnig 6ytn obepexHnum y BUNaaKy, SKLO CroBO,
sIke BBaXXaeTbCs 3arno3nyeHnM, He Mae€ BiANoBigHOCTEN-3aMN03NYEHb B iHLLNX
MOBax cycigHboro apeany [5, c. 70; 4, c. 178]. Came 3 uiei npuymHn J1. Kiww
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CYMHIBa€TbCA LWOOO HAaAIMHOCTI 3BeAEHHS YropcbK. furfang «xXuTpicTb» 00
iTan. furfante «waxpan, nNPOMAUCBIT»: Yy CNOBEHCbLKINA, cepbecbkin Ta
XOpBaTCbKin MoBax (nonpu 6GaraTOYUCHEHHI ITaniNCbKi  3an03uMYeHHS)
noaibHoro croea He icHye [5, c. 70].

Akwo 3 icTopii BigOMO, Big sKKOro Hapoay Ao sikoro Bigdysarnocs
3ano3nYEHHS eNeMEHTIB KyNnbTypKu, MOXHa MPUNyCTUTK, WO W CroBa, SKi iX
HasuBawTb, Oynu 3ano3nyeHi pasom 3 HUMMW. Hanpuknag, icHye 3HadHa
KiNbKICTb CNiNbHUX CIiB MiXK YaACbKUMW MOBaMu (04Ha 3 rinok agppasincbkol
MaKpoCiM'T) Ta MOBOK KaHypi (HUIO-caxapcbka MakpocCiM'a, rpyna KaHypi-
Tega). Npu uboMy BiAOMO, LLO KaHypi 6yB MOBOIO BENUKOI Aep>aBu — BOpHYy,
nig BMagow SKOro 3Haxogunucs dagcbki nnemeHa. OTxe, OOUINbHO
BBaXaTtu, WO Oinblla 4acTuHa ChiNbHUX CRiB y AaHOMYy BUNagky — uUe
3arno3nYeHHs 3 KaHypi B Yaacbki MmoBu [2, c. 71].

3anosnyeHHo Hanbinble nignsarae KynbTypHa nekcuka. Tomy, SKLLO
CnoBa 3yCTpiYalTbCA B Pi3HMX MOBax i Hanexatb 00 6a3MCHOI NEKCUKK
(8yxo, coHue, s, imu i T.iH.), TO, BipOrigHiwle, Le CBIAOUTBO CMOPIgHEHOCTI
UMX MOB. FAKLIO X BOHM HanexaTb 0O cdepu KynbTYpPHOI JNIeKCUKu (riye,
KkombalH, enekmpugikygamu i T.iH.), TO iCHye BipOrigHiCTb TOro, WO Ui
cnoea € 3anos3nvyeHumun. 3posymino, wo uen kputepin He mae 100%
HadiMHOCTI, BIH MOXe CNYXXUTWU Nuwe NS BUCYBAHHSA TiNoTe3nM Ha camomy
novaTKy eTMMONOriYHOro aHanisy cnis.

[MpunyckaTu, WO AKecb CNoBO € 3arno3v4yeHnM, MOXHa B TOMY BUMNaAKY,
AKWO BOHO Ma€ CTPYKTYPY, He XapakTepHy ASi NUTOMUX ChiB OaHOI MOBU
(abo mae HeperynsapHi BignoBigHOCTI 3i cnoBamMmu 65M3bKOCNOPIgHEHNX MOB,
O YHEMOXMUBIIOE PEKOHCTPYKUito npadopmu). lpote gna Toro, wob
AOBECTU Take NpUNyLLeHHsl, HeOOXiAHO AOTpUMYBaTUCA UINOro psagy ymos.
C. A. bypnak Tta C. A. CTapocCTiH BBaXaloTb HEOOXiAHUM ANSA BioMEXYBaHHS
3arno3n4eHol NeKCKM BpaxoByBaTU HACTYMHI NPUHLNNK, SKi, HA HaLy OYMKY,
AOMOBHIOKTL BMLLE3a3HaYeHi MNPUHUMNN Ta MawTb CNPUATU  yChiLLHOMY
LiNliCHOMY €TUMOJSTIONYHOMY OOCHIOKEHHIO 3arn03nYeHOl JIEKCUKM:

* I[pUHUMN KOHTaKTyBaHHA MoOB. HeobxigHe iCHyBaHHA iCTOPUKO-
reorpadivyHnx abo NiHrBICTUYHNX NaM’ATOK TOro, WO MOBA, 3 SIKOI NPUIALLINIO
AocnigkyBaHe CrnoBo, KOHTakTyBana (abo morna KOHTakTyBaTu) 3 [aHOK
MOBOI. HAKLO CNoOBO, $Ke TMPUMNYyCKaeTbCAa 3arno3ndeHuM, i30MnboBaHe,
rinotesa npupedeHa NUWMTUCS HegoBedeHow. Tak, i.-e. *daksru «cnbo3a»
CXOXe 3a ()OpMOK Ha €eHicencbke *de-xur «Boga okax». [lpoTe Higkmx
CBigYeHb TOro, WO npaiHOOEBPOMNENnLi Mann KOHTaKTU 3 eHicenuamm (i
3ano3n4nnu B HMX YOMYCb NMLLE OAHE CrOBO), He iCHye. Te X CTOCYyeTbCS
auTeKkcbKoro cnosa meomisibs «6or» [2, ¢. 73—75].

e [lpyHUMN ceMaHTU4YHOI CcXOXocCTi. HeobxigHa cemaHTu4Ha
CXOXICTb AOCHigXKyBaHUX criB. 3ano3ndeHe CrioBo NOBUHHO MaTu NPUHANMHI
OOHe 3 3HayeHb, SKi BOHO Ma€ B pigHin MoOBi. HegoTpumaHHs LbOro
NPVHUMNY MOXNUBO (Hanpuknag, poc. asapm He BuaBnse 65M3bKoT
CEMaHTU4YHOT CXOXOCTi 3i CBOIM Jxepenom — cp. hazard «Bunagok»), npoTte
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3yCTpiYaeTbCA OCUTb Piako. AKWOo ¢akT 3ano3nveHHs He € 6esnocepeHbO
BidjoMuM 3 icTopii (K Yy HaBedeHOMY nMpwuknagi, Ae [IKeperioMm €
dpaHuy3bkuii BUpa3 jeu d’hazard GykB. «rpa BuMnNagky» — pocC. a3apmHas
uepa 3 nepeocMUCNEHHAM NPUKMETHUKA), BignoBigHa rinotesa HaBpsag Yu
MOXe OyTu HaginHo goBeaeHow. Tak, AOCUTb CYMHIBHOK MOXHA BU3HATU
LUMPOKO BiAOMY €TUMOJSIOrito, 3a SIKOK MpacrioB. S/onb «CrOH» NOXOAUTb BiA
TIOPKCbKOro aslan «nes» [Tam Xe; 6, c. 674-675]. JleBn »unu Ha niBgHi
€Bpaasii, oTXXe, BUKOPUCTaHHS CNoBa «Jf1eB» AN NO3HAYEHHS iHWOI TBapUHMU
BUOAETLCA Maro BiporigHum [2, c. 72].

e MlpuHuMn pAii perynsapHux ¢OHeTUYHUX BignoBigHocTen. Y
AOCNIgKYBaHUX CNoBax MalTb crocTepiratuca perynspHi  oOHEeTUYHI
BignoBigHOCTI. [Npu IHTEHCUMBHMX KOHTaAKTax 3aBX4u BUMHWKAKOTb MpaBuna
«nepepaxyBaHHA» 3 iIHO3€MHOI MOBM Ha PigHY, | TAKUM YMHOM, 3BYKW iHLLOI
MOBW OTPUMYIOTb Y MOBI-peUUnieHTi perynspHe BigobpakeHHs. BigcyTHICTb
perynspHux oOHETUYHUX BI4MOBIAHOCTEN CBIAYNTbL MPO HEBESIUKY KiNbKiCTb
3ano3nyeHb (3 OAUHMYHMMKM 0B’ekTamMm  aocnigxeHHa byae iHgmBeigyarnbHe,
a He cuctemHe) abo npo Te, WO CroBa HanexaTtb 4O Pi3HUX YacoBUX LUApIB
(abo po pisHux pianekTis). MNMpunyweHHa NPo HEBMOPSAKOBaHI 3MiHW chniB
NpW 1X 3an03nUYEeHHi He BipHI.

* [puHUMN rpamaTuM4HOl  aganTauil. CnoBo, pans  dKoro
NPUNYCKAETbCA 3arno3NYEHNN XxapakTep, He Mae nopyLyBaTn BiJOMUX Y MOBI
npaBun rpamMaTtuyHOl aganTaudil. Akwo, Hanpuknag, BigoMo, WO BCi
3ano3nyeHHsa B MEeBHIN MOBI BiAMIHIOIOTbCA 3a Kracom 1, a gocnigXyBaHe
CIOBO — 3a Kfnacom 2, TO ue 3MeHLye BiporigHicTe etumororii. Croso, sike
3MIHIOETLCA 32 HENPOAYKTMBHOK MOAENS, 3arno3nvyeHnM, cKopille 3a Bce,
He €. [lpoTe IiCHYWOTb BUWHATKW, B OCHOBHOMY TMpW 3ano3uvyeHHi 3
6nmsbkocnopigHeHnx MoB [2, c. 73].

BucHoBkK. HeobxigHO nam’atati, WO €TUMOSOrYHOMY AOCHIIKEHHIO
BNacTnBa MHOXMHHICTb MOXIMBUX pPilLieHb, SKi 3anexaTtb Bif 3HaHb, a YacoM
Hag3BMYarHO cknagHo. BukopucTaHHS NpurMOMIB eTUMOIOrii CPUYNHAETLCA
[0 BUCHOBKIB, SIKi MalOTb BiAHOLUEHHS Tinbkn Ao eTumororil. MogentoBaHHSA
CEMaHTUYHOI CTOPOHM MEBHOI €TUMOSIOril BU3HAYa€ETbCHA W KOPEKTYETLCSH
3HaHHAM BIAMNOBIAHUX KYyNbTYPHO-ICTOPUYHUX peanin, i ue CBig4MTb Npo Te,
LLIO €TMMOJSIOri HE MOXe MOBHICTIO YKIacTUCA B MeXi nuule MOBO3HaBCTBaA.
BoHa neBHOW Mipoto 3anexuTb | Big eKCTpaniHreanbHUX gaHUX, Y 3B’A3KY 3
YUM TI BACHOBKW € KOPUCHUMMU | ONSA IHWKNX rany3en HayKu.

BukopucTtaHHs NiHrBiCTamMM KOMMMEKCHOro nigxoay A03BONUIIO BUNTU
Ha AKICHO BULLIMW piBeHb y3aranbHeHb A1 NOACHEHHA NMOXOOXXEHHS CrioBa,
BOOCKOHANMNo rnpouenypy BiAMeXyBaHHSA 3arno3n4eHol nekcuku. HoBITHI
Teopil Ta 3any4YeHHs BEenUKOI KifIbKOCTI AaHUX YMOXIUBUIIN OTPUMaHHSA
HadiMHUX eTUMONONiN Y OOCHIIKEHHAX 3arn03nYeHOT JIEKCUKN.

Jlimepamypa
1. AkueHTonoria. Etumonoris. CemaHTtuka. [o 75-pivyus akagemika HAH
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MamopiH b.

— cmapuwut sukrnaday kaghedpu pocilicbKoi Mosu ma siimepamypu
LloHbacbkoz20 OepxkagHo20 rnedaz2ociyHo20 yHieepcumemy
MamopiHa H.

— KaHOuOam ¢irnosio2iyHUX HaykK, OoueHm Kaghedpu eepMaHCbKOI ma
crnoe’siHckKoi gpinosnoeii [JoHbacbko2o OepxkagHo20 rnedazoaivyHozo
yHigepcumemy

YOK 81°365.5°18/20”
MPO MICLIE TA CTPYKTYPY 3B’A3KU B KOH®II'YPALLIT YNEHIB
PEYEHHA (niHrBoicTopiorpadiyHun acnekr)

Y cmammi nodaHo ouiHKy Haykoeux rno3uuit epamamucmis w000 npobremu
cmamycy 38’3KU 8 KOHeiaypauii YneHie pedyeHHs 8 niHesicmu4Hit Hayui XIX cm. —
noyamky XX/ cm. BcmaHosrieHo, wo Ho8020 b6yr0 6HeceHOo JiiHegicmamu 8
po38’sa3aHHSA uiei npobremu i sike ue mae 3HadyeHHs 0511 Mogo3Hascmea. OKpecrieHO
rnepcriekmuau rnodasibwo20 O0CTIOXEHHS 38 3KU.

Knro4doei cnoea: niiHzeoicmopiogpacpisi, YreHU pe4YeHHs, 38’s13Ka.

MamopuH b.

— cmapuwuu nperodasamersib KagheOpbl PyCCKO20 A3bIKa U fiumepamypsbl
LloHbacckozo 2ocydapcmeeHHO20 rnedazoau4ecKkoao yHugepcumema
MamopuHa H.

— KaHOuOam cburonoau4yeckux Hayk, doueHm Kagedpbl 2epMaHCcKou U
crnassiHckou ¢purnonozauu [JoHbacckoz2o eocydapcmeeHHo20
rnedazozau4yeckozo yHusepcumema
O MECTE U CTPYKTYPE CBA3KN B KOHO®PUTYPALIUU YIIEHOB
NMPEAJTOXXEHUA (nuHrBonctopuorpacdnyeckmm acnekr)

B cmambe OaHa OUEeHKa Hay4dHblX I'IO3UL4UL7 epammamucmaos r1o npo6neMe
cmamyca C843KU 8 KOquuaypauuu 4r/ieHoe npedno»(eHu,q. yCITIaHOSHGHO, 4mo
H08020 bbIfI0 8HECEHO rluHe2eucmamMu 8 peweHue amol I'I,OO5J'IeMbI U Kakoe smo
umeem 3HadyeHue O0rnsl A3blKO3HaHus. OrnpedenieHbl nepcriekmuebl OasbHelwea0

uccriedosaHus c8s3KU.
Knrodeenle cnoea: HUHaeoucmopuoepacbu,q, YrieHbl I'I,OGO!'IO)KGHUFI, CBA3Ka.
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PLACE AND STRUCTURE OF THE COPULA AMONG PARTS OF THE
SENTENCE (lingvo-historical aspect)

The article appraises grammarians’ scientific theories on the status of copula in
the part of speech system. New ideas introduced by these linguists and their role in
Linguistics have been outlined. Potential future directions of research into members of
the sentence have been stated.

Key words: Linguistic Historiography, parts of the sentence, copula.

NMoctaHoBKa npobGbnemu. Ha cborogHi Mamxe ycTtanunacs
TePMIHOSOriA o0 NO3HAYEHHA FONOBHUX | APYropAagHUX YreHIB peyeHHs,
chopmyBanucsa norngguM  wWopdo iX cniBeBigHoweHHA. [lpoTe y npoueci
CTaHOBJIEHHA KMACUYHOI CUCTEMM 4SIEHIB peYeHHs 3a3BuYan OUCKYCIMHUM
3anuuanocs NUTaHHSA Woa0 BU3HAYEHHS CTaTyCy 38°A3KU.

AHani3a ocTaHHiX gocnigXeHb. YKpalHCbKa 1 pOCiNCbKa rpamaTuyHa
Tpaguuia Woao BU3HAYEHHA MiCUS Ta poni 38’A3KU B PEYEHHI IPYHTYETLCS
Ha npausax KNacukiB CUMHTAKCMYHOI Teopii M OnuMCOBOI rpamaTuKu:
O. O. TMoTtebHi [10], O.O. WaxmatoBa [12], O. M. lNewkocbkoro [9],
B. B. BuHorpagosa [3; 4; 5], J1. A. bynaxoscbkoro [1; 2] Towo.

CyyvacHi HaykoBLUi KBanigikytoTb 3B’s13Ky sIK OA4MH i3 3acobiB opraHisadil
npegukatmBHoro  gapa  npoctoro  pedeHHs  (I1. O. JlekanT). [Ons
BCTAHOBIEHHA rpaMaTUYHOI 3HaYYLOCTi 3B'A3KM BaXIMBO BpaxoByBaTtu i
MopcponorivyHi  03HaKu, Micue Ta Yy4dacTb B opradisaudili opmarnbHo-
rpaMaTn4yHOl N CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPU peyeHHA. BMBYEHHA LMX acnekTis
OKPEMO 4YM 3 HadaHHAaM [MpiopuTeTy OOHOMY 3 HUX MpU3BOAUTbL [0
Pi3HOMaHITHMUX TNyMadeHb rpaMaTU4yHOro CTaTyCy 3B’A3KWU, AKY BM3HA4YaloTb
4n gk cnyxkbosy 4yactuHy (J1. B. Lep6a, B. B. BuHorpagoB), u4n K
KOMMOHEHT  CeMaHTU4HOI  CTPyKTypu  pedveHHa  (H. [. ApyTioHoBa,
|. B. WWaTyHOBCBKUI), YN 9K ogHYy i3 giecniBHux dyHkuin (3. J1. HoBoxeHoBa),
YN HAK JIEKCUKO-TpamMaTUyHUMA pO3psAL HEernoBHO3HAYHWX crniB Towo. [lporte,
BOYEBUOb, «3B’sI3Ka» € MOHATTSAM CUHTaKCUYHUM, 60 came y CTPYKTypi
peYEeHHS BOHa BUSABNAE BCi CBOI (PYHKUINHO-rpaMaTUYHi W JIEKCUKO-
CeMaHTWU4YHi BNacTUBOCTI.

MeTolo cTaTtTi € niHrBoicTopiorpadiyHe pgocnigpkeHHsa npobrnemu
cTaTycy 3B'I3KM B KOHQirypauii YneHiB pevyeHHs B MiHrBICTUYHIN HayLi
XIXct. — noyatky XXICT., a TakoX BUCBITIIEHHA Pi3HUX MornagiB Ha
oKpecrneHy npobnemy B Npausax rpaMaTUCTiB 3a3HaA4YeHOro nepioay.

Lia MmeTa KOHKpPEeTU3YETbCA B TaKMX 3aBAAHHAX:

1) npoaHanizyBatn nosudii rpamatuctie XIX ct. — noyatky XXI cT.
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LLoA0 NpobriemMn BUBYEHHS 3B’SI3KMU;

2) BCTAHOBWUTMU, LLO HOBOro 6yno BHECEHO MiHrBiCTamMu B PO3B’A3aHHS
Liel npobnemu i ke Le Mae 3Ha4YeHHs1 Ansi MOBO3HaBCTBa;

3) OKpecnuT nepcnekTMBM nodanbloro AOCHIIXKEeHHS 3B'SA3KM B
KOHirypauii 4neHiB peyeHHs.

Buknag oCHOBHOro marepiany AocCrifKeHHS.

Y TpaguuinHin rpamaTtuyHin Hayui 3B’A3Ky no36aBndawTb cTaTycy
CaMOCTIMHOIO 4feHa peyvYeHHs, Xo4a B HOBITHIX HayKOBUX poO3Bigkax M y
CTPYKTYpi pedvYeHHs BiOBOAATL OKpeMy no3uuito. KnacuyHa rpamaTtuka
BBaXXa€e 3B'A3Ky CKMadoBOK MNpuUcydka, pPeyvyoBUMA KOMMOHEHT  HKOro
BUPAKEHUN IMEHHOK 4YacTuHOW MoBU. [lo3uvuisa 3B'A3kM MoB’dA3aHa 3
No3uLie0 IMEHHOro KOMMOHeHTa. «MeTol cnosecHux opM Yy no3uuil
3B’A3KM € JOBELEHHS, LLO MO3ULIS IMEHi Y peyYeHHi i € No3uuieto npucyaka»
[7, c. 111].

Monpu Te, WO 3B'A3ka He € CaMOCTINHUM KOMMOHEHTOM, BOHa TaKwu
OGepe y4yacTb B oOpraHisauii CeMaHTUYHOI CTPYKTYpU pedveHHs: dopMmye i
Knacugikye npegukaTBHI BiQHOLWEHHS TUMNY «NpegMeT i Noro o3Haka». Xo4a
TEePMiH «3B'A3Ka» BUCBITMIOE OMNOCEPEOKOBaAHY pPOJSib MK KOMMOHEHTaMu
PEeYEHHs, NPOTe OCHOBHE 1I NPU3Ha4YeHHsa nondrae y QYyHKUiMHOMY
«OfiECNOBMNEHHI» iIMEHHOro KomrnoHeHTa. Mas pauito |. |. MelwaHiHOB:
«3B’A3Ka He CTINbKN € NOEAHYYMM efleMEHTOM MiXK NiAMETOM i MPUCYOKOM,
CKilTbKM BUKOHYE NMpeaukaTuBHI (PYHKUIT BCepeaeHi camoro npucyaka...» [8,
c. 185]. JI. . YecHokoBa Taky (OYHKUil0O 3B’'A3KM  BU3Hauyuna Sk
«Bepbanisadito» iMeHi.

B. C. lOp4yeHkO Tak BM3HAuMB 3B’A3KY: «... Lie ocoboBa BMOO3MiHa
MOBHO3HAYHOrO [JiecrioBa, WO CrApUYMHEHa peaykuielo rpamMaTtuyvHoro
npegukata Ta BWOO3MIHOK CTPYKTYpu pedeHHs» [13, c.43]. M.l peuv
BM3Ha4aB 3B’A3KY AK CrOBO, L0 BMPaXKa€e 3B’A30K MK MiAMETOM i MPUCYaKOM.
[MpoTe npu3HayeHHAM 3B'A3KM B PeYeHHi € no3uuid y cknagi npucyaka
ABOCKMNAHOro peyeHHs.

Y CuHTaKkcuci HasiBHI OBi MPOTUNEXHI TOYKN 30py Ha 38’A3KYy: OfOHI
NiHrBICTN BUAINATb 38’A3KYy SIK CaMOCTIiMHWIA 4neH pedeHHs (M. I. Ipeu,
O. O. MoTtebHsa, O. O. lWaxmatoB TaiH.), Apyri — BiAHOCATb A0 CcKnagy
cKknageHux Ta cknagHux npucygkis (B. B. BuHorpagos, B. B. babanuesa,
|. P. BuxoBaHeub Ta iH.).

M. |. ['pey BBaxaB 38’43Ky pa3oM i3 NigMeToM Ta NPUCYLKOM rOfoBHUM
yneHom pedeHHsi. O. X. BOCTOKOB 3anepevyyBaB TPUYNIEHHICTb rpaMaTUYHOl
ocHoBW peyeHHs M. |. ['peya i cTBepaXyBaB, O pevYeHHA PopMyoTh nuule
ABa KOMMOHEHTU: NnigMeT i NPUCyaoK.

O. O. lNMoTebHsa BMAINAB, KpiM TPaAULINHUX MATU YSEHIB PEYEHHS, Lie
N 38’5a3ky. «[JOo cknageHoro npucygka, — nucaB YYeHUW, — KpiM iMeHi,
BXOAUTb NpegukaTuBHa 3B'A3Ka, SKY Cnig BigPI3HATM Big npeauvkaTUBHOIO
3B'sI3KYy, LLIO € ICTOTHOK O3Hakow npoctoro npucygka» [10, c. 116]. Omxe,
38’s13ka — Lie ocobnvee cnyxboBe CrnoBo, LLO BUKOHYE BflaCHE CUHTAKCUYHY
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dyHKUit0 noegHaHHA aTpmbyTta 3 nigmeTtom. Takox O. O. [NoTebHA BBaxas,
LLIO YacTMHa 3B’s30K 36epirae NeBHi BiOTIHKA CEMaHTUKKU i TOMY cepepn, HUX
po3MexoByBaB abCTpaKTHI Ta HaniBMOBHO3HAYHI.

Y npausx O. O. lllaxmaToBa cuCTeMa UYreHiB peYeHHA Mae Takun
BUIMSA: TOMOBHI YneHu pedveHHs (rmidmem, rpucydokK), 3anexHi 4neHu
peyveHHs (03HayYeHHs, rnpuknadka, 000amokK, obcmasuHa) i cny>x6oBi YneHu
pevyeHHs (38’A3ka). 38’d3ka, Ha AYMKY JiHrBiCTa, MOCiJae OKpeme Micue,
TOOTO He 3aneXnTb Hi Big rONOBHUX YNEHIB peYeHHs, Hi Big ApyropsaaHux, —
Le cnyx60Bui YneH peveHHs.

CyyacHi rpamatuctu gocnigxXyrTb PYHKUINHE NPU3HAYEeHHS 38’A3KU Y
cknagi iIMeHHOro cknageHoro rnpucygka. Tak, XapakTepucTuka 38’3KuU SK
AeceMaHTM30BaHOro  JiecrioBa, dke  (YHKUIMHO  HedocTaTHE  Ons
CaMOCTIMHOIO BXWBAHHS, cneuianidyeTbCad 9K (OPMaHT, CUHTaKCUYHUU
CUrHan 3B’s3Ky IMEHHOI YacTMHW MpucydKka — O3HaKW npeameTta; y LUboMmy
curHani — MOKa3HUKM 30BHILLHbOCUHTAKCUYHOT MNOB’SI3aHOCTI cyb’ekta 1
npeauvkata y BMOO-4acoBIiM W MOanbHIM NNOLWMHI. TNoBUMKU 3B’A3KaMu
Takoro (YHKUINHOro pisHOBMAY MpuUcydka BBaxakwTb JiecrioBa 6b6ymu,
cmaHosumu, sensmu coboro; 3 nornagy NOriYHOro CYPKEHHSA Ui 3B’A3KU €
NOKa3HUKamm CYyOXEeHb OTOTOXHEHHS, nepedopMynioBaHHA S
ideHTngikauil. TpaguuinHO B YUCNEHHUX HAYKOBUX MNpausx, 30Kpema B
CUHTAKCUYHMX Onmcax yKpaiHCbKOI MOBW, € OyMKa Npo Te, O CeMaHTU4Ha
MOBHOTAQ, 4YM KOMMMEKCHICTb, MPUCYOKOBOI Trpynu He € nigcTaBolo
rpaMaTUYHOI XapakTePUCTUKMN.

HenTpanbHy No3uuito 3anHANM CBOro Yacy OKpeMi YKpalHCbKi HayKoBL
[11], 9ki B akagemiyHiin rpamatuvui (B po3ginii Npo iMEHHMM NPUCYOoK)
BOAHOYAC TpaauUiMHO BUAINSAKTL OiECNiBHY 3B’A3KY B IMEHHOMY MPUCYOKY | €
NPUXUNbHUKAMWN KOMIMITEKCHOI Teopil Npucyaka pocCiuCbKUX rpaMaTUCTiB [TaMm
camo, c. 35—68]. ABTopu akagemivyHOl rpamaTuKuM YKpaiHCbLKOT MOBU pO3psas,
3B’I30K MOLUMPIOTL AiEcrioBaMn eusierismucs, 30asamucs, Hasueamucs
Towo. [lpote ceped  BUOKpEMIEHUX  PI3HOBMAIB  PO3MEXOBYHOTb
KOHmMeKcmyaribHi 38 ’3KU Ta esieMeHmu rpucyo0Ko8UX CroJlyYeHb.

XapaKkTepucTuKy OiECNiBHUX 38 ’930K 34INCHIOTb NULLe 3a NPUHLUMNOM
piaHoro BepbanbHOro Bupady noriyHol YHKUIT 3B’A3KM SK  curHany
nepedopMynioBaHHA NpegmeTa AyMKU.

Y Cy4daCHUX CUMHTaKCUYHUX [OOCHIOXKEHHSX MOHATTS 3B'A3KM 3HAYHO
PO3LUIMPEHO, MOPIBHANMO: 8us8UMUCS Hernpaye3damHum, rnpemeHoye Ha
rnocady; rnporoHye cebe 8 MOMIYHUKU (iMEHHA YacTMHa BUCTyNae B No3uuil
CUHTaKCeMu MeBHOI (POPMU BUPaXEHHA Yy TiN 4M TiN NPUAMEHHUKOBIN
KOHCTPYKLUIT); Yy CEMaHTUYHO HEENEMeHTapHOMY peyeHHi, ane 3a 6yaoBoto
MPOCTOMY, BWOKPEMSIIOITbL MOBHO3HAYHI 3B’A3KM  Tuny: BiH npauyroe
gyumernem (BiH npauroe — BiH y4qumersb); IMEHHY YacCTUHY npucygka npu
HYNbOBIW 3B’A3Li CNpUMMaloTb HaATO y3aranbHEHO.

[MonoBHeHHA cknagy AiecrniBHUX 3B'A30K NPU iIMEHHOMY CKIlaeHOoMY
NPUCYOKY 34INCHIOITbL 4YacTo LWNAXOM BBEOEHHS A0 napagurMu peyeHHs
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O4Hi€el 3 oopM, WO € opMaribHO i CEMaHTUYHO TOTOXHOLO.

Mpn dyHKUiNHOMY aHani3i 3B’A3km 6ymu MOBO3HaBLi MNPOMOHYIOTb
po3rnsagaTtu 1l 9K CaMOCTIMHUM NPUCYAOK Y PeYEeHHSX, Oe iIMEeHHY 4YacTuHy
npucyaka He 3adiKCoOBaHO K TUMOBO rpamMaTuyHy.

A. . 3arHitko AandpepeHLitoe 3B'A3KM Ha HEeMNOBHO3HAaYHI,
HaniBMOBHO3HA4YHI Ta MOBHO3HauYHi. Taka knacudikauis OiecniBHUX 3B’A30K
BUABNSAE 1X cneundiky y CTPYKTypi npucyaka sk aHanmiTU4HUX KOMMOHEHTIB.
[10 HENOBHO3HAYHUX YYEHUI BiOHOCUTb HaMbinbw abcTparoBaHe LiECMOBO
6ymu, 0o SIKOro TaxXitoTb Aes19mu coboro, cmaHosumu. HaniBnoOBHO3HAYHI —
Le Taki nekcemu, siki 4acTkoBO 36epiraloTb fEKCMYHE 3Ha4veHHs. [Jo Hux
A. T1. 3arHiTKO 3apaxoBye AdiecrnoBa i3 3Ha4YeHHAM OyTTs, BONEBUSABIEHHS,
30epexeHHa CTaHy 4YM nepexoay i3 OOHOro CTaHy B iHLWIWA: 88a)amucs,
gudasamucs, eusieniimucs, 00800UMUCS, 3aluwamucs, 30cmasamucs,
30amucsi, 38amucsi, IMeHysamucs, Ha3usamucs, rpasumu, rpukudamucs,
pobumucs [6, c. 214].

HaniBnoBHO3Ha4yHi 3B’A3KM MOXYTb Bupaxatu: 1) ctany o03Haky:
dosodumucsi; 2) AKiCHY 3MiHY 03HaKW: cmasamu, pobumucsi; 3) BUSAB O3HaAKWU:
30asamucs, suansidamu, rnpedcmasnsmu.

MOBHO3HAYHI 3B’A3KM MOBHICTIO 30epiraloTb CBOE 3HAYEHHS N Nulie B
NEBHOMY JIEKCMYHOMY KOHTEKCTi peani3yloTb MOoTeHLUian aHaniTU4HOro
KOMMOHEHTA.

Y cy4acHii YyKpaiHCbKin MOBI gdiecniBHa 3B'siska 6ymu y dopmi
TEeNepilHbOro 4Yacy 4acTo BIACYTHS, WO [O03BOSISIE BU3HAYaTWU CKNaLeHUn
IMEHHUIW NPUCYOOK 3 HYSTIbOBOK 3B’SI3KOKD. BMOKpeMIiolum HyNbOBY 3B’SI3KY
K (POPMY BUPAXKEHHS rpamMaTUYHUX 3HaYeHb MpuUcydka, Po3yMieMO, LUO
HyNbOBE BUPAXeEHHS LUMX 3HavyeHb € 1X AUdEepeHUiHO O3HaKol; BOHA €
XapakTepHO AN BCiEl  CTPYKTYpU peYeHHA | BUSBNAETbCA B
napagurMaTtu4yHoOMy KOHTeKCTi. HynboBa doopma 3B’A3KM BUCBITIIOE BCHO
CKnagHicTb NobyaoBu OyMKW, WO 3HAXOAUTb KOHKPETHY peani3adito B MOBI.

BucHoBku. OTXe, 3BEpPHEHHS HAYKOBLIB 40 nNpobnemu gudepeHuiauii
3B’A3KM 3acCryroBye Ha yBary OCOONMBO 3apa3, KOMM Ha BCiX PiBHAX
AocnifkeHHaS MoBU  (POHETUYHOMY, MOPJOSOrYHOMY, CUHTAKCUYHOMY)
peani3yeTbcsl HEOOXIAHICTb PO3rnaaaT KOHKPETHI ABMLLIA B MOBHIl cuUTyaLil.
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Bbypkoecbka O.

— KaHOuOam ¢pinosnoaiyHUx HayK, doyeHm Kaghedpu MOBHUX ma
eymaHimapHux oucuyunsiH Ne 1 [JoHeybKko20 HauioHaribHO20 MedU4YHO20
yHigepcumemy

YOK 81-115’367.3
BNTACHE HA3UBHI PEYEHHA TA HOMIHATUBHU TEMU B CTYOIAX
POCINCBKUX TA YKPAIHCbKUX NIHIBICTIB

Cmamms npucesdyeHa KOHCMPyKuiam, wo 3a ¢opmoro 3bicarombcsi 3
HOMIHAMUBHUMU PEYEeHHSIMU Yy KOHMeKCMi IXHbo20 cmamycy sIK OOHOCKIaOHUX
peyeHb. Y niHegoicmopiozpachiyHOMy acriekmi rpoaHasnizoeaHo Mnoansiou 84YeHuXx-
JliHegicmie Ha CUHMaKcu4Hy ¢hopMy erlacHe Ha3UBHUX pe4yeHb ma HOMIHamueHO20
memu. [lpedcmaesnieHo cmasneHHs1 JiHaeicmie 00 MmepMIHOI02iYHO20 MUMaHHs
Ha3u8HO20 MeMu.

Knroyoei cnoea: cuHmakcuyHa KOHCMPYKUis, OOHOCKIadHe peYeHHs,
3a20/1080K, HOMIHAMUBHEe PeYeHHsI, KOMyHiKkamueHa OOUHUUS.

Bypkoeckasi O.

— KaHOuOam buronoau4yeckKux Hayk, OoueHm KagheOpbl 3bIKO8bIX U
2ymaHumapHbix oucyuriuH Ne 1 [JoHeuko2o HayUuoHarbHO20
MeOUUUHCKO20 yHU8epcumema
COBCTBEHHO UMEHHbIE NPEONIOXXEHUA U HOMUHATUBHbIU
TEMbI B CTYOUAX YKPAUHCKUX U POCCUNCKUX NMHIBUCTOB

Cmamebsi nocesuieHa KOHCMpYKUUsIM, Komopble o ¢hopme coernadarom cC
HOMUHamueHbIMU rpedsioXeHUsIMU 8 KOHMeKcme Ux cmamyca Kak 0OHOCOCMaeHbIX
npedrnoxeHul. B nuHeeoucmopuoepaguyeckom acriekme bbisiu rnpoaHanu3uposaHbl
832/1510bl YYEHbIX-/ITUH28UCMO8 Ha CUHMAaKCU4YeCKyr ¢hopMy cOob6CMBEHHO UMEHHbIX
npednoxeHull U HOMUHamMuU8Ho20 meMbl. [NpedcmaesneHbl OMHOWEHUS NTUH28UCMO8 K
MepMUHOSI02UYECKOMY 80I1POCY HOMUHAMUBHO20 MeMbI.

Knrouyeeblie crsoea: cuHmakcudeckass KOHCMPYyKuusi, —00HOCOCmasHoe
npedrioxeHue, 3a20/1080K, HOMUHamueHoe MpedsioKeHUe, KOMMYHUKamueHasi
eOuHuuya.

Burkovska O.
— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of
Philology and Arts No. 1, Donetsk National Medical University
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SELF-NOMINAL SENTENCES AND NOMINATIVE-OF-THEME IN
STUDIOUS OF UKRAINIAN AND RUSSIAN LINGUISTS
The article is devoted to the constructions which coincide in shape with the
nominative sentences in the context of their status as one-member sentences. The
linguistic views on the syntactical form of self-nominal sentences and nominative-of-
theme constructions were analyzed in linquistic-historiographical aspect. The attitudes
of linguists to the terminological issue of a nominative-of-theme were introduced.
Key words: syntactical construction, one-member sentence, nominative
sentence, status, communicative unit.

NMoctaHoBKA npoGnemMun. Y CUHTAKCUCI CMOB’SSHCbKMX MOB Benuka
yBara npuainseTbca AOCNigKeHHI0 OQHOCKNaAHUX peveHb. barato niHreicTiB
yBaxae, WO BOHU € IMUOMHHOK CUHTAKCUYHOK OOUHMLEID, a He MNOXigHOH
BiZl iHWOI, IXHA KOMYHIKaTMBHa npupoaa 3yMoBIieHa NCUXOMIHIBICTUMHUMU 1
KyNbTYPHUMKU 0CcOBNMBOCTSIMK eTHOCY [8, c. 86].

CTaBneHHs1 JIHrBICTIB OO HOMIHATUBHUX peyeHb HeoOHO3HayHe. A
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKUiN, Wo 3a dopmor 36iratoTbCs 3 HOMIHATUBHMMMU
peYeHHsIMN BUKNUKaOTb Barato cynepeyok y MOBO3HaBYMX mkepenax. [o
LUbOro BUAY HOMIHATMBHUX KOHCTPYKUIW Hanexatb BnacHe Ha3uBHI peyYyeHHS
Ta HOMIHATMBHUI TeMu. [lepll 3a BCe AUCKYCIA TOYUTLCA HABKOJSIO MUTAHHS
MNPO CUHTAKCUYHUI CTaTyC 3a3HaYe€HUX KOHCTPYKLN.

AHania octaHHiXx gocnigXeHb. [J0 Kora HayKoBUIB, SiKi BBaXalOTb
CYHTaKCU4YHI KOHCTPYKUiN, Wwo 3a ¢opmoro 36iratoTbCs 3 HOMIHATUBHUMMU
peYEHHSIMN Pi3HOBMAOM HOMIHATUBHOIO peyveHHs, BxogaTtb O. O. MNoTebHs,
€. M. lNankiHa-d®enopyk, B. B. babawuesa, O. C. Ckobnikosa,
l. P. ManenepiH, O. . AAMoHi, O.T. PygHes, T. M. CtenaHoBa,
A. T. 3arHitTko Ta iHLwi.

MeTor0 nponoHOBaHOI CTaTTi € PO3KPUTTH MOMMA4IB NIHrBICTIB Ha
BNacHe Ha3MBHI peYyeHHs Ta HOMIHATMBHUA TeMW Y KOHTEKCTi I1XHbOro
CUHTAKCUYHOIO CTaTycy K OAHOCKNagHUX pPeYeHb.

Lla MmeTa KOHKpeTM3yeTbCA B TakuMx 3aBAaHHAX: 1) po3kpuTy nornagm
MOBO3HaBLB Ha CWHTaKCUYHY CTPYKTYpPY KOHCTPYKLIN, WO 3a ¢OpMOI0
36iratoTbCA 3 HOMIHATUBHMMU PEYEHHSAMU; 2) OXapakTepu3yBaTu CTaBfEHHS
NiHrBICTIB 40 TEPMIHOMOMYHOro MNUTaHHA Ha3MBHOIO TemMu; 3) PO3KPUTU
BHECOK BYEHUX Y pO3p0bKY Teopii 04HOCKNAaAHOCTI HOMIHATUBHUX peYveHb Ta
KOHCTPYKLIiN, WO 36iratoTbCA 3 HUMK 3@ (POPMOI0.

Buknag ocHoBHOro martepiany pgocnigXxeHHs. Konn ngetbcs npo
BNacHe Ha3MBHi KOHCTPYKLUil, Hacamnepes MawTb Ha YyBasi Ha3BW,
Hanpukrag, KHWUr, >XypHanis, 4aconuciB, KapTWUH, MY3WYHUX TBOPIB, PI3HUX
YyCTaHOB, TOProBMX TOYOK, TOMOHIMIB, FigpPOHIMIB i T. N., Hanpuknaa: «Cobop»
(HasBa pomaHny O. [oHuapa), «duBo» (HasBa pomaHy [1. 3arpebenbHoro),
«Tpwn 6oratnps» (kapTuHa B. M. BacHeuoBa), kade «Cancpip», [JoHbacbkui
AepXXaBHUN negaroriYyHun yHiBepcuteT Ta iH.

HasuBHum «3aronoeky» O. O. MoTebHa BigHOCMB OO0 HOMiIHATUBHUX
peyveHb, BU3Ha4Yarum NOro CUHTaKCUYHY OYHKLi0 AK npucyaok [9, c. 79].
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Touky 30py O. O. lMotebHi nigtpumann €. M. MNankiHa-®egopyk Ta
B. B. babainueBa. Yci KOHCTPyKUii 3i 3HaYE€HHAM HaMMeHyBaHHS YCTaHOB,
3arofoBKiB KHUI, reorpadiyHi Ha3BM TOLLO BOHW BBaXalnu pevYeHHAMU, Lo
BUCIIOBIIOOTb CY[)KEHHS1 iCHYBaHHS Ta BXuBaKwTbCA ANa TOoro, LWwob
BU3HAYUTK, BUAINUTN Oyab-skmi npegMeT abo sBuuLe, BKasaTu Ha HbOTO,
PO3KPUBLUM  WNOr0  MPU3HaAYeHHd  HaWMeHyBaHHAM. Taki  pedeHHs
€. M. lNankiHa-®egopyk BigHecna [0 KaTeropil HOMIHATUBHUX peyvYeHb [3,
c. 307], a B. B. babanueBa oo enacHe Ha3uBHUX HOMIHATUBHUX peyeHb [1,
c. 137]. MisHiwe B. B. babanueBa nepernsiHyna cBoK NO3ULit0 WOAO 8/1acHe
Ha3usHUX HOMIHATUBHUX peyvYeHb | onucana ui KOHCTPYKUil B po3aini
«HasnBHUM Temny», MOTMBYHOUM UE TUM, LLO «HA3BUM KHUI nuwe YMOBHO
MOXYTb PO3rnsa4aTUCs K PEYEHHS, TOMY LLIO BOHW HEe MaloT HeobxigHMx onga
peyYeHHa KOMMSIEKCIB AndpepeHuitoBanibHMUX O3HaK, arne, BKMAOYeHi 00
NpoLecy MOBMEHHS, Y MEBHUX CUTyauissx HabyBalTb CTaTyCy peyveHHs [2,
c. 430—-434].

CBoepigHicTb HasmBHoro Hassu O. C. CkobnikoBa Bbayae B TOMYy, LLUO
Ui KOHCTpykuii, 6yay4nm 3acobom crneundiyHO MNUCbLMOBOIO ChifNIKyBaHHS,
BMKOHYIOTb POSfib CAMOCTIMHUX KOMYHIKaTUBHUX OAWHULbL, 6arato 3 SKUX He
BiAPI3HATLCA 3a PYHKLIAMY Bif peyeHb Tuny: bameko!; 10anbHs; Maza3uH,
LLIO BUKOPUCTOBYKOTBCA B YCHOMY CriNKyBaHHI 3 MeTow iHdopmauii npo
bOe3nocepeaHbLO CNOCTEPEXYBaHi siBUWA Ta KBanidikauii umMx aBuLLy, TOMY
Ha3MBHUW Ha3BW OOCMIAHUUS BIOAHOCUTbL A0 Hal3ueHUX pedeHb [11, c. 166—
167].

|. P. ManbnepiH nuwe, WO Ha3Ba (3arofloBoOK) — iMAMILUUTHA,
MaKCMMarnbHO CTUCHYTa 3MICTOBHO-KOHUENTyanbHa iHdopmauia i, SK yce
CTUCHYTE, BOHA nparHe 4o po3ropTaHHs, po3npsiMneHHs [4, c. 134].

Bus4atoun pornb 3aronoBka B opraHdisauil Tekcty, |. O. CupoB BBaxae
MOro KOMYHIKaTUBHOIO OOMHULEID 1 BUAINAE N'ATb OCHOBHUX (PYHKLiOHANbHO-
CeEMaHTUYHNX TVNIB 3aronoBskiB: iH(POpMaTUBHO-KOHLUENTYanbHUN,
IH(POpPMaTMBHO-TPOMOBUN, KOHCMNEKTUBHUW, pPEMiHICLEHTHO-CMUCIIOBUI Ta
HOMiHaTMBHO-00pasHuin [13, c. 62].

KoHkpeTusytoun gymky B. B. babanueBoi wWoao HasugsHo20 memu,
KO. T. [oniH 3a3Havae, «Wo npu BUPILLEHHI LbOro NUTaHHS HEOBXigHO YiTKO
pPO3MEXOBYBATU HOMIHATMBHY MW KOMYHIKQTUBHY (YHKUiO TOro Yu iHLIOrO
CnoBa-Ha3BW. AKWO, CKaXiMO, CIioBO armeka (YHKUIOHYE SK Hanuc Ha
BMBICLi, TO BOHO 3anuLIAETbLCH CIIOBOM i HisIKOI NpeguKaTUBHOCTI NMpU LibOMY
He BUCNOBME. HAKWO >X Ue CroBO, MNOTpannawyn B MEBHUN TEKCT,
YHKUIOHYE SK «nNpegMeTHe» HOMIHAaTUBHE peYeHHS, TO BOHO BWKOHYE
KOMYHIKaTUBHY (OYHKLIiIO i 3@ JOMOMOIroH CUHTAKCUYHOIO HYNS BUCIIOBIIIOE
npegukaTuBHICTLY [, C. 73].

MposiBLLN aHanis npaub BaraTbox YYEHUX-CUHTAKCUCTIB,
A. Tl. 3arHiTko giNWwoB BMCHOBKY, LLO Ha3BWM KHWUI, 4acCOMMUCIiB, KapTUH TOLLO
Le He MpoCTO CMoBO, a peyeHHs. BoHu HabyBaloTb KOMYHiKaTUBHOMO
HaBaHTaXXeHHS B npoueci  ChifnkyBaHHS N XapakTepusyrTbCs
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KOHCTaTyBasibHOK iHTOHauieto [6, c. 539].

Cepep nornagiB y4eHNUX HEMae TakoXX OQHOCTAWHOCTI B HAMMEHYBaHHI
TaKol KOHCTPYKUilT AK HOMIHAQTUBHUW TeMW: OAHI AOCMiAHWKM crnigom 3a
O. M. lNeLWKOBCLKNM BUKOPUCTOBYIOTb TEPMiH Ha3usHUU rpedcmasrieHHs, a
iHWi cnigom 3a O. M. NMonoBum — Ha3uBHUU MeMu.

IHoA4I Ha3MBHWI NpeaCcTaBNEeHHA Ha3nBaKTb HAa3UBHUM C/108€CHUM, L0
BXMBAETbCA 3 METOK 30CepeauTy yBary crnyxada Ha cnosi, 3a3HadeHin
nekcewi [7, c. 261].

3a HasuBHWM npeacTaBrieHHss O6CTOE cTaTyc HOMIHATUBHOIO
pedeHHa O. . PyoHeB, ane, y sIkOMy HeMa€ BUCIIOBSIIOBAHHS, a € nule
NOCTAHOBKA MNWTaHHA Npo Ocoby, npeaMmeT, sBUWE ANS po3gymis, Ans
00roBopeHHs 3 npeacraeBneHHsMm ix cobi [10, c. 48—49].

BusHaouM HasmMBHUW npencTaBrieHHs1 CaMOCTIMHOK KOMYHIKaTMBHOR
OOuHMUElD, WO € cneundiyHMmM pisHOBMOOM HOMIHATUBHOIO pPEYEHHS,
B. B. babainueBa He NOroaXyeTbcs i3 3anpPonoHOBaHUM TEPMIHOM Ha3ugHuUl
memu Ha TN nigcTasi, WO 3MICT Ha3ug8HO20 rpedcmassieHHs He MOXHa
3BECTU TiflbKM 0O NO3HaYeHHS TeMW HACTYMHOro BUCMOBIOBAHHSA, OCKIiNbKU
MOro 3mict GaraTwuni 3a MOHATINHE 3HAYeHHs iMeHi, 60 KOMYHiKaTUBHUM
NPU3HAYEHHAM Ha3MBHOIO MpPeAcTaBfIeHHA € MNparHeHHd MNo3HayuTu
HasIBHICTb MNOAAHHSA B AyMKax MoBuUdA (TOro, WO AyMae) W BUKIIMKATU
y3aranbHeHo-4yTTeBUM ob6pa3 HasBaHOro npegMetra Yy  CBiAOMOCTI
crniBpOo3MOBHUKa (4MTaya). KpiMm TOro, HasusHul rnpedcmassieHHs1 €
BUPaXEHHAM crnabopo3yneHoBaHOl OYMKW: NpencTaBNeHHs —  O4WH
KOMMOHEHT AYMKW, TBEPOXXEHHS MPO MOro iCHyBaHHSA Yy CBiAOMOCTI LUIISAXOM
Ha3nBaHHS NOro — iHLWWIMN KOMMNOHEHT AyMKuU. OTXe, aBTop pobuTb BUCHOBOK,
WO, SK i B IHWWX pi3HOBMAAX HOMIHATMBHOIO pPEYEeHHs, Yy Ha3usHoOMYy
rnpeodcmassieHHs BUPaXaeTbCs JOrKo-NcuxonoriyHe cympkeHHs [1, c. 138—
139].

O. C. CkobnikoBa BBaxae, L0 Ha3uBHUl MeMu «sBnsie COBOK OKpeMy
OANHULIO CNINKyBaHHA, 3i creun@iyHMM KOMYHIKAQTUBHUM MNPU3HAYEHHSAM |
LUMPOKUM 3arasfibHUM 3MICTOM», TOOBTO (akTMYHO AOChiAHUUS BU3HAE iX
peyeHHsMN | BKasdye Ha Onu3bKiCTb Ha3ueHO20 memu [0 3BUYaMHUX
HOMIHATUBHUX pedeHb. Bnactnea UboMy TUNOBI pevyeHb «HEeLOMOBIIEHICTbY
BU3HAYaETbCA TUM, WO MWOr0 BXUBaAHHA XapakKTepusyeTbCA MPAMOLIO
YCTaHOBKOIK Ha MiATEKCT: BOHO Mae Ha MeTi BUKITMKaTU po3ayMu, CMOHyKaTu
CMiBPO3MOBHUKA OCMWUCNNTU BNAcTUBOCTI N porb Ha3BaHoro npeamerta [11,
c. 167].

[MpoaHanidyBaBlWIM  3HA4HY KiNbKICTb nNpaub  JIHIBICTIB  WOAO
npobnematnkn HaaueHo2o rnpedcmasrieHHs, T.T1. CtenaHoBa pobuTb
BUCHOBOK, Lo cemMaHTuKa Ha3MBHOIO npencTaBlieHHS €
6araTOKOMMOHEHTHOI0. i OCHOBY (hOPMYIOTb HAOYHO-YYTTEBMUI KOMMOHEHT,
Ha SKUM Yy CTPYKTYpPi TEKCTY HalLapOBYETbLCA CeEMa pPO3ayMiB, eMOLinHa cema
N NUTanbHO-CMOHYKaribHa cemMa, peanisauii SKux B YCHOMY MOBJIEHHI Cnpusie
IHTOHaUis, a B NMUCbMOBIN — NyHKTyauUinHe O(OPMIMEHHS. Y KOHCTPYKLiSX 3
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TUPE IMEHHMK Y HAa3MBHOMY BiIMIHKY BTpayae OesKi BracTMBOCTI Ha3MBHOIo
NpeacTaBfeHHsA: Hao4HO-YyTTEBA OCHOBaA CrioBa nocnabnoetbca 1
3as3HavyeHa KOHCTpyKUis HabnuxkaetbCa OO0 HOMIHATUBHUX  PEYEHD,
Hanpuknag: Baw e32s110 — e20 MHe nodcmepeys... Ho ykroHseme 8bi
832/150k1 ... (O. bnok) [12, c. 56].

A. T. 3arHiTko HOMiHamueHul memu, NoAaibHO A0 IHWWUX Pi3HOBMAIB
HOMIHATUBHUX pPeYEeHb, YBaXkae pPeEYEHHAM, «OCKifbkM BiH SBNsie coboto
IHTOHAUIMHO CaMOCTIHY KOMYHIKaTUBHY OOVHULUI — 4Yepe3 Hel MOBelb
NOBiAOMNAE NPO HAABHICTb Y CBILOMOCTI YSBMEHHSA W BUKIUKAE aHaNoriyHy
acouiauito 'y CBIgQOMOCTI  cniBpo3dmoBHMKa. Big iHWKWX pisHOBMAIB
HOMIHATUBHUX PeYeHb BiH BIAPI3HAETLCS TifIlbKM KOHCTaTaUi€ YABIIEHHS Mpo
npeamMeT, a B TUMOBUX PI3HOBMOAX HOMIHATUBHUX PEYEHb CTBEPOKYETbCSA
OyTTA, HAABHICTb NpegMeTa abo 1Moro HeobXiaHICTb Ta iH., Hanpuknag: CuH!
HleaHaduysmb pokie, a exe O6ikumb Ha nomiy (M. Ctenbmax). Y
HOMIHamueHOMYy meMuU HasiBHE YSBNEHHS MNpo npeameT, Wo MoTiM MOXe
PO3ropHYTUCA N YTOYHUTUCA. TepMiH HOMiIHamueHul memu abo Ha3usHul
memu, Ha [OYMKYy aBTopa, HaWToudHiwe BigbMBae QyHKLUiOHaNbHE
NPU3HAYEHHS TakNX KOHCTPYKLin» [6, c. 539].

3aincHeHe pocnigXeHHs1 003BONSE 3pobuTu Taki BUCHOBKMU: 1) y
MOBO3HaBYMX Komfax iCHye Benuka KifibKiCTb BYEHUX, AKi BiJHOCATb BracHe
Ha3MBHI peYeHHs1 Ta HOMIHATUBHMA TeMWU OO0 He3aneXHUX OLHOCKNagHUX
CTPYKTYP, BWKOPWUCTOBYKOYM PIi3HI aprymeHTM Ta nigxoaun; 2) 3asHauveHi
KOHCTPYKUiT SBNAOTb COBOK CaMOCTiNHI KOMYHIKaTUBHI OOMHMUUI, SIKi He
BIAPI3HATLCA 3a (PYHKUiSMW Bif peyeHb; 3) TEPMIHOMOrMYHE MNUTaHHSA
Ha3MBHOINO TEMW 3anNULIAETbCA BIOKPUTUM; 4) cNnparyncb Ha AOCNIIKEHHS
MOBO3HaBLiB, MOXHa BKa3aTWM Ha 3HA4YHUMA BHECOK NIHMBICTIB Yy pO3pobKy
Teopil OAHOCKIagHOCTI NPOCTUX PEYEHD.

MepcnekTBM nopganblMX po3BifoOK Mm Bbadaemo y Oinbul
nornMéneHomy AOCRiIKEHHI CTPYKTYpP, SIKi AOCUTb 4acTo 3ycTpidalTbca Yy
NOBCSKAEHHOMY >XUTTIi, ane BUKIMKAOTb 3HAYHUA iHTEpPeC Y NMiHrBICTUYHUX
Konax.
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NEKCUKOJIOTIA TA ®PA3EOIJIOlIA

Cywko O.

— KaHOuOam c¢pinonoaiyHuUXx HayK, doyeHm Kagheopu yKpaiHCbKOI Mogu ma
nimepamypu [JoHbacbko20 OepxkagHO20 redazo2i4Ho20 yHigepcumemy
HoezocnuHHuU 5.

— cmyodeHm IV Kypcy ¢akynbmemy crieyianbHoi oceimu [JoHbacbKko20
depxagHO20 nedazo02iyHo20 yHigepcumemy

YOK 811.161.2°06°373.7
POJIb ®PA3EOJIONYHOI CEMAHTUKN XYOOXHbOIO TEKCTY
B NMPOLIECI BEPBANI3ALIII CBITOCNPUNHATTA

Y npornoHosaHii cmammi ornucaHo pofb pPas3eosiozgidHoi ceMaHmMuKu
XyOOXXHbO20 meKcmy 8 Mpoueci MisHaHHs HasKoMUWHbO20 c8imy. 3asHayeHo, Wo 8
Haykosil nimepamypi OocrioxeHHs1 008Kinns 3a 0oromozor eepbarnbHux 3acobie
Kearnighikyromb 4Yepe3 [OoHAMMmMS MO8HOI KapmuHU cg8imy, a MoeHa KapmuHa
XyO0XXHb020 MEOopy € HEOOHOPIOHOK 3a C8OEH CMPYKMYPOI, WO MOSICHIEMbLCS i
npu3HavYeHHsaM — gidmeopumu ocobniueocmi nisHaHHs ceimy asmopa U rnepcoHaxis,
8USIBIIAIOYU MPU UbOMy crieyugbiky iHOugidyaribHO20 U KOJIEKMUBHO20 MOBOMEBOPEHHS.

Knro4oei cnoea: ¢hpaseosniociyHa cemaHmuka, eepbanizayis, Mo8Ha KapmuHa
ceimy, xyOQOXHil mekcm, ¢hpa3eosioziam.

Cywko O.

— KaHOuOam cpurionioaudeckux Hayk, OoyeHm Kagheophk! yKpauHCKO20 si3blKa
u nnumepamypsbl [JoHb6accko2o 2ocy0apcmeeHH020 rneda2o2uyecKko2o
yHuUsepcumema
HoezocnuHHbIU 5.

— cmyodeHm IV Kypca ¢baKynbmema crieyuasbHo20 0bpa3oeaHusi
LloHbacckozo 2ocydapcmeeHHO20 rnedazoau4ecKkoao yHugepcumema
POJIb ®PA3EONIOMTMYECKOU CEMAHTUKN XYOOXECTBEHHOIO
TEKCTA B NMPOLUECCE BEPBAJIM3ALUNUN NO3HAHUA
OKPYXAKLWENO MUPA

B npednazaemol cmambee onuckleaemcsi posfib  hpaseosioaudeckol
ceMaHmuKu Xy00XecmeeHHO20 meKcma 8 rpoyecce Mo3HaHusi OKpyXKarou,e2o Mupa.
OmmeyeHo, 4mo 8 Hay4Hou sfiumepamype uccriedosaHusi OKpyXarouwel cpelbl C
nomMouwibto 8epbaribHbix cpedcme Keanughuyupyrom 4Yepes [MOHSAMUS 513bIKO8oU
KapmuHbl MUpa, a 513bIKogasi KapmuHa XyO0XeCm8eHHO20 Mpou3eedeHUs S18/15emcsi
HeOoOHOpPOOHOU o ceoel cmpykmype, 4mo Ob6bSCHAemcss ee Ha3HadYeHuem -—
gocripoussecmu 0COBEHHOCMU MO3HaHUsi Mupa asmopa U repcoHaxel, Mposessis
npu 3mom crneyuguKky uHOU8UdyaibHO20 U KOJI/IEKMUBHO20 pe4eobpal3osaHusl.

Knrouyeeble cnoea: (ppaseonosudeckass cemaHmuka, eepbanusayus,
A3bIKO8asi KapmuHa mupa, Xy0o)xecmeeHHbIU meKkcm, ¢hpa3eos1o2u3m.

Sushko O.
— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Ukrainian
Language and Literature Department, Donbas State Teachers’ Training
University

51



Teopemuuni it npuknaoui npooaemu cyvacHoi ginonoczii

Dovgospynny Ya.
— Bachelor’s Degree Programme Student, Department of Special
Education, Donbas State Teachers’ Training University
THE ROLE OF PHRASEOLOGICAL SEMANTICS OF A LITERARY TEXT
IN THE PROCESS OF VERBALIZATION OF COGNITION OF THE
SURROUNDING WORLD

The article describes the role of phraseological semantics of a literary text in the
process of cognition of the surrounding world. It is noted that in the scientific literature
research through verbal means qualify through the notion of linguistic picture of the
world and language picture of the artwork is heterogeneous in its structure, due to its
purpose — to reproduce the distinctive knowledge of the world of the author and the
characters, showing the specificity of individual and collective speech production
which lie.

Key words: phraseological semantics, verbalization, language picture of the
world, artistic text, phraseology.

NMocTtaHoBKa npobnemMu. Y HaAykoBMX AOCHIAKEHHAX OCTaHHIX
AeCcATUNITb NOWNPEHOK € AyMKa Npo Te, WO Hayka Npo MOBY 3MiHUMa CBOI
NpiopuTeETN B HaNpPsAMKY OCMUCIIEHHS W BUBYEHHSA MpPOLECiB Ni3HaHHA CBIiTY
NIOONHOK — HOCIEM MOBW. He BUKINMKaE CyMHIBIB, Ha Haw nornsg, gymka
MOBO3HaBLUiB NpO Te, WO AOCBi4 CBITOCAPUAHATTS Mae BepbanbHuin
XapakTep, OCKiNbKM npouec ni3HaHHSA BigbOyBaeTbCA Yepe3 nocepeaHnLTBO
moBu. Lle no3sonsie poarnsgatn BepbanbHy KOMYHiKauilo y BUMIPI N0ACbKOT
[iSNbHOCTI  Kpidb npu3My 1i  pi3HOBIYHMX BUSBIB:  MOpanbHO-€TUYHUX,
NCUXONOriIYHMX, coLianbHUX TOLLIO.

OgHMM i3 BaXXNMBUX acnekTiB OOCNiIKEeHb Ha TepeHax MiHrBiCTUYHOI
HaYyKN € B3aEMO3B’SI30K MOBW 1 CBIJOMOCTI, MUCITEHHS 1 OiSiNbHOCTI JTII0ANHN,
agke «CKnagHiCTb MOBM SIK ABULLLA, 11 NO3ULIA B CUCTEMI LiIHHOCTEWN NIOAUHM,
GaraToMaHiTHI 3B’A3KM NMOOUHKU 3i CBITOM, AKi BUpaXkaloTbCsl Yepe3 MOBY i B
MOBI, 3yMOBIOKOTb Te, WO Ha Pi3HMX eTanax po3BUTKY HAYKOBOro Mi3HaHHS,
Y Pi3HUX HAYKOBUX TpaauLisaX OOCIIAHUKM 3BepTannca 4o TUX YM TUX CTOPIH
LbOro fABuLLA, XapakTepusyBasrin OKpPeMi MOro CKMagHMKM W acnektn i He
MOITIM BUYepnaT 3HaHHS Npo Hboro» [2, c. 5].

Y UbOMY KOHTEKCTIi MOXHa po3rnsgatm MoBY sk 3aci® ni3HaHHSA, 3a
AOMNOMOIOH SIKOrOo (PIKCYETLCA Halle 3HaHHS MpPO BHYTPILWHIA | 30BHILHIN
CBITW, 9Ke 3 YacoM CcTae HaabaHHAM iHWKX. TOMY BaXSIMBUM € PO3YMiHHS
CNPUMHATTSA CBITY K Ni3HaBanbHOI Ta MOBHOI Moeneu, Lo 4ae MOXITMBICTb
HayKOBLSIM JOCHigXKyBaTK cneuniky B3aeMOBIAHOLLIEHHS MOBU 1 MUCITEHHS
B npoueci Ni3HaHHA HaBKOMULLHBLOI OiIMCHOCTI; NPOCTEXYyBaTu porfib MOBU Yy
dopMyBaHHi pPO3yMiHHS CBITYy Yy CBIiAOMOCTI ocobucTtocTi; 6inblw MOBHO
aHanisyBaTu BMfNB HABKOJSTULLHBLOI AINCHOCTI Ha NMOACLKY CBiLOMICTb.

AHania ocTtaHHiIX pocnigkKeHb. Barommn BHECOK Yy BUBYEHHS
ocobnueocTen [OBKINNA 3acobamy MOBM 3pobMAN  yKpaiHCbKi HayKOBLLi-
niHreictn  A. benosa, €. boHgapeHko, K. [onob6opoabko, |. MonyboBcbka,
T. ’akoBa, C. €EpmorneHko, B. XXamsopoHok, B. KanawHuk, B. KOHOHEHKO,
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N1. NncnyeHko, J1. Maubko, HO. MoceHkic, C. PyoeHnko, O. CeniBaHoBa,
O. CHutko, O. Cywko, O. ®eguk, |. LeBuyeHko, J1. LLleByeHko Ta iH. Tak,
B. KoHOHEHKO 3BepHyB yBary Ha Te, WO A0 HauiOHanbHO-AYyXOBHUX ckapbiB
HapoAdy HanexuTb MOBa, Y SKin 3HaXO4WUTb CBIN BUSAB MCUXika, CBITOMMsS4,
Tpaguuii Ta kynbtypa. OcobnuBe Micue [AocnigHUK BiOBIB  MOBHUM
CUMBOMaM, 3’ACOBYHOUMM LUMAAXM BUHUKHEHHA Ta XapaKTepHi O3Haku
JYHKLIOHYBaHHA CUMBOIKN 9K MOBHO-CEMIOTUYHOrO saBumLLa [1].

MoBa CTaHOBUTb CBOEpPIgHMIA Makpoobpas CBiTY B YCiX CKNagHUX
B3aeM0O3B’A3kax Moro enemeHtiB. Ha gymky O. ®eamk, «moBa 3a CBOEI
3HaKOBOK HaUiOHaNbHOK NPUPOLOK 3aKOL4OBYE BCH MUOUHY OCArHEHHSA
CBiTYy, CNOCOOW NPOHUKHEHHST HaUiOHaNbHOI NCUXOMOriT B TAEMHULI XXUBOT 1
HeXuBol maTepii» [5, c. 22].

MeToo AocnigkeHHa € BMBYEHHSA [OBKINNSA 3a  JONOMOrow
pa3eonoriyHnX OAuHUUL, HAKi  PYHKUIOHYIOTb Y XYOOXHIX TekcTax.
[ocarHeHHs noctasneHol MeTu nepeabayae BUPILLEHHS TakMX 3aBAAHb:

1) npoaHanidyBaTtu crneundiky BUKOPUCTAHHA MOBU B YMOBaX Mi3HaAHHS
HaBKOJIMLLHbLOIO CBITY;

2) NPOCTEXUTU PONb NEKCUKO-pas3eonoriyHoi CUCTEMM MOBU B
npoueci Bepbanisauii CBITOCNPUNHATTS.

Buknag ocHoBHOro Mmatepiany pocnigxeHHs. [lpobnema
BUSABMNEHHS poni MOBW B NPOLECi CBITOCNPUUHATTS BUKIIMKAE HayKOBUWN
iHTepec i pocincbknx dinonoris. Tak, 30Kkpema, AOCNioXyt4Yn 0CcobnmnBOCTI
B3aemogii MoBM W cnocobiB ni3HaHHA CBIiTY, pociincbka AgocnigHuuA
P. XanpynniHa cTBepaXxye, Wo MoBa € 3acoboM akTuBauii po3yMiHHSA CBIiTY
NPpU «PO3YMIiHHI LUbOro npouecy sK 306y[AKEeHHA OKpeMuX LiNSHOK MO3KY B
aKkTax po3yMOBOI Ta MOBJEHHEBOI AiANbHOCTI Nig BASIMBOM TUX YW iHLLNX
curHanies abo ctumynie» [6, c. 40].

AHanisyoun cneundiky BMKOPUCTAHHA MOBW K BaromMoro YuHHUKa
Ni3HAaHHA HaBKOJIMLWHLOIO CBITY, AOXOOMMO BMWCHOBKY MpO Te, WO TyT
NOEOHYIOTLCSA 3HAHHSA, OTpUMaHi BepbanbHUMK, a TakoX i HeBepbanbHUMK
3acobamu, Sk-0T: 3HaKaMu, CUMBOSIaMu, MiMIKOHO, XXeCTaMMu.

Y HaykoBi niTepaTypi [OOCMiOXEeHHA [OOBKinNfsg 3a [OroMOror
BepbanbHUX 3acobiB KBanipikyloTb Yyepe3 MOHATTS MOBHOI KapTUHW CBITY,
sika 34aTHa po3BMBaTUCH, BiAOMBAKOYM 3MiHM B Mi3HAHHI CBITY NtoAnHOW. Y
KOXHiW MOBi € yHiBepcanbHi M crneundiyHi 3acobn 3barayeHHs MOBHOT
KapTUHU CBITY, LLLO NEBHOK MIPOIO 3aneXuTb Bif TUNOMOTYHUX | CTPYKTYPHUX
0CcOBNMBOCTEN KOXHOT 3 MOB. Takmi Migxig CNpoOCTOBYE MNOrNsS4 OKpeMux
HayKOBLIB Ha MOBHY KapTWHY CBITY K He3MiHHy, cTtany cuctemy. [lpo
cTanicTb MOBHOI KapTuMHW CBITYy, 8K 3asHaudvna Jl. JlucudeHko, MoxHa
roBOpUTU nuwe 3 ornggy Ha Te, WO B KOXHIM MOBi «3b6epiraloTbes
apxXeTUnoBi eneMeHTN «apxaiyHoi» KapTUHM CBiTYy, TOGTO B MOBI
BinOMBalOTbCH YSBMEHHS, sIKi iCHyBanu B Yac TBOPEHHS NMEBHOMO CrioBa 4u
6noky cnie» [2, c. 30].

OOHUM i3 YMHHKKIB, WO BNMBaKTbL Ha AWHAMIKYy MOBHOI KapTUHMU
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CBiTY, € Te, WO B MOBi BUMHMKaKTb NEKCUKO-PPa3eosioriyHi nporasvHu, SKi
B/MaralTb BiAMNOBIAHONO 3anoBHEHHSA. KpiM LbOro, MOBHa KapTuHa CBITY
«PO3BUBAETLCA HE TiMbKM LUMNAXOM Ha3MBaHHA HOBUX SIBUL, ane n LWIISXoM
doikcauii nornMbrieHHa 3HaHb NPO BIACTMBOCTI BXE BIAOMMUX SABWULL i NOHATb.
Y Takomy pasi MOBHa KapTuHa CBITY pearye CeMaHTUYHUM «YLLISTbBHEHHAM»
BiAMOBIAHOI AINAHKM N MOABOK CUHOHIMIB, ONMM3bKO3HAYHMX CMiB Ta iHWUMU
3acobamu, sKi PiKCytoTb YTOYHEHE 3HAYEHHS» [2].

Okpeme HayKkoBe 3auikaBneHHs BUKIUKAE OOCNIIKEHHS KapTUHU CBITY
B XyOOXHbOMY TBOpi, af)xe B LbOMY BUNAOKy — Le Hacamnepen KapTuHa
CBIiTY CaMOro aBTopa, MOro BMiHHSA iHTeprnpeTyBaTU HaBKOMULLHIO OiNCHICTb,
BMKOPUCTOBYHOUM HaMPi3HOMaHITHIiWI MOBHI 3acobu, ceped AKMX MNPOBIAHY
posib BigirpatoTb opaseonorivyHi oanHULI 1 opaseororisoBaHi YTBOPEHHS.

HaykoBi cTygil goBkona uiei npobnemMatnkn Jo3BOSSATL TOBOPUTU NPO
Te, WO B XYOOXHIN KapTUHI CBITY NOedHANocsa pearnbHe 1 ippearnbeHe, Te, WO
HaneXuTb AIACHOCTI, 1 Te, WO Hanexutb XyAoXHbO-obpasHoOMY CBIiTY. AK
3a3Havae B. MiseubKka, «HasfIBHICTb Y XyOOXHbOMY TBOpPi Takux qiryp, Sk
nepcoHaXx Big aBToOpa, OMnoBigay — 3a YMOB X y4acTi B FONOBHUX MNOAIAX —
3aBXau CBigYUTb NPO 3iTKHEHHS OBOX CBITIB — peanbHOro M XygoXHbOro»
[3, c. 175].

KpimM Uboro, cyb’ekT CnocTepexxeHHs1 B Xy4OXXHbOMY TEKCTi abo aBTop —
Le Hacamnepes iHTepnpeTaTtop; NOro KapTuHa CBIiTY — Lie o4Ha 3 MOXIUBUX
IHTepnpeTauin Toro, WO MU Ha3MBaeMo AdiMcHicTio. Lo iHTepnpeTtauito ”
Ha3nBalOTb XYOOXHbOK KapTMHOK CBIiTY: BOHAa «HEMNOBTOPHA B KOXHOro
aBTOpa N MOXe 3MiHIOBATUCH B KOXXHOMY KOHKPETHOMY TBOpI.

OckinbKn B Xy4OXHLOMY TBOpPi KapTUHAa CBITY 3MarnbOBYETLCSA He nuLle
Yyepe3 aBToOpa-ornosifaya, a W 4epe3 MnepcoHaxiB TBOPY, TO MOXEMO
rOBOPUTM MNPO MOBHY AiSNbHICTb LMX MNEPCOHaXIiB K penpeseHTauito ix
XYOOXHbOI KapTUHW CBITYy. ABTOp 34ilcHoe ao6ip BiANOBIAHWMX MOBHUX
3acobiB, WO MICTATb OUIHHICTb, €MOLil0, eKCrnpecito Ta CcnpsiMoBaHi Ha
peani3auito yHKUil BMNUMBY Ha CMiBPO3MOBHUKA. Y 3B'A3KYy 3 TuUM, LUO
nepcoHaxi € npeacraBHUKaMW NEBHOI HauioHAINbHO-KYNbTYPHOT CriSIbHOTN,
TO IXHE MOBIEHHS Mae BignoBigHe 3abapBrieHHs 3aBOSKWU BUKOPUCTAHHIO
NeKcnKo-gpaseonoriyHnX pecypcis, opaseosiorisoBaHnUX Ta CTUNICTUYHUX
3acobiB, i3-NOMDK SIKMX Y HaLWin npaui BWOKPEMITIOEMO pa3eonorivHi
OANHULL,.

MoBHa KapTMHa XyOOXHbOMO TBOPY € HEOAHOPIgHOK 3a CBOEK
CTPYKTYPOIO, LLO MOSICHKETLCS Ti NPU3HAYEHHAM — BiATBOPUTM OCOBNMBOCTI
CBITOCNPUNMAHHA aBToOpa N NepCcoHaxiB, BUABIISAOYM MPU LbOMY crneumdiky
IHOMBIAYaNbHOro M KOJIEKTUBHOTO MOBOTBOPEHHA. Y LbOMY KOHTEKCTi MU
norogxyemocs 3 nornagamum KO. MoceHkica Ha Te, O MOBHa KapTWHa CBITY
aonomarae ycBigOMWUTU Hapogy KWoro BriacHe 6yTTsa, a Takox 30arHyTtu
CBOEPIAHICTb iHWKX HapodiB [4]. TakMi nigxig 0O3BONSIE CTBEPOXKYBATU, WO
KapTMHa CBITY € HEBIA’EMHOK YacCTMHOK HauioOHarbHO-CBITOrMA4HOI
camoigeHTuikadii Hapoay.
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OcCHOBHI eTanu AoCniAXXEHHS MOBHOI KapTUHW CBITY MEBHOI MipOH0
NOB’A3YI0TLCS 3i Cneuniko aHanidy xygoXxHboro TBopy. [poTte B HaykoBux
npausax AOCNiIKEHHSA MOBHOI KapTUHM CBITY Ha MaTepiani XygoXHixX TBOpIB
He Mae, Ha Xanb, YCeBiYHOro BUBHEHHS.

BuBYEHHA KapTMHW CBITY 30IMCHIOETLCA Ha OCHOBI OXOrMJEHHSA BCIiEl
3MICTOBOI CTOPOHW OKpPeMOl HauioHanbHOI MOBW, sika po3rnsgaeTbcs Sk
bGaraTopiBHEBE YTBOPEHHS, LLIO CKNagaeTbCs 3 OKPEMMX MNiACUCTEM, KOXHA 3
AKMX MICTUTb Yy COoBi CBOK KapTuHY CBiTY. Hanbinblw MNOBHO CBIiTOrMNAAHI
OPIEHTMPU HapoAy BUSBMSAKTLCA B NEKCUKO-PA3eOosoriYHin CUCTEMI MOBM,
LeHTpanbHe Micue Yy SKin BigBoanTbCs Bepbanisauii HaBKOMULLHBOIO CBITY.

MepeBara  nekcuko-opas3eosnoriyHol  CUCTEMMU MOPIBHAHO 3
MOPMOMOriYHOK, CUHTAKCUYHOK, (OHETUYHOK rMonsrae B TOMY, LUO
NEKCUMYHUX i bpaseonoriyHMx oanHULb Y MOBI € 3HA4YHO Binblue, HXX IHLIKX.
Jlekcuko-ppaseornoriyHa opraHizauis MOBW [O03BOSISIE 3ManioBaTu CBIT Yy
BUpasHin, penbedHin, 6GaratoacnekTHin opMmi, OCKinbkn came TyT
ONTUManbHOIO BUSABMNEHHS 3a3HalOTb CBITOrMAAHI 0COONMMBOCTI HOCITB MOBHOT
KapTuHyn cBiTy. [lomiTHYy ponb Yy npoueci BepbanbHOro Xapakrepy
CBITOCNPUNHATTS BiABOAMMO (ppaseorioriamam, OCKINbKA B IX CeMaHTuui €
NOriYyHi onepauii BMOKPEMNEHHS HaMBaroMillMxX O3HaK [OBKiNMsa 4yepes
acouiaTUBHUM MOLUYK YOroCb TaKoro, Anst AKoro Li 03HaKn — BUPa3HiLLi.

MoBHe Ta rMnboke BMBYEHHS akTyanisauii CBITOCNPUAHATTA NIIOOMHOO
yepe3 nocepedHUUTBO CrnoBa He MoxnmBe 6e3 3BepHEHHA Ao
dpaseornoriyHoro doHay mMoBW. BuaHauyanbHuMM acnekTtom gocnigkeHb Yy
cdepi hpaseonorii BUCTYNae 1XHS NIHIBO-KyNbTYpOoriYyHa CcnpsiMOBaHICTb.
dpaseonorias MOBM — HaWUiHHIWE [Kepero eTHOKYNbTYpPHOI iHopmalii, Y
AKOMY Haunbinblw HAckpaBo BigbuBalTbCA 0COONMMBOCTI CBiITODAYeHHS,
KYNbTYPHO-iICTOPUYHMX TpaauLin, ycTpot nobyTy, CUCTEMU MOpPanNbHUX HOPM
Ta LiHHOCTEN NEeBHOro CoLiyMmy.

BuBuyeHHa  ocobnuBoCTEN  CBITOCMPUMHATTA  3acobamMm  MOBMU
nepenbavae anentoBaHHA A0 paseonoriyHol ceMaHTUKK, dka noTpebye
pO3LIMPEHHA OO'EKTIB AOCNiAXeHHs, 3okpema dpaseonoriyHoro doHay,
NOYEPnHYTOro 3 XYAOXHIX TBOPIB MiCLUEBUX aBTOPIB, HAKi € He nuwle
nonynsapusaTopamMn nitepaTtypHol MOBM Yy CBOEMY Kpal, ane W BogHo4ac
HOCISIMM XMBOFO HapOAHOro (HEyHOPMOBAHOr0) MOBJIEHHS. Y IXHIX TBOpax
aKTyani3yroTbCa CMOBHUKOBI ckapbu yKpaiHCbKOI TpaauuinHoi dopaseonoril
Ta IKCYIOTbCA Pi3Hi KOHUeNnTyarnbHi ABuLla, MOLUMPEHiI TiNbKW Ha MNEBHIN
TEepUTOPIl.

CnoBHMKOBUI (bpaseonoriam, 3anyvyeHun [0 XYOOXHbOro TEKCTY,
MOXe nepebyBaTn B HE3BMYHOMY ANSI HbOrO0 KOHTEKCTHOMY OTOYEHHI, LUO
MOXe MNPMBECTU OO0 BWUHUKHEHHSI HOBMX KOHOTATUBHMX BIATIHKIB, a Uue
AO03BONSE BiacnigkoByBaTu OCOONMBOCTI CBITOCNPUMMAHHSA YKPaTHCBHKOro
Hapoay. KpiMm UbOro, y KOHTEKCTI SIKkHauMoOBHilLLEe BUABNSAKTLCS Taki O3HaKU
dopas3eonoridyHol oANHULI, SIK eKCMPECUBHICTb Ta €MOUiHA OLUIHHICTb, WO €
CBOEPIOHMM NOSIeM MOXIIMBOCTEM [N pi3HUX BuAiB TpaHcdopmadiun,
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rpagauii, BAHUKHEHHSA CUCTEMHUX 3B'A3KIB Y hpa3seosoril.

BucHoBku. OTxe, XyOoXHiA TEKCT € MOTY>XHUM cnocobom dikcauii
HekoandikoBaHNX dpa3eosnioriamMiB, SIKi XapakTepHi AN HauiOHanbHOI MOBM,
ane nokn wWo He 3adikCoBaHi B NekcukorpamivyHnx gxepenax, a TakoX BiH
Cnyrye CnpusTiMBuM NIHIBICTUMHUM ['PYHTOM, CEMAHTUYHUM TIOM AN
NosIBM aBTOPCbKMX bpaseoniorisoBaHMX BUCHOBIB, siki B ManbyTHbOMY
MOXYTb OOMOBHUTU iHpOpMaLito PO 0COBNMBOCTI Ni3HAHHA HABKOMULLIHBOIO
CBITY yKpaiHCbKMM Hapo4OoM.

MepcnekTBM noganbwMX Ppo3BiAOK nepeabadaloTb noganblue
BMBYEHHSA opa3eonoriyHux 3acobiB MoBu B npoueci Bepbanisauii nisHaHHSA
AOBKINs.
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— KaHOuOam ¢pinonoaiyHUx HayK, douyeHm Kaghedpu aHasiticbKoi Mo8U ma
nepeknady I3mairnbCbko20 epxxasHo20 2yMaHimapHoz0 yHieepcumemy
METOAOONOrA 3ICTABHO-TUMOJION4YHOI O AOCNIAXEHHA
YKPAIHCBbKUX, AHTMIUCbKUX TA ®PAHLY3bKUX AKCIOHOMEHIB

Mema cmammi — po3pobumu U oxapakmepu3ysamu  rpouedypy
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popmarizoeaHo20  aHanidy JIeKCUYHOI  ceMaHmuKu; eu3HaqYumu MemoOOos102idHi
MPUHYUNU 3icmaeHO-murosio2idHo20 aHari3y cucmemu UiHHocmeu HeCrnopiOoHeHuUx
mos. O6’ekmoM aHari3y € JIeKCUKO-CeMaHMUYHi yepyrnoeaHHsl Criié Ha ro3Ha4yeHHs
inocoghcbKo-c8iIMo2A0HUX, HayKo8UX, 2pOoMaOlCbKO-MOMIMUYHUX, couyiaribHUX,
MoparibHUX, penigiliHUX, npasosux i ecmemu4yHUX YiHHocmeu y cy4acHUX yKpaiHChKil,
aHeniticbkii ma ¢bpaHuy3bkil moeax. [lpedmem OQOCriOKeHHS — CcUuCMeMHO-
CMpyKmypHa opaaHi3ayisi akCiOHOMeHi8, W0 KeanipiKyrombCsi 5K UIHHICHO-3YMOBJIEHI
peecmposi 0OUHUUi NTeKcuKoepaghidHUX Oxxepes1 miayMadyHo20 xapakmepy.

Knroyoei cnnoea: akCiOHOMEH, NeKCUYHe 3Ha4YeHHs, Mampuus, 2eHeparizogaHa
cema.

Copoka T.

— KaHOuOam buronoau4yeckux Hayk, OoueHm KagheOpbl aHar1ulcKoao S3bIKa
u nepesoda Mamaurbcko2o 2ocydapcmeeHHO20 2yMaHUmapHo20
yHUsepcumema
METOOONIOINMNA CONOCTABUTEJIbHO-TUMNONOIMMYECKOIO
UCCNEOQOBAHUA YKPAUHCKUX, AHTMTMNCKUX N ®PAHLIY3CKUX

AKCUOHOMEHOB
Llenb cmambu — paspabomamb U oOxapakmepu3osamb pouedypy
gopmanu3oeaHHo20 aHanusa nekcuyeckoli ceMaHmMuKU; onpedenuma

Memodorioaudyeckue PUHYUNbI  COMocmasumesibHO-muriofioau4ecKko20 aHarsusa
cucmembl UeHHocmel HepodcmeeHHbIX $3bikog. Ob6beKkm aHanui3a — JEeKCUKO-
cemMaHmuyecKkue epynmnupoeKuU cros, obo3Havarouwux gunocogcko-
MUPOBO33PEHYECKUE,  Hay4Hble,  0bWeCcmeeHHO-NouUMuUYecKkue,  couyuarbHble,
MoparibHble, pesluauo3Hble, Npasosble U 3cmemudyeckue UeHHOCMU 8 CO8PEMEHHbIX
YKpauHCKOM, aHa/ulckoM U paHyy3ckom s3sbikax. [lpedmem uccrnedoeaHusi —
cucmeMHO-CmMpyKmMypHasi opeaaHu3auusi aKCUOHOMEHO8, Komopsble
Keanuguuupyromcss Kak UEeHHOCMHO-00yCrio8/1IeHHbIe  peecmposbie  eOUHUUbI
JleKcuKkoepaghu4yecKux UCMOYHUKO8 MOJIKOBaHUSI CJ108.

Knouyeeble csioea: aKkCUOHOMEH, JIEKCUYECKOEe 3HadyeHue, Mampuua,
e2eHeparnusuposaHHasi cema.

1. Problem statement. The modern stage of the development of
linguistics is characterized by the formation of two main scientific and
research tendencies: description of separately-selected languages to
establish the specifics of national and cultural world perception and complex
coverage of linguistic material in the comparable typological aspect on the
material of genetically related and unrelated languages.

2. Critical overview. In recent years, more and more linguists are
inclined to believe that the most productive basis for language comparison is
lexical semantics, since without comprehensive learning of language content
it is impossible to adequately represent the structure of the language. We
share the opinion of M. P. Kochergan that "fundamental features of the
linguistic structure are hidden in lexis, which determine the presence of
many specific characteristics at other levels of language" and "support for
semantics will help to reveal the widest possible aggregate of systemically
defined structural characteristics of the language, which allow shedding light
on the problem of relations language and thinking" [2, c. 88]. Thus, the
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reorientation of linguistic researches to the semantic soil is manifested as a
natural and scientifically-weighted one. Nowadays, the primacy of linguistic
content on the wordform and vocabulary lexical essence in a word as well as
possibility of using the semantic approach are undeniable in the study of all
language levels.

The comparable investigation of linguistic semantics is carried out in
several aspects depending on the scale and location in the general language
system and functional status of the matched categories. In this regard, the
linguists stand out two directions: the comparable study of semantics on the
interlingual level and the comparable study of semantic phenomena on the
level of one language. The first comparable study is organized principally in
the typological plan and mainly on the level of the general categories of the
semantic structure, the comparison of which aims to establish common and
different facts in basic forms of logical thinking. By the method of conducting
a comparable study of semantics on the interlingual level is considered to be
a study with horizontal location of objects, whereas the comparable analysis
of semantic phenomena on the level of one language is understood as
vertical one. In the process of comparison units of linguistic semantics of
different structural levels of one language system taking into account their
hierarchical relationship are included.

Despite of the fact that the sufficiently large number of scientific
researches, in which the functionally semantic parameters of lexological
comparison have been revealed, semantic approach to the typological study
of lexis requires further development, because language comparisons do not
always have a systemic character.

3. Purpose of investigation. The purpose of the study is to fill the
gaps in the methodology of the study of lexical semantics by the allocation
and characteristics of the procedure for its formalized analysis, as well as
the disclosure of methodological foundations for comparable typological
analysis of words denoting philosophical, world outlook, scientific, social,
political, moral, religious, legal, aesthetic values of Modern Ukrainian,
English and French languages.

4. Research course. In modern linguistics, formalized researches of
the structure and system of a language are conducted in order to solve a
practical need that is to create the system of information search, to construct
artificial intelligence, machine translation, etc. For the first time the
formalized principles of semantic classification of the Ukrainian vocabulary
were formulated and based by scientific employees of the department of
structurally-mathematic linguistics of O. O. Potebnia Institute of Linguistics of
the National Academy of Sciences of Ukraine. Just from this institution
various up-to-date investigations in theoretical and applied linguistics on the
material of lexicographical sources have been spread. The Ukrainian
eminent scholar M. Peschak was the author of this methodology [1]. She
could with her followers throw light on the problem of differentiating language
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and speech and also achieve a clear presentation of lexical meanings as
linguistic facts. Among the representatives of M. Peschak’s scientific school
one should name such Professors as M. Fabian, A. Luchik, G. Yarun.

It was from here that the researches of theoretical and applied
linguistics on the materials of lexographic sources have been followed,
where the phenomena of speech and language are most expressive, and
the lexical meanings of words are defined as linguistic facts.

Lexicographical practice of compiling explanatory dictionaries was
aiming researchers at studying semantic structure of a word not as an isolated
but an integrally-linked element of a language system. Thus, explanatory
dictionaries with complete databanks allow realizing the analysis of linguistic
means of word-stock manifestations in the terms of semantic components [5].

Any dictionary entry is considered to be a group of strictly-organized
formal indications. The quantity of them depends upon the degree of a word
polysemy, i.e. the rich polysemy the more reasons for diversifying an entry
formal indications. Since a dictionary entry comes out the instrument of
word’s lexical meaning interpretation, its intersection with others but
distinctive indications affords opportunity to describe the correlation of lexical
meanings in a language system by means of formalized analysis procedure.

For choosing material of investigating systematically-structural
peculiarities of axionomens’ lexical semantics of the modern Ukrainian,
English and French languages we put formal but exclusively linguistic
criterion into operation, i.e. referring the analyzed words only to nouns. This
approach gives an opportunity to define and to describe semantics of words
with the help of such steps: a) matrix analysis of axionomens’ seme
structure on the first stage of research material classification; b) description
and complex analysis of axionomens’ correlations, their connections and
peculiarities; c¢) typological comparison of axionomens’ semantics in
Ukrainian, English and French lexical systems.

Matrix method of presenting semantic relations between axionouns of
the three languages serves as metalanguage for description of analyzed
objects in our investigation, whereas matrix on the one hand occurs as a
model of system of semantic connections, on the other hand it occurs as
semantic structure of axiolexis. This model fixes semantic connections
between the words denoting values in the form of columns and lines of equal
length, inside of which the axionomens’ correlation (a lexical stock) and their
meanings ration (i.e. a seme stock) are marked by the symbol +. The places
of axionomens in matrix are strongly-fixed: words of the highest and average
degrees of polysemy are located in deeply-filled parts but monosemantic
ones can be met rarely. At the same time all matrix cells have functional
loading, likewise distances between words and directions of their location. In
comparison with explanatory dictionaries matrix is formally simple for
demonstrating lexical semantics of the language. Its topographical way of
placing filled cells practically substitutes verbal expression of interpretative
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parts of words.

Since a lexeme is considered as an outer word representation, its
inner side is characterized by a sememe, which is, in its turn, regarded as
the smallest unit of lexico-semantic level and an equipollent to a separate
word meaning. In paradigmatic aspect a sememe is not considered as the
simplest and indivisible one because it has its own structure and contains
some constituents.

All the meanings of lexical units are formed by a hierarchical structure
of semantic constituents — theoretical constructs or conceptual building
blocks — which semantically characterize the vocabulary of any language.
Terms like semantic feature (A. Ufimtseva), semantic component (L. Vasilyev,
A. Zholkovskiy) and semantic marker (J. Katz, J. Fodor) are often used
interchangeably in the present linguistics; they are of various level of
abstraction and determine the semantically-syntactic environment of the
word. In our investigation we introduce the term a generalized seme (GS),
which is understood as a semantically-derived feature having briefly-
generalized content which is logically removed from the initial sememe and
used in modeling the horizontal axis of the matrix.

The procedure of collecting axionomens and selecting their seme-
stock are subdivided into such consecutive stages:

1) the axionomens having in their lexical meanings both explicit and
implicit indications on forms and means of expressing axiological knowledge
are taken from the up-to-date Ukrainian, English and French explanatory
dictionaries by means of entire data choosing method and in consequence
the card-file of linguistic material are made. One should point out that firstly a
preliminary list of lexemes considered as conventional values (social
phenomena as constitutionally-guaranteed or approved ones by the General
Declaration of Human Rights) of the national community is formed, e.g.
Ukrainian (kummsi, yecmb, 2iOHicmb, Oep)kaea, cyeepeHimem, moea,
Jlo0uHa, 300poe’ss, HedomopkaHHicmb, 6e3neka, ceoboda, wmup,
npausi, oceima, Kynbmypa, peJiciiHicmb, npaeo, NMopsi0OK, 3aKOH),
English (life, liberty, security, law, sovereignty, equality, privacy,
honour, freedom, worship, personality, dignity, health, well-being,
education, respect, religiosity, culture, order, peace) and French
(souveraineté, vie, liberté, sirete, droit, personnalitée, égalité, honneur,
religion, dignité, santeé, grace, travail, éducation, respect, paix) national
societies’ axionomens. Afterwards the step-identification method (in the
terms of E. Kuznetsova) [3], is applied for the proposed list of words. This
method helps “to determine a lexico-semantic group as a set of units
interpreted through the same word identifiers” (the quote after Z. Popova [4,
p. 107]). The step-identification method as a means of finding verbal
manifestations of semantic components consists in consecutive reducing
words through typical identifiers till those ones of maximum generalized
character. This procedure will be carried out until the situation of cross-
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identification arises in contrasted interpretations. Thus, the ultimate
identifiers are accepted as lexico-semantic units denoting values which
contain stable complexes of semantic components existing in other
axionomens;

2) the obtained card-file of axionomens gives an opportunity to analyze
their quantitative stock and qualitative peculiarities as well as semantic
properties;

3) on the basis of studing lexicographic definitions a special matrix is
modeled where a list of axionomens (a lexical stock) is arranged on the
vertical axis and the horizontal one indicates a seme stock (GSs) of the
collected language material. At the same time inside a matrix cell only one
word is disposed. The presence of a common lexical meaning is marked by
the symbol (+);

4) lists of words and GSs in matrix are grouped in a descending line
depending on a quantitative stock. It is conduced to maximum concentration
of axionomens in one matrix angle and contrasting it to an alternate angle
placed diagonally as the least completed one;

5) the vocabulary fragment under study is subdivided into lexico-
semantic groups due to the total amount of lexical meanings (i.e from
axionomens of the highest and average degrees of polysemy till
monosemantic ones and its seme stock is divided into sets according to the
frequency of GSs’ usage distinguished in lexical meanings of words with the
different degree of polysemy;

6) in accordance with matrix the degree of axionomens’ polysemy and
the character of their interconnections are presented enough completely; it
helps to bring into axionomens’ proper correlation within lexico-semantic
groups;

7) the obtained lexico-semantic groups of axionomens are studied as
independent systematically-structural unities of words.

5. Concluding remarks. The application of matrix method in practice
proves that the structural organization of axiovocabulary considerably
becomes complicated; internal mechanisms and dynamics of semantic
cooperations of axionomens are revealed under the influence of extra-
linguistic factors. Matrix presentation of non-material values gives an
opportunity to describe in detail the structure of axionouns’ lexical
meangings which are not in chaotic order, but clearly organized, to
distinguish the degree of their related semantics, to expose the functional
character of semes forming definite structures within the framework of
analyzed words.

6. Further research. The prospect of research is to analyze language
objectivization of Ukrainian, English and French cultural axiological
categories presented with words denoting philosophical, world outlook,
scientific, social, political, moral, religious, legal, aesthetic values.
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NEKCUKOI'PADIA

MamopuH b.

— cmapuwuu npernodasamersib KagheOpbl PyCCKO20 fAA3bIlKa U siumepamypbl
LloHbacckozo 2ocydapcmeeHHO20 rnedazoau4ecKkoao yHugepcumema
BepwuHuHa A.

— MazucmpaHmeka Il kypca pycckoao omoesieHuUsi ¢husiono2u4eckKoz2o
akynbmema [JoHbacckoz2o aocydapcmeeHHO20 rnedazoau4yecKoz2o
yHUsepcumema

YOK 81°374°06
K BOMPOCY OB AKTYAJIbHbIX MPOBNEMAX COBPEMEHHOW
JIEKCUKOIPA®UU

CoepeMeHHas nekcukoepaghusi pazHoobpasHa u MHo20epaHHa U, 6e3ycrio8Ho,
repexuesaem nepuoO pacuysema. OOHaKO, KaK rokKa3ableaem aHalsiu3, HeCMOmps Ha
bonbwol nekcukozpaghuyeckull orbim, 8ce e MHo2ue 80rpochkl crogapHou pabomel
0o cux rnop He Hawinu ydoenemeopumeanoao peweHus u mpe6yiom HOBbIX,
cospeMeHHbIX nodxooos. Obbekmom uccriefogaHusi 8 cmambee cmars eoripoc 06
aKkmyarlibHbIX I'IpO6J'IeM8X u meHOeHuu,qx passumus Co8peMeHHO2O0 CJiI08apHOcO
Oerna.

Knro4yeeblie cnoea: ﬂeKCUKoapanUFI, meopemu4yecKas ﬂeKCUKoapad)Uﬂ,
ripakmu4yeckas I'IeKCUKoapaCbUFI, aKmyarllbHble I'Ip06ﬂeMbI CJ/i08apHOe0o Oena,
meHOeHUUU rekcukoepaguyeckol dessmeribHocmu.

MamopiH b.

— cmapuwut suknada4 kaghedpu pocilicbKoi Mosu ma siimepamypu
LloHbacbkoz20 OepxkagHo20 rnedaz2ocivHo20 yHieepcumemy
BepuwuHiHa A.

— MmazicmpaHmka Il Kypcy pociticbko20 8i00ineHHs
¢inonoziyHo20 hakyrnbmemy [JoHbacbKko20 depxxagHo20 rneda2o2i4Ho20

YHigepcumemy
00 NMUTAHHA NMPO AKTYAIbHI MPOBIEMU CYYACHOI
NEKCUKOIPA®II
CyyacHa nekcukozspacgpisi pisHomMaHimHa U 6azamoepaHHa I, 6e3yMOBHO,

nepexuesae repiod poskeimy. OOHaK, 5K roKasye aHarsi3, He3gaxar4u Ha eeslukul
JniekcukoepagbidyHul 0oceid, ece x bazamo numaHb Cr108HUKO80I pobomu domernep He
3Halwnu 3ado08ifbHO20 BUPIWEHHS U 8uMaz2aromb HO8UX, cydacHuUx rioxodie.
O6’°ekmom QocnideHHss 8 cmammi cmarsio numaHHs rnpo akmyarbHi npobnemMu ma
meHOeHUii po38UMKY Cy4YaCHOI C/I08HUKOBOI cripasu.

Knroyoei cnoesa: nekcukoepacghis, meopemuyHa riekcukoepadpis, rnpakmu4Ha
Jniekcukoepaghia,  akmyarsnbHi  npobriemMu  CrI0BHUKOBOI  cripasu,  MmeHOeHUi
niekcukozpagidyHoi QisiribHOCMI.

Matorin B.
— Senior Lecturer, Russian Language and Literature Department, Donbas
State Teachers’ Training University
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Vershynina A.
— Master’s Degree Programme Student, Department of Russian
Languages, Faculty of Philology, Donbas State
Teachers’ Training University

RELEVANT PROBLEMS OF MODERN LEXICOGRAPHY

Modern lexicography is diverse and many-sided and, of course, is in its
heyday. However, as the analysis shows, despite the great lexicographical
experience, many issues of vocabulary work still have not found a satisfactory solution
and require new, modern approaches. The object of the study in the article is the
issue of current problems and trends of modern vocabulary.

Key words: lexicography, theoretical lexicography, practical lexicography,
relevant problems of vocabulary, trends in lexicographic activity.

CA08apb HAMUHAET JKUMb C M020 MOMEHMA,
Ko20a o obpawaemcs He K 3HAUEHUIO CAO,
a K ux_«0eticmeuio».

Kopx bamai

O0dun moavKo Boe MOKem cocmasums CO8ePUeHHDLIL
CAOBApb.

Jlvep Byacm

AeKcuroepagus — nayxa ob uzywenuu,
CO30aHUU U UCNOALI0BAHUL CAOBAPEiL

NMocTtaHoBKa npobnembl. beccnopHbiM 4ABNsieTCA YTBEPXKOAEHUE O
YpesBblYaNHOM BaXHOCTU CNoOBapen Kak O4HOro M3 rnaBHbIX N HEO6XOANUMbBIX
cpeacTB noslydeHnsa nHgopmawmu.

KonuyecTtBo crnoBapen pasfnyHbiX TUMOB W >XaHPOB, rMoccapues,
SHUMKIIONEeaNNn, OpPYrux CrpaBOYHbIX W3OAHUN, KOTOPble MOAroTOBSIEHbI U
n3gaHbl NGO roTOBATCA K M34AHUIO B OAHHbIA MOMEHT B pamMKax TOW Unu
MHOMW HaUMOHaNbHOM nekcukorpaduyeckon Tpaguumn, CTPEMUTENBHO
yBenuinsaeTcs.

Ha cmeHy TpaguumoHHOMY BOCMPUATUIO NTEKCUKOrpadoun Kak NpakTUKn
COCTaBJIEHMA  CMNPaBOYHbIX W3OAaHUMMA  MNPULLNIO  MNOHUMaHME ee  Kak
CaMOCTOATENBbHOM HAyKM O COCTaBNEHUM U UCMONb3OBaHUM CrioBapen C
COBCTBEHHBLIM KOMMIIEKCOM OOLMX WM 4YacTHbIX BONPOCOB. B HacTtosiee
BpeMsi nepen fnekcmkorpaguen CTouT MHOro npobnem, oXxuaaroLumx CBOEro
pelwleHnsa: cnoBapHasi Hayka He CTOUT Ha MeCTe, MHOroe yXe pelleHo, HO
MHOroe €LLE OXUAAET CBOEro peLleHuns.

AHanna nocnepgHux nyo6bnukauun. TeopeTudeckasa paspaboTka
aKTyanbHbIX NeKCcukorpagmyeckux npobnem npeactaeBrneHa B paboTax
C. B. AgamoBuya, C. E. bayaeson, Jl. H. benseson, E. B. beluernkoBown,
O. B. bnuHoeon, M. A. bobyHoBoin, H. B. by6HoBon, W. U. BybHoBKUua,
A. A. bypblkuHa, T. H. byueson, C. C. Borikosa, C. B. BatkuHon,
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W. C. laspununHon, B.Tl.Taka, b. 0. lopogeukoro, B. B. [y64nHckoro,
T. B. XKepebuno, T.B. 3HameHckon, [. A. 3onotoson, O. M. Kapnoso#n,
B. C. KaptaBeHko, H. ®. Knumenko, H. A. KosynuHon, B. A. KosbipeBa,
E. C. Konopckon, H. 3. Kotenoson, H. A. Makcumuyk, B. B. MopkoBkuHa,
A. A. Mopososon, O. HO. HukoneHnko, M. B. NumeHoson, M. B. lNonoseu,
H. B. NMaTaeson, J1. B. Pbi4ykoBoWn, M. C. CcopuHon, B. 1. YepHsika,
Nn. N. WectakoBonn u ap. HakonneHHbln MaTtepuan wumeeT 60MbLUyO
TEOPETUYECKYHO U MPAKTUYECKYI LEHHOCTb, OHAKO KacaeTcCsl, Kak npaBuio,
YacTHbIX Npobnem; paboT obobuiatoLlero xapakrepa odeHb Mano [5; 14; 17
N Hek. ap.].

Llenb ctaTbn — OxapakTepu3oBaTb OCHOBHble NMpobremsbl, cTosme
cerogHs nepepn nekcukorpadmnyeckon Haykon; o4epTUTb HEKOTOpble obuine
TEHOEHLUMN pa3BUTUS COBPEMEHHOM CNOBApPHON OeATESNTbHOCTN.

U3noxeHne ocHOBHOro matepuana. B Tpygax nekcukorpadgos
MOXXHO BCTPETUTb CaMble pasHble ornpenerieHns NOHATUA JsieKkcuKkozspagbusi.
Hanpumep, B. B. MOpKOBKMH onpeaensieT nekcukorpadpmio kak «obnacTb
domnonornyeckom n NHXXeHEepPHO-OMNONornyeckom NEeATENbHOCTH,
COCTOSILLEN B CO34aHMW CroBapen u Opyrnx npousBedeHUn CrnoBapHOro
TMNa, a Takke B OCMbICIIEHUM BCEN CYMMbl OTHOCSLLMXCA K 9TOMY Npobrem»
[13, c. 41].

Mbl onpepensemMm MNOHATUE JieKcukoepaghusi crnenyowmm obpasom:
3TO, BO-NepBblX, ocobasa o065acTb NIMHIBUCTMKK, M3y4varowasa MNpUHLMMb
COCTaBJIEHMS CroBapen pasHbiX TUMNOB; BO-BTOPbIX, Cama npaKTuKa
COCTaBJIEHUS CriOBapen; U, B-TPETbUX, COBOKYMNHOCTbL CIOBapen KOHKPETHOro
A3blKa.

O6bekToM uccrnegoBaHUA B Hawew cTaTbe sBNsieTcs Bonpoc 06
akTyanbHbIX npobrnemax W  TEHOEHUMSX  pasBUTUSE  COBPEMEHHOM
nekcukorpadcuu.

MpoaHanuanpoBaB OOMbLUOE KOMMYECTBO HAyYHbIX MCTOYHUKOB W
CUCTEMATM3NPOBAB PasfnnUYHble TOYKU 3pEHUNA No npobrieme, 3asBEHHON B
AaHHon ny6bnukauwmmn [1-4; 6-11; 15; 16; 18 u gp.], nonpobyem o4yepTUTb
OCHOBHOW KpPyr BOMPOCOB, CBSI3@aHHbLIX C pPasBUTMEM COBPEMEHHOW
nekcukorpaunyeckon aesaTenbHOCTH.

Ntak, akyTyanbHbiMM BOMpOCaMu, CTOSWMMU Nepeq COBPEMEHHbLIM
CNOBapHbLIM AeSIOM, MOXXHO cyuTaTb crneyoume:

— pelueHne Bonpoca O cTaTyce nekcukorpadum, Bbi3BaHHOE TEM, YTO
OHa HOCUT KOMMJIEKCHbIM XapakTep, BbupaeT B cebda kKak TeopeTunyeckue
nccrefoBaHus, Tak U NpPakTUYeCKUe U3bICKaHNS;

— HEOBXOOMMOCTb  TEeOopeTMyecKkoro 00o6LeHmns
pesynbTaTtos NPaKTU4ECKOro OCBOEHUA cnosape
COBEpLUEHCTBOBAHUS CroBapHOro gena;

— co3agaHue obobLarolen TMNonorMm croBapen;

— pa3paboTka CrnoBapHOW NEKCUKONOrMn, 3aHMMaloLWencs Bonpocamm
TEOPETUYECKOTO OCMBbICINIEHNUS] NUHIBUCTUYECKUX TMOHATUA U KaTeropum,

OCMbICNEeHUA

U
" B cBeTe
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KOTOpoe Obl cosgaBarno ontuMmalribHble YCnoBud AOnd  NpPakKTU4eCcKoro
J'IeKCVIKOFpa(*)I/IpOBaHI/Iﬂ A3bIKOBbIX €ANHUL,

— onpegeneHne KOHKPETHbIX KaTeFOpVIVI NUHIBUCTNYECKOM
MHd)OpMaLlMI/I, BOCﬂpMHMMaeMOVI oTAaesIbHbIMU KaTteropnamm
nonb3oBaTeneu;

— nccnegoBaHne ocobeHHOCTEN camux Nonb3oBaTenen, X OXMaaHun
nepen obpalieHnem K crnoBapsiM pasfmnyHbIX TUMOB;

— paccMoTpeHune BUOOB NNHIBUCTUYECKOM AEeATEeNbHOCTMU,
BbI3blBalOLLNX HEO6X0ANMOCTb paboTbl CO CroBapemM;

— QuanasoH cnosBapHOM MHGOpMaLnu;

— BOMPOC O BKIHOYEHUN KyIbTYpPOriOrMYEeCKNX CnpaBoOK B CrnoBapu
pasnuU4YHbIX TUNOB (y4ebHble, TONKOBbIE, NEPEBOAHbIE N T. N.);

— Onana3oH BO3MOXHOCTEW MPUMEHEHUS 3IEKTPOHHbLIX PecypcoB U
CNoBapHbIX KapTOTEK;

— KOMIMbIOTEPHbIE U KOPMYCHbIE TEXHOMOMMMU B NeKcukorpaguu;

— Nnekcukorpadguyeckaa ukcaumnsa a3blkoBbIX HOBOBBEOEHUN;

— npegcrasrieHne  TepMUHONOrMM  Ona  HernpogeccuoHanbHbIX
nonb3oBaTenen;

—npobnemMa  MeXbs3blKOBbIX  COOTBETCTBMM  (MOMCK  BEPHbIX
9KBMBANeHTOB — A4 nepeBogHbIX CrioBapen);

— CITOXXHOCTb NeKCMKorpagmpoBaHms UMeH COBCTBEHHbIX;

— MNOMNofIHeHNe creyunannu3npoBaHHbIX CIIOBapew;

— coYeTaHue Teopun U NPaKTUKN TEPMUHOSOIMU U JIEKCUKorpadoum npu
COCTaBrieHue cneumanm3npoBaHHbIX CrioBapen;

— CO3[JaHne HOBbIX TWUMOB CrioBapeun, Hanpumep, creuunanmanbHOro
cnoBaps Haubonee pacrnpoCTPaHEHHbIX TEPMWHOB Ha KaXabld [LeHb,
MHOIOSi3bI4HOrO (Ppas3eoriorM4eckoro crioBaps, nepeBonHbIX (OBYSA3bIYHbIX U
MHOrosi3bl4HbIX) y4ebHbIX crioBapen n ap.;

— NUHrBUCTUYeCcKoe obecnevyeHne OTKpbITOro obpasoBaTesibHOro
pecypca,

—y4yebHaa nekcukorpadua kak ocobas nvMHrBoAMOAKTUYecKas
ANCUUNIINHA;

— cocTaBneHne Yy4yebHbIX CcroBaper Kak Bua ayauTOpHOW WU
caMoCTOsTENbHOM paboTbl CTYAEHTOB NPU U3YYEHUUN S3bIKOB;

— MapKeTUHroBble WCCNefoBaHUSA B JleKcukorpaduu: MOCTOSAHHbIN
MOHUTOPUHI TEHAEHUUN pasBUTUST COBPEMEHHOM nekcukorpadumn, ob3op
npegnoyTeHnn  nonb3oBaTenen Ha  pblHKE  U30aTenbCKuUX — YCNyr,
COCTaBNneHue nepeyHen Haubornee nNONynsApHbIX U LOCTOMHBLIX BHUMaHUS
N3gaHum;

— CO3[aHune T. H. KOMMEpPYECKNX CnoBapen (= Kak 3a MeHblUne OEeHbIN
B OXaTbld CPOK, ONTUMasnbHbiIM 00Opas3oMm pewwuB AuNeMMmy Mecmo VS
Ko/ludecmeo UHoOpmMayuu, co3haTb CNoOBapHbIA  MPOAYKT, KOTOPbIN
MaKcMMaribHO yaoBneTBopsAn Obl NOTPEOHOCTU KOHKPETHOrO agpecaTta);

— HayyHoe npeaBuaeHne A3bIKOBOMO pa3BuUTUSA («... COCTaBUTENU
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cnoBapen-cnpaBoOYHMKOB MOTFYT He TOSMbKO (puKCUpoBaTb, HO U Npegnaratb
yutatensam noteHumanbHo Heobxoaumele criosax» [12, c. 20]);

— posib CyObEKTUBHOIO oakTopa nNpu Co3gaHun CrioBapen;

— MOArOTOBKAa  BbICOKOKBANMMPUUNPOBAHHLIX  fIEeKCUMKOrpadoB  Kak
crneumanucToB — co3gaTtenen crioBapHbIX NPOU3BeaEHUIA N MH. Ap.

BoiBoabl u  pekomeHpauun. CoBpeMeHHass  nekcukorpagus
pasHoobpa3Ha n MHororpaHHa u, 6e3ycnoBHO, MepexunBaeT nepuos
pacuBeTa. OpfHako, Kak rMokasblBaeT aHanu3, HecMoTpsa Ha 6onbLuomn
nekcukorpacmnyecknin onbIT, BCe XXe MHOrMe BONpockl CrioBapHon paboTbl 40
CUX MOp He Halwmnn yaoBreTBOPUTENBbHOrO pelleHus n TpebyroT HOoBbIX,
COBPEMEHHbBIX  MNOOAXOAO0B. «3Jpa  Cepbe3HbIX  JIeKCUKorpadunieckmnx
nccnegoBaHun, 6asmMpyrOLLMXCA Ha CTPOrMX TEOPEeTUYECKUX OCHOBAHUSX,
TONbKO HauymMHaetcsa» [5, c¢. 7]. pn 9TOM NO3UTMBHBLIM U NEPCNEKTUBHBIM B
pasBUTUN COBPEMEHHOM fEKCUKOrpadmnm MOXHO cuuTaTb TOT GakT, YTO BCe
oTYeTNIMBEE OTMEYaeTCHa TEHOEHL M HanpaBneHHOCTU NeKCukorpadunyeckon

OeATelIbHOCTU Ha agpecarTa.
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TEPMIHO3HABCTBO

Oe4apeHko H.

— KaHOuOam c¢pinornoeiyHUX HayK, doyeHm Kagheopu yKpaiHCbKoI Mogu ma
niimepamypu, 0ekaH pinonoziyHoao hakyrbmemy
LloHbacbkoz20 OepxkagHo20 rnedaz2ocivHo20 yHieepcumemy

YOK 811.161.2°373
TEPMIHONOIYHI OAUHULI ®AXOBOIO TEKCTY:
3MICT | POPMA

Cmamms npucesdeHa xapakmepucmuui eHympilHbOi ma 308HIWHbLOI ¢hopm
O0UHUUb mepmiHonoeii y creyianbHOMy mekcmi. OkpecrieHo ocobnusocmi
8HYMPIWHBLOI hopMU MepMIiHi8, 3yMOBIIEHI IXHIMU OyHKUisIMU y ¢hbaxoeil KoOMyHIKauir.
[MpoaHanizogaHo Crie8iOHOWEHHSI OHSMb «B8HYMPIWHS ¢hopMa», «emuMOozisy,
«8MOMUBOBAHICMbY | «JIeKCUYHE 3Ha4YeHHs». 30iUCHEeHO aHarsi3 cmpyKmypHOeo,
emuMoJs1I02iYHo20 ma e2paghiHHO20 acrekmie 308HIiUHbLOI (hoOpMU MePMIHI8.

Knro4oei cnoea: chaxosuli mekcm, mepMiHOMo2is, mepMiH, mepMiHOo2iyHa
O0UHUUS, 8HYMPIWHSA ¢hopMa mepMiHa, emumMorsiozis, eMomu8o8aHicmb, JIEKCUYHE
3Ha4YeHHSs, 308HIWHS chopma mepMiHa, 3arno3UYeHHS.

Oe4apeHko H.

— KaHOuOam cpurionioaudeckux Hayk, OoyeHm Kagheophb! yKpauHCKO20 si3bIKa
u nnumepamypsbl, ekaH guronoaudyeckozo akyrnbmema [JoHbacckoz2o
2ocydapcmeeHH020 reda2oa2u4yecKko20 yHuUsepcumema
TEPMWHONOIMNMYECKUE EOUHNLBI CITELUUATIBHOIO TEKCTA:
COOEPXXAHUE N DOPMA

Cmambsi nocesiieHa xapakmepucmuke 6HympeHHel U 8HewHel ¢opm
eduHuUYy ~mepMuHoOsioeUU 8 creyuaslbHOM mekcme. Yka3aHbl ocobeHHocmu
8HympeHHel  opMbl  mepMuHos,  0bycriogrieHHble — UX  (byHKUUSMU 8
npogbeccuoHanbHOU KOMMyHuUKauyuu. [lpoaHanu3upogaHO COOMHOWEHUEe MoHAMuUU
«BHYMPEHHSIS ¢hopMay, «3MUMOJIO2UST», «MOMUBUPOBAHHOCMbY» U «JIEKCUYECKOE
3HavyeHue». OcywecmesieH aHanu3 CmpPYyKmMypHO20, 3MmMUMOJIo2UYecKo2o U
epaghu4ecKkoz20 acrnekmos gHewHel hopMbl MePMUHOS.

Knro4yeeble cnoea: crieyuasnbHbili MeKCmM, MEPMUHOIO2Usl, MEPMUH,
mepMuHosioeu4deckas eoOuHuuya, BHYMPEeHHSI opMa mepMuHa, 3SMUMOJIO2us,
MOMUBUPOBAHHOCMb,  JIEKCUYECKOe 3Ha4YeHue, BHEWHsss ¢opma MmepMUHa,
3aumcmeosaHue.

Ovcharenko N.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Ukrainian
Language and Literature Department, Dean, Faculty of Philology, Donbas
State Teachers’ Training University
TERMINOLOGICAL UNITS OF THE PROFESSIONAL TEXT:

CONTENT AND FORM
The article is devoted to the characterization of the internal and external forms
of terminological units in a special text. The features of the internal form of terms
determined by their functions in professional communication are defined. The
correlation of the concepts “internal form”, “etymology”, “motivation” and ‘“lexical
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meaning” are analyzed. The analysis of the structural, etymological and graphic
aspects of the external form of terms is accomplished.

Key words: professional text, terminology, term, terminological unit, internal
form of the term, etymology, motivation, lexical meaning, external form of the term,
borrowing.

NMocTtaHoBKa npobnemMu B 3aranbHOMY BUrnAAi Ta ii 3B’A30K i3
BaX/IMBMMM HAYKOBUMU UM MNpPaKTUYHUMKU 3aBaaHHAMU. OCHOBOW
daxoBOro TeKkCTy Oyab-AKOi rany3eBoi CNpAMOBaHOCTI € TepMiHOMOoriyHa
nekcuka. Came TepMIHOMOrYHI OOMHULI pa3oM 3i cneumgiyHMM CNOBHUKOM
3arafnbHOBXMBaHOI NEKCUKW, BIiAMNOBIAHUMW rpamaTtudHuMKM dopmMamu Ta
CYHTAKCUYHUMM  KOHCTPYKUiSIMX  3a0e3nevyoTb  B3aEMOPO3YMIHHA  MiX
daxiBusmMu. BupilleHHA nuTaHb YOOCKOHANeHHA {axoBOi KOMYHiKaLil
CMOHYyKae [OocCrnigHVKIB-TepMiHO3HaBLIB NPOAOBXYBaTU 3BepTaTuca [0
aHanisy TepMiHonoril 3arasioMm Ta TepMiHa y 11 cknagi 3 JOCHIAKEHHAM YCiX
Moro KeasnigikalinHMX O3HaK, cepen AKMX 0cobnmMBOCTI 3MicTy 1 dhopmu
TEPMIHOSOMNYHUX OaMHULUL. LInM 3ymoBrieHa akTyanbHIiCTb HaLWOoi CTaTTi.

AHani3a ocTtaHHiX pocnigxeHb i nybnikauin. BcebiyHe 11 BU4epnHe
BMBYEHHA CWUCTEM TEpMiHIB OKpemMux ranysen cknagHo yasutn ©6e3
3BEPHEHHA [0 cneuuiku BUABY B HUX 3MICTY i (OPM TEpPMIiHONOr4YHNX
OAWHMUUb, IXHbOI BHYTPILLHBbOT Ta 30BHiLLHBbOI hopMn. TOMY aBTOpU Cy4acHUX
ancepTauinHMX OOCnigKeHb rany3eBuX TEPMIHOMOrMYHMX cucTeM BinbLUOKD
YN MEHLLOK MIPOK PO3rNagalnTb Lie NUTaHHA Mig KyTOM 30py IXHiX pobiT
(ovB. npaui 3 yKpalHCbKOro TepMiHO3HaBCTBa). BiTUM3HAHI NIHrBICTU
CTyaditoBanu 3MIiCT i 30BHIiLIHIO OBONIOHKY TEPMIHIB Ha I'PYHTI YKpalHCbKOI
TepmiHororii (A. C. O'akos, T. P. Kusik, 3. b. Kyaenbko Ta iH.) Ta cneuianbHol
NEeKCUKN poMaHo-repMaHcbknx mMoB (gocnimkeHHs |. P. Knaka, P. I. [Qyaoka
TOWO), MpOTe nNUTaHHA noTpebye CBOr0O BMBYEHHA B  KOHTEKCTI
KOMYHIKaTUBHOI ~ OYHKUiI TEepMIHOMOMYHMX OAUHUUL Yy cneuianbHOMY
MOBJIEHHI.

MeTta cTaTTti nondrae y BMWSBIMEHHI W Yy3araribHEHHi OCHOBHUX
XapaKTePUCTUK BHYTPILWHBLOI i 30BHILLUHBOT POPM TEPMIHOMNOIYHUX O4UHULb
(haxoBOro TEKCTY N OKPECIEHHI IXHLOro cniBBigHOWEHHS. [locTaBneHa meTa
peani3yeTtbCd 4epe3 BWKOHAHHA HU3KM 3aBAaHb: 34INCHUTU  aHarnis
BHYTPILWHBOT (POPMU TEPMIHOMOTNYHMX OAUHULL Y MOPIBHAHHI 3 €TUMOSOTIELD,
BMOTMBOBAHICTIO Ta NEKCUYHUM 3HaAYEHHSM; BU3HAYUTU 3aralnbHi O3HaKu
30BHILUHBOT POPMU TEPMIHIB HA OCHOBI IXHIX CTPYKTYPHUX, €ETUMOSIOTNYHUX Ta
rpadpivyHmxX BigMIHHOCTEMN.

Buknag ocHoBHOro martepiany pocnimkeHHs. BusHayeHHs NoHATb
BHYTPIWHbOT Ta  30BHiWHbOI ¢opm cniB  6yno cdopmynboBaHO
O. O. lNMoTebHeto | Ha CcbOroaHi € BiANPAaBHOK TOYKOK YCiX AOCHIAKEHb L€l
npobneMatnkn Ta MOBHUX $BULL, MOB’A3aHUX i3 HUMK (€TMMOSIOrig,
BMOTUBOBAHICTb, 3MICT, JIeKCUYHE 3Ha4YeHHs TOLLO). XapakTepusytoumn
Ha3BaHi MOHATTS, MOBO3HaBeLb MucaB: «Y CroBi MU PO3PI3HSAEMO:
3OBHIWHW @ Op MYy TOOBTO YNEeHOPO3iNbHNA 3BYK, 3 M i C T, LWO
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00’EKTUBYETLCS Yepes3 NOCEePEaHICTb 3BYKY, Ta BHYTPiWHI popmy,
abo Hambnuvkye eTUMONOoriYyHe 3Ha4vyeHHs crnoBa, TOM Cnocib, SAKUM
BUCNOBIIOETLCA 3MiCcT» [9, C. 156].

Y npaugax B. M. PycaHiscbkoro, b. O. lNnotHukoea, O. C. CHiTkoO,
O. O. TapaHeHka BHYTpPIWHA ¢opma cnosa KBanigIiKyeTbCA HK MOro
3Ha4yeHHs Yn moTuBauisa. Came BHYTpIWIHA bopMa CrioBa BKa3ye Ha O3Haky,
sika cTana BM3Ha4yarnbHOK AN1s1 Ha3Bu Ta AudepeHuitoBanbHo Ans ob’ekta
HanmeHyBaHHsa [11, c. 80]. IHwuMmK cnoBamu, wnOeTbCs MpPo  cnocid
YTBOPEHHS MOBHOI OAVHMUUI NPU TI CUHXPOHHOMY pPO3rnadi. TepMiHOMOriYHI
OLVHVLUI, YNE TBOPEHHS BiNbLUOK MipOK B MOPIBHSAHHI 3 3arafibHOBXMBAHOK
NEKCUKOK € LWTYYHUM, KOHTPONbOBaHWM (Bi4OMiI HaBiTb aBTOPU OKpPEMUX
TEPMIHIB), MOBHICTIO BignoBigaTh Ui Tesi. Hanpuknag, ona 6arato3HavyHmnx
CniB, CeMaHTM4YHa CTPYKTypa HKUX BKMOYAE TepMiHOMOrMYHe 3HAYeHHS,
BHYTPILIHBO BUCTYNae oopmMa BUXIOHOro 3HayeHH4. [lop., cnoBo roknao:
«reon. CKyn4yeHHs ocagkoBmx abo TripCbKMX nopid, poOoBULLLE KOPUCHMX
KonanwuH. 2. nepeH. Benukunin 3anac, 3ocepemxkeHHsa 4Yoro-Hebyab» [10, T. 4,
C.26]. Y TepMiHOMNOrMYHOMY 3HaYeHHi BUPI3HATLCA  CUrHIQIKATUBHI
BiAHOLLEHHS, TOOTO BiAHOLWIEHHS TUMY «CITOBO — NPEeaMET».

Ha noyaTtkoBoMy eTani BHYTpIWHA dopma criB 3g4aTHa B MOBHOMY
o0’eMi po3KpuBaTM €TUMOSOriYHE 3Ha4YeHHSA. [JocnigKeHHs ceigyaTb Npo Te,
Lo ue crocyetbcsa 34ebinboro HenoxigHMX MOBHMX OAWHWUUbL. [lpoTe He
Cnig OTOTOXHIOBATWU BHYTPILWHIO POPMY 3 €TMMOIOrNIEHD, OCKISTbKU OCTaHHS
po3rnNagaeTbcs «6e3BigHOCHO OO CUHXPOHHOMO CTaHy IEKCUYHOMO 3HAYEHHS,
y TOM Yac AK BHYTpPiWLIHA popmMa, sika iMaHEHTHO BriacTMBa KOXXHOMY CrOBY,
AJ19 HOCiS MOBW Ma€ He 3aBXOu 3aTeMHEHWW XapakTep, He3BaXkaluun Ha
MOXNuMBE CyO’eKTMBYBaHHS 1i  BIOTIHKIB» [2, c.64]. TligTBEpAXeHHSAM
CKasaHoOro € npuknagun MiHepanoriYHMx TEPMIHIB, Yy SKUX MOXYyTb OyTu
BU3HAYEHi €eTMMOJSIoriYHa BHYTPIWHA dopmMa Ta BHYTPiWHA dopma,
akTyanbHa Aans ¢axoBoi KOMYHiKauil, Ha 3pa3ok: muzdanuHa (a4po
MUr4aneBoro ropixa Ta MiHeparibHe YTBOPEHHS), J1iH3a (AeTarb i3 Npo30poro
MaTepiany Ta MiHepanbHe YTBOPEHHS), /1ynuHa (LWKapanyna ta MiHepanbHe
yTBOpeHHs) [4] inoa. TlpumiTHO, WO 3as3HavyeHe MOWMPETECA W Ha
IHTepHauioHaribHy TepMIHOMOriYHYy NeKCUKy, a BiAnoBiOHICTb TiEl yu Tiel
O3HaKM HanpsMmy 3anexuTb Bi KOMYHIKaTUBHOI cuTyauil, Hanpuknag, y
NpodeCinHOMY OTOYEHHI Ta B NOBYTI.

3BepTaluucb OO0 aHanisy BHYTPIWHLOI OPMU  TEPMIHOMOMYHUX
OANHULb, BapTO BpaxoByBaTU XapaKTEePUCTUKN 3HAYEHHSA TEPMIHIB, OCKINbK/
MK HAMM ICHYE B3aEMO3aNnexHiCTb.

Y TepMiHO3HaBUMX CTYLiSAX OKPECNEeHO HU3KY CNifIbHUX PUC JTEKCUYHOTO
3HA4YeHHs TepMiHOOAMHULUbL, SKi  KapAuHanbHO  BIOPI3HATL IX  Big
3aranbHOBXMBaHOI JIEKCUKM:

— NNIEKCUYHE 3HAYeHHS TePMIiHIB CMiBBIAHOCUTL iX i3 MOHATTAM NEBHOI
ranysi Hayku 4n BUpPoBHMLUTBA;

— Y 3HaYeHHi TepMiHOMNOrMYHMUX OOMHWULb Ha NepLun nraH BUCYHYTO
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CniBBIAHECEHICTb i3 KnacoM npeaMeTiB, a He OKpeMnM NpegMeToMm;

— 3HAYEHHS TepPMiHIB MOXYTb OyTn abcTparoBaHMK Bif OiINCHOCTI;

— cepeq, TePMIHOMOrMNYHNX HaWMeHyBaHb € HOMiHaUil, Y4e 3Ha4YeHHS
chopmMoBaHe Ha aBTOPCbKUX MOHATTAX OOCNIOHWKIB;

— 9K crioBam-TepMiHaMm, Tak i TepMiHOMOMYHMM CNOBOCMONYYEHHAM
npuTaMmaHHe UinicHe 3HayYeHHs.

[10 NeKCcMYHOro 3HayeHHs BXOAWUTb BHYTPILWHA opmMa HenoxigHuX
cnis. OpHielo X i3 BGaxaHux i BU3HAYaNbHUX SKOCTEM TEepMiHa € WOro
BMOTMBOBAHICTb, TOOTO NOXigHICTb. BMOTMBOBaHICTb NOXigHMX CNiB, 30KpemMa
TEePMIiHIB, € pe3yrbTaTOM MpoLecy CIIOBOTBOPEHHSA (TEPMIHOTBOPEHHS).
[MoxigHi yTBOpPEHHA nopsa i3 KopeHeM MICTATb A04aTKOBi  CKNagHWKM
(cnoBoTBipHI oopmaHTK), a, BigTak, BHYTPILWHA d)OpMa He MOXe pO3KpMBaTH
3Ha4YeHHs yciel HoOMiHaUii B NOBHOMY 08’eMi, a nuwe BUCTyNae faHKow, Lo
NOB’A3Y€E NEeKCUYHE 3HAYEHHS Ta 30BHILLHIO OopMYy.

IcHye npsiMun 3B’A30K MiXK BHYTPILIHBOK Ta 30BHILUHLOK ddopMamu
NIHrBICTUYHMX  oAuvHUUb. [lpy  TBOPEHHI  HOBUX  TEPMIHOMNOrIYHNX
HaMMeHyBaHb 00 yBarn 6epyTbCs  aKymMynbOBaHi y BHYTPIWHIA opmi
HaWCYTTEBILWI 03HaKW. [ns TEPMIHONOMYHMX OANHULbL Lii O3HaKU MatoTb ByTH
BiAOOPaXXEHHAM BaXXNUBUX AKOCTEWN, MOB’A3aHMX i3 0axOBOK YN HAYKOBOKO
AianbHicTio. BigoaeTbcsl nepesara TepMiHaMm i3 BHYTPILWHLOK POPMOL0, siKa
BMpaXkae CYTHICTb HayKoBOro (paxoBOro) NOHATTH, agXe Yy NPOTUNEXHOMY
BMMNaZKy no3HavyBaHe sBuLLe Moxe ByTu kBanidikoBaHe HeNpaBUIbHO.

3a €. BioctepoM nig NOHATTSAM «30BHiWHA dopma» po3yMieTbCs
doHeTMYHE Ta rpadpiyHe oOopMieHHss cnoBa. 3O0BHiWHIO  dopMy
TEPMIHOMNOMNYHNX OAMHULL Hebe3niaCTaBHO BBaXKalOTb FOSMTIOBHUM O6’€KTOM
TEPMIHOMOrYHOro NraHyBaHHSA, OCKiNbKU BaXnNnuBo 6patn Ao yBarn He nuwe
Il agekBaTHe CniBBIOAHOWEHHA 3 BHYTPIWHBOK (OpPMOID TepMiHa, ane i
BpaxoByBaTW B TEPMIHOSMOriYHIA pobOTi NUTaHHA Mopdbonorii Ta npasBonucy
cniB, NOMiPKOBAHO BUKOPUCTOBYBATU 3aN03UYEHHS.

XapakTtepucTuka 30BHILLHLOI (POpMU TEPMIHIB 30CepeKyeTbCs Ha
IXHIX CTPYKTYPHUX OCOBMIMBOCTSX, NOXOOXKEHHI Ta rpaddivyHOMY OGDOPMIIEHHI.

3a CTPYKTYpHUMW napameTpamu B ranyseBux TepMiHOCUCTEMAX
YKpPaiHCbKOI MOBM [OCHIOHUKM PO3PI3HAITL OAHOKOMMOHEHTHI (crosa) i
6araToKOMMOHEHTHi (CITOBOCMOMYYEHHS) TEPMIHWN. Y OKpeMUX TePMiHOMOrisxX
(Hanpuknag, (i3nyHin, MiHepanoriyHii Towo) 3adikcoBaHO CUMMBOJIO-CoOBa
(ocobnueui TMN, OO cknagy Akoro BxogsTb cumonu — B. M. [aHuneHko),
nop.: ckanonim Neb55, minepan L, xnopum ITki [4] inog. HanmeHwy
CKNagoBy YacTUHY TepMiHiB cTaHoBUTb TepMmiHoenemeHT ([. C. JlotTe)
(noxigHa ocHoBa, CroBoO, CroBOTBipHa Mopdema), WO XapakTepusyeTbCs
SICKPaBO BUPAXEHUM TEPMIHOMOrMYHUM 3HaYeHHAM [5, . 15]. Baxnueo, wob
TEepMiHOSMOriYHa OAMHMUSA BignoBigana BuMoOram, siKi BUCYBalOTbCA [0
TepMmiHa, TO4YHO BigobOpakana TMOHATTEBUA 3MICT i, 3a MOXIUBICTIO,
BignoBigana nparHeHHo 40 eKOHOMIi MOBHUKX 3acobiB.

Yce aKTuBHilLe BKITHOYEHHS YKpaiHW B CBITOBI iHTerpadiHi npouecu
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BinGmBaeTbCA Ha MOBI )axOBOro BUKOPUCTaAHHS, NepLl 3a BCe, MOMOBHEHHAM
NeKCUYHOoro doHay 3ano3nYeHHAMN, 30Kpema, MDDKHapO4HO
TepmiHonorieto. OgHak, 3ano3nveHHsi He 3aBXau € BunpaBsgaHnuM, ocobnmeo
B pasi HasBHOCTI €eKBiBaneHTa, YTBOPEHOro0 Ha HauiOHarnbHIN OCHOBI.
Bupiwyoun npakTUYHi  NUTaHHA  3anoBHEHHS TakK  3BaHUX  NakyH,
BUKOPUCTAHHA NPSAMOro 3ano3ndeHHs Ta MOBU-IKepernia, BHYTPILWHIX
pecypcis MOBM abo KOMGIHOBaAHOro BapiaHTy (3ano3MYeHHSI BHYTPILHbLOT
dopmn) Mae 6iTn obrpyHToBaHMM. 3a HasiIBHOCTI AyOneTHWX Ha3B nepen
KopucTyBadamm (©axoBOl MOBW akTyaribHUM MOCTa€ MUTaHHS BUOOPY MiX
aBTOXTOHHOK Ta 3arno3N4YeHOK YM iHTepHaUuioHANIbHOK TEPMIHOSOrYHO
OAVNHULEID.

padiyHM acnekT 30BHIWHBLOT POPMU TEPMIHOSOTNYHNX OAUHULL MaE
po3rnsagaTuca  KOMIMMEKCHO, OCKISIbKM  BiH  BU3HAYaeTbCA He Jnuwe
TpaguuiaMn HauioHarnbHOI CUCTEMW MUCbMa, MPUHUKUNIB HaMMUCaHHSA i
NpaBoONUCy YKPAlHCbKOI MOBW, SIKi nexaTb Y MOro OCHOBI, ane i BMfnBOM
NIHrBICTMYHMX Ta No3aMoBHUX hakTopiB. He cnig 3abyBatv Npo MiXKMOBHY
IHTepdpepeHLito, SKa BUpaXaeTbCHA, 30KpeMa, i B nparHeHHi 0O YHidikauil
HanucaHHA nig BNIMBOM MOBU-OXXepena nif vyac 3arno3nyeHHS.

BucHoBKM. BignoBigHicTb dhaxosoi MOBWU HanexHomy
PyHKUIOHanNbHOMY CTaTyCy 3Ha4yHOK MIpOK 3anexuTb Bi PO3BUHEHOI
TEPMIHOSOMNYHOI JIEKCUMKN, siIKa CTaHOBUTb 1I OCHOBY. Te, HacKinbku

TEPMIHOSMOrIYHI OOMHULI 33a40BOSbHAKTL MOCTaBMEHI 0O HbOro BUMOIN |
30aTHi  BUMKOHYBATW CBOE MPU3HAYEHHs, Yy MNiACYMKY BMNSMBaAE Ha
yHKUIOHYBaHHA  ¢axoBoi MoBM  3aranoM. ®PopmarnbHi  NOKa3HUKK
TEPMIHOMEKCUKM MatoTb BigNOBiAaTH Uit HACTaHOBI.

BHyTpiwwHa  dopma  TepmiHOMOriyHOI  oAuMHUUI  (croBa 4w
CNOBOCMOSNYYEHHS) 3OIACHIOE 3B’A30K MK MSI@aHOM BUPAXXEHHS Ta MNNaHoM
3MIiCTy, a CuUTyaTMBHi KOPEKTMBW BHOCATbLCS O6CTaBUHaMn axoBoi
KOMyHikauil. Take nocepegHMUTBO MOXNMBE B  pas3i  BOJIOAIHHS
TepmiHornorieto, 60 iHakwe BigobpaxeHHA O3HaK AeHoTata B CBIQOMOCTI
ydyacHuKa akTy KOMYHiKauil, a, BignOBiOHO, BUHUKHEHHS YABMNEHHS W, Y
NiACYMKY, BWKOPUCTAHHA YW  CNPUMHATTA  CrOBECHOI opmMmynn €
HEMOXITUBUM.

30BHIilWLIHA popMa TepMiHIB 3a CTPYKTYPHUMW, €TUMOMOrYHUMUK Ta
rpacivHMMM NoKasHMKkamun mae bygyBaTncs 3 NO3uUIN ypaxyBaHHA Tpaguuin
rpacbikn,  BignosigHOCTi  noTpebam  TepMiHOCUCTEMM,  adeKBaTHOro
CNiBBiQHOLIEHHS 3 NO3HAYyBaHUM.

MepcnekTnBn nopanbluMX AOCRIAXEHb MOB’SI3YyEMO 3 BUBYEHHAM
NIHFBICTUYMHMX Ta EeKCTPaniHrBICTUMHUX YMHHWKIB, SKi  BMAMBaKOTbL Ha
BHYTPILLIHIO U 30BHILLHIO (POPMU TEPMIHIB.
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MOP®EMIKA TA CJ1IOBOTBIP

KopHeesa O.
— 8UKnaday Kkaghedpu MOBHUX ma 2yMaHimapHux oucuyuriH Ne 1
LloHeubK020 HauioHarnbHO20 MeOUYHO20 yHieepcumemy
YK 811.161.1°1
OKA3IOHANI3MU B YKPAIHCbKOMY MEQIMHOMY CTUNI
B POCIMCbKOMOBHUX OXKEPEJNAX
B YMOBAX POCIUCbKO-YKPAIHCbKOI IHPOPMALINHOI BINUHU
Y cmammi posansdarombcs  0cobriueocmi  MEOPEeHHST  OKasioHari3mig
y CydacHOMY yKpaiHCbKOMYy Mediarpocmopi Ha mamepiarii pocitiCbKOMOBHUX OHrlalH-
gudaHb 8 ymoeax iHopmauitHoi eiliHu. [lpoaHasizoeaHo 65uU3bko 50 SIeKCUYHUX
00uHuUUb, fKI 3’aeunucs 6 nepiod 3 2014 no 2019 pik. 3pobrieHO B8UCHOBOK, WO
binbwicme oOKa3ioHasnisMie ymeopeHo wiisaxom oesiayii Hopmu. [JosedeHo, wo Os
nidcuneHHs eMoUitiHO20 8rnuey Ha peyurieHma rnpu cr1080CK1adaHHi ma ymeopeHHi
Heorslo2i3Mie Ha OCHO8I OMOHIMII Yacmo eukKopucmogyembCcs OBCUiHHa reKcuKka, 3
MemMOoK MPUHUXEHHSI YMOBHO20 CYrnpoOmueHUKa ma WeUOKO20 3aKpifneHHs y
MOBJIeHHI HapOOHUX Mac.
Knroyoei crnoea: okasioHaniam, Heosioeiam, 0Oeesiauii HOPMU, €eKCrpecis,
mediacghepa.
KopHeeesa E.

— nperio0agamerib Kaghedphbl A3bIKO8bIX U 2yMaHuUmapHbix ducyuriiuH Ne 1
LloHeuko20 HauyuoHasribHo20 MeOUUUHCKO20 yHU8epcumema
OKKA3WOHANWU3MbIl B YKPAUHCKOM MEOUMHOM CTUNE B
PYCCKOA3bIYHbIX UICTOYHUKAX B YCITOBUAX PYCCKO-
YKPAUHCKOU UHO®OPMALIMOHHOW BOWHbI

B cmambe paccmompeHbl ocobeHHOcmu 0bpa308aHuUsi OKKa3UOHasu3Mos8 8
COBPEMEHHOU yKpauHcKol meduacgepe Ha Mamepuarne pPyCCKOS3bIYHbIX OHMalH-
usfaHul 8 ycroeusix UHPOPMayUOHHOU 80UHbI. [lpoaHanu3uposaHO OKOJIO
50 asmopckux Heornoau3mMos, Komopsble nosisunucb 8 nepuod ¢ 2014 no 2019 200.
CdenaH 6bI800, 4YMO 60OSILUWUHCMBO OKKa3UOHasnu3mMoe obpasoeaHbl Mymem
desuauyuu Hopmbl. [JokazaHo, 4mo Ons ycurneHuUsi 3MOUUOHarnbHO20 6/1USHUS Ha
peyunueHma rpu CrI080C/IOXEHUU U 06pa3oeaHUU HeOoslI02u3Mo8 Ha OCHOB8€E
OMOHUMUU Yacmo ucrosib3yemcsi 06cuyeHHas ieKkcuka € Uesiblo YHUXEHUS yCII08HO20
rnpomueHuKa u bbIcmpo2o pacrpocmpaHeHUsi HEOI02U3MO8 8 pedu HapOOHbIX Macc.

Knro4deeble croea: OKKa3uoHasnusM, HeosioeusMm, Oesuauyuss HOPMbI,
aKcnpeccus, meduacgepa.

Kornyeyeva O.
— Teacher, Philology and Arts Department No. 1, Donetsk National Medical
University
OCCASIONAL WORDS IN THE UKRAINIAN MEDIA STYLE IN THE
RUSSIAN LANGUAGE PUBLICATIONS UNDER THE CONDITION OF

THE RUSSIAN-UKRAINIAN INFORMATION WAR
In the article the peculiarities of building of occasional words are considered in
the modern Ukrainian media, to be more precise, in Russian online-publication under
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the condition of the information war. About 50 examples of author’s neologisms which
were created in the period from 2014 to 2019 have been analyzed. Summing it up, it
is possible to mention that the majority of occasional words were built with deviation of
norm. To amplify the emotional impact on the recipient in word-formation and the
formation of neologisms on the basis of homonymy, slang vocabulary is often used,
with the aim of humiliating the conditional opponent and spreading occasional words
in the speech of population.

Key words: occasional words, neologisms, norm deviation, expression, media
sphere.

MocTtaHoBKa npob6nemun. Ha gonto ykpaiHcbkoro Hapoay 3 2013 poky
Bunano 6Oarato BunpobyBaHb: MangaH, aHekcis Kpumy, 6onoBi Aaii
Ha [JoHb6aci Ta, fK pe3ynbTaT, POCINCbKO-yKpaiHCbKa iHdOopMaLliiHa BiHa,
O Npu3BENn OO0 TpaHcdopMauii 6araTboxX 3aranbHOMNPUAHATUX HOPM Ta
LiHHOCcTEM MUHYyNoro. CrIOBHMK TEPMIHIB MPOMOHYE HACTyNHE BU3HAYEHHS:
«lHgbopMaLinHi BINHM — Le creuianbHi MiXKHapo4Hi iHbopMaLinHi onepadii,
Lo 3AiNCHIoTLCA ANs 3abe3neyeHHs MOMiTUYHMX, eKOHOMIYHUMX iHTepeciB
ypsaiB, MOMITUYHUX nNapTin, pyxiB Anga peanisauil Bnagu i peanisauil
HauioHanbHUX [HTEepeciB Ha TepuTopil iHWOI aepxaBu abo B OKpeMUX
perioHax» [7]. Po3yMiHHA cneumndikm gaHoi popmu arpecil Ta aHania MOBHUX
3aco0biB, sIKi BUKOPUCTOBYHOTbLCS AS1s1 AOCATHEHHS MakCUManbHOro BNAvBY Ha
yuTada (a came, okasioHaniamiB) He TiflbkM O03BONMUTL AOCRIAUTU HOBI
TEHOEHLIT B MedinHOMY CTUIi, @ 1 3aXUCTUTUCA BiZ iHpOpMaLNHUX aTak, Lo
N 06YMOBNIOE aKTyanbHICTb HaLWOT poboTu.

AHani3 ocTaHHiX gocnimkeHb. AHani3youun niTepaTypHi oxepena,
MOXHa 3poOUTU BUCHOBOK, LLO LE MNUTAHHA He OO0CTaTHbO OCBITIEHE B
HayKoOBMX xepernax. Y NponoHOBaHIiNn CTaTTi MU CNUpaemMocs Ha 3000YyTku
C. A. XKaboTuHCbKOI, sika y CBOIN pobOTi «HA3blK Kak opyxue B BOWHE
MUpOBO33peHun. MangaH — AHTMMandaH: crioBapb-Te3aypyc NeKCU4eckum
MHHOBaLMY AeTanbHO NpoaHanisyBana Ta 3pobuna cnpoby knacudikauii
HeonoriamiB, ki 3’'aBununcs y nepiog 2014 — 2015 pp.

MeTolo cTaTTi cTana BM3HAYEHHA OCHOBHUX LUMAXIB OKasioHanbHOI
CITOBOTBOPY Y cy4acHux 3acobax MacoBoi iHpopmalLlil.

BusHayeHa wmeTa ob6ymoBuMna peaniszauitdo  HacTynHMX 3aBAaHb:
1) BU3HAYeHHS Kracudikauil oKasioHarsiamis MeLiNHOro CTUNIO;
2) BU3HaAYeHHS OCHOBHUX MoZeneun 1a NpuHUUNIB TBOPEHHS OKasioHaniamis y
Cy4YaCHOMY MefLianpocTopi.

Buknapa OCHOBHOro wmartepiany pocnigxeHHs. Mosa Buctynae
BigOBpaXXeHHAM peanbHOCTi, | couianbHO-MOMITUYHI  3MIHW B XKUTTI
CycninbCTBa 3aBXau € NpoBigHUM AKTOPOM MOSIBU OOHUX JleKCceM Ta
3HUKHEHHS IHWKX. | OO4HUM i3 TONOBHUX YNHHUKIB, SKMW NPULLBMOLLYE MOBHI
3MiHM B Cy4YaCHOMY CBiTi € iHTepHeT. Benuka KifbKiCTb KOHKYPEHTHUX
BUOaHb, SIK APYKOBAHUX TaK i OHManH 3 ogHoro 6oky, i 6axxaHHa BANMHYTK Ha
nornagM Ta CBITOCMPUAHATTA peuunieHTa 3 iHWOro, 3MyLllye >XypHanicTiB
BUKOPUCTOBYBATU BESUKY KiNbKICTb €KCMPECUBHOI JIEKCUKK, Y TOMY YuCni 1
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oKasioHarsiamis.

3a Bu3sHayeHHsam O. O. CeniBaHoBOI, «oKasioHaniamu (Big nar.
occasionalis — BnnagkoBun) — MOBHI OAUHULUI, SIKi BIiAHOCATbCA OO0 cknagy
CTUNICTUYHMX HEONOTi3MiB, CTBOPEHI B i4IOCTUNI NEBHUX aBTOPIB TEKCTIB i He
Habynu nowmnpeHHs» [5, c. 510]. JocnigHmua B. O. Macnosa 3a3Havae, Lo
BUKOPUCTAHHSA MMCbMEHHUKOM CriB, SKi BiH caM BUragas, 3aBXau 3MiCTOBHO,
eCcTeTU4Ho, Ta ekcnpecuBHo [4, c.57]. llpu YyTBOpPEeHHi okasioHaniamiB
MOXYTb NOpyLlyBaTUCS HOPMU CNTIOBOYTBOPEHHS.

C. A. XXaboTuHCcbka HaBOAUTb HACTYNHY Kracudikauito gesiauil HopMu
NpWY YTBOPEHHI HEOSOri3MiB:

1) epaTmBisauisi HOpMUK, HOCIK MOBM HAaBMUCHO CMOTBOPHOE CrioBO abo
BMpa3 Ansi HagaHHA oMy ocobnmnBOT eKCnpecuBHOCTI (3psinsiama, 6uHOepsbI,
cenapamopel, rnpapoccucmsl, [JayHbacc (poc. m.));

2) 3NUTHICTb POPMU SIK Pi3HOBUA epaTuBi3auil HOpMU (UxmamMHem:bl,
nymuxnamaeau, KpbiMHawa (poc. M.));

3) ycideHHs popmu (Ykpbl, cenpsi (poc. m.));

4) peinTepnpeTtauia dopmun — «JHP» — [ypdom Hapoda Pycckozo
(poc. m.);

5) yntaHHa doopmun 3 KiHUA (HueokyHs (poc. Mm.));

6) 3MiHa MoBW, Hanpuknag, adrniynmamm  (Pawa, benopauwa),
yKpaiHi3oBaHi BapBapuamun (EObIHa YKpaluHa, He3arnasxHa (poc. M.))
[3, c. 16].

Y OGinblOCTi OKasioHaniaMmiB  BHYTPIlLHA dopma penpes3eHTye
iHdbopmaLito 0 BnacTMBocTaX abo AKOCTSX npegmeTy, sisuwa abo noguHu
Ta WOro HeraTMBHOI OUiIHKW. BTiNOeTbca Ue 3a [JoMnoMOrow  pisHUX
CINOBOTBOPYMX MOAENEN.

UncenbHMMM € aBTOPCbKI HOBOYTBOPEHHA Bi4 BflACHUX IMEH 3
BUKOPUCTAHHAM  PI3HMX CMOBOTBOPYMX Mogerien. Tak, oOKasioHaniamu
nymiHoghobissi Ta rymiHomaHis YTBOPEHHI 3a icHytouyo mogennio HA3BA
OB’€EKTA+MAHIA/®OBUNA, Hanpuknaa, apaxHogobis (Big rpeuy. Arhachn- —
naByk, phobia — cTpax) — cTpax abo cunbHe Big4yTTA OrMau, BUKIIMKAHE
naBykamu; Ta BCiM, WO 3 HMMM TOB’A3aHO; 3a aHarorit, Heosloriam
nymiHoghobisi no3Havyae HenpusasHb OO POCIMCLKOro npesngeHTa, Ta cTpax
nepep 3arpo3oto arpecii kpaiHn-sarapoHuka.

Mopgenb cnoBocCKnagaHHS BUKOPUCTOBYETLCA | MNPU  YTBOPEHHI
rnopoxobom 1) komeHTapi B niaTpumky [1. O. [NopolweHka, aki 3anuarTb
pobOTK 3 aKkayHTIB peanbHUX Nogen; 2) Ti, XTO 3a rpoLUi BUCMNOBMIOKTbL CBOIO
npuxunbHictb o V [lpesnaeHta YKpaiHM B iHTepHEeTI) 3a aHanorito 4o
KoMno3unTiB iHmMepHem-6omu, www-6omu. 3BepPHIMO YyBary, WO Ans
NiACUNEHHA HeraTuBy BMKOPUCTOBYETHCS MPI3BUCHKO YTBOPEHE LUSIAXOM
ckopoyeHHs Big «[llopolweHko» Ta AodaBaHHAM KOpeHsl -60T (CKOpPOYEeHHS
Big aHrn. robot).

OkagioHaniam nymiHoi0 (nogauvHa, dka LwWupo nigTpumye igel Ta
nonitvkn B. B. lyTiHa) yTBOpEeHUn cycpikcanbHMM 3acobom. 3a 4ONOMOror
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cydikcy -oia (3i 3Ha4YeHHAM “noAdibHM”, 3a anHanorieto go aHopoiod)
3’ABMISAETbCA PI3KO HEraTMBHE BpPaXeHHs. IHWUM npuknagom cydikcanbHoro
CINOBOTBOPEHHSA Bif4 BNacHUX iMeH € nymiHu3m (npissuwe+cyd. iam), 3a
3pa3koM [O0 wmapkcusm, ¢petdusm, pae cydikc -u3M Mae 3HaAYEeHHS
‘y3aranbHeHa Hayka npo Teopii Ta igei ocobun, iM’s abo npisBuLLe SKOI
BKa3aHO B KOPEHI”. Y BKazaHOMY NpuKnagi HOCUTb iPOHIYHUI XapakTep.

3a J0MNOMOro cydikcanbHO-npedikcanbHOro cnocoby
CINTOBOTBOPEHHSA Bif BIIACHOro iMeHi YTBOPKETLCA OIECNOBO 3arnymumbCs
(novaTu NigTpumyBaTH igel poCINCbKOro CBiTy, Nniggatnca nponarangi P).

Mpuknagom 3nuTTS ABOX Npi3BuL, € okasioHaniam lMymnep ([ymiH +
lTrep), Wo BKasye peuunieHTy Ha CXWIbHi pUcu MiXK OBOMa 3ragaHumm
NONITUYHUMIN AisHamn.

UacTto aBTOpU BMKOPUCTOBYIOTb MNepexig Nnekcemu 3 oaHiel YacTuHu
MOBM B iHWY Ta cydikcanbHy abo npedikcanbHo-cydikcanbHy Moaeni
CMOBOTBOPEHHS. Hanpuknag, ykpalHCbKe CIoBO wmaudaH, sike nepLunm
3Ha4YeHHsM Mae “nnolya, Micue, a apyrum — “micue 36opy nrogen” [2, c. 290];
came Big octaHHboro y 2013 — 2014 pokax HabyB pO3noOBCIOOKEHOCTI HOBUI
BIiATIHOK 3Ha4yeHHs “MacoBi akuii npotecty” [3, c.26]. 3a O0ONOMOrow
cydikCiB CynpOTUBHUKM E€BpoManaHy YTBOPUIKM HACTYMHi  JIeKCEMMU:
MangaHuTcsa (poc. M.) — bangmkyBaTtn, MangaHyTbin (pOC. M.) — NPUKMETHUK
“He cnoBHa po3ymy”. IHWKM npuknagom € [onbopoccus (poc. M.) i yTBopeHe
Bi Hboro donbopoccosuk! (3a aHarnorieto o Hosopoccuu n Hogopoccosusl),
3aMIHIOETBCA TifIbKM Meplla YacTuUHa CcroBa, Ao4aruuM  €eKCrpecito i
HeraTMBHY OLiHKY BKa3aHOMY SIBMLLLY.

I3 OBOX OKpemux cniB, HanucaHMxX pasoM, CKNagaeTbCsd HasBa
KpumHawa (ogHo4acHO € 1 ann3ig Ha Ha3y Pawa). [dani 3a gonomoroto
cydoikcy byna yTBOopeHa nekcema KpuMHawesUbl, Ha NO3HAYEeHHS XUTENIB
niBocTpoBy Ta P®, aki nigTpumytoTh ifel pOCICbKMX OKYMaHTIB.

PocincbkoMOBHI  mxepena 4Yacto y nybnikauiax 3BepTalTbCs [0
HeraTMBHOrO HanawTyBaHHA 4uTadyiB 3a AOMNOMOrol CTBOPEHHSA 0b6pa3sy
«CaKpanbHOro» BOpPOry, a came MNOeaHYKUYM nekcemy gawusm 3 YMOBHUM
CYNPOTUBHUKOM. Hanpwuknag, YKpoghawucmesl, espoghawiucmsl,
6aHOoepoghawucmel.

e ogHum 3acobom nigBULLIEHHS €KCNPECUMBHOCTI MEAINHOIO TEKCTY €
YTBOPEHHSI OKasioHaniamiB 3 BMKOPUCTaHHAM OOCUIHHOI nekcukn, abo 3a i
3paskoM. IncTpyBaTu Le siBULLE MOXYTb HaCTYMHI nekcemun: @edepacmus,
¢edepacmel, nubepacmesl, yHUacmel, yKpoucmasi.

MopibHoro edekTy aBTOpU AOCAraloTb BUKOPUCTOBYHOUM HEOSONi3MU i
BiZl CIiB i3 3HMXEHOK eKcrpecieto. Tak, LUMPOKO BUKOPUCTOBYETLCH Y CKnagi
oKaszioHaniamiB  Megu4yHU TepMiH OayH (NnioauHa, ska CcTpaxgae Ha
XPOMOCOMHY XBOpOOy, OAHY i3 ¢hopm onirocpeHii, npu sKiM po3ymoBa
BiAcTanicTb NOEAHYETbCA i3 cneundiyHUM 30BHILLHIM BUIMSAO0M XBOPOro
[1,c.81], TO6TO TMM camMuMm CTBOPKOHYM Y CIOBi HeraTUBHY OLHKY
pO3yMoBUX 3ai6HOCTEN cyB’ekTiB. [1pn YoMy KOpiHb 0ayH BUKOPUCTOBYETLCH
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K B Neplwin, Tak i B Apyrin 4acTuHi crosa, nopiBHauTe: [ayHbacc i
matioayHabl.

Yacto MefinHi giaum CKOpoYyloTb 3aranbHOMPUUHATI HasBW, TUM
caMuM MiOKPecnio4yYn CBOK HenoBary A0 CYyO’ekTiB MOBIEHHsA. Tak, Big
cernapamucm LUNAXOM CKOPOYEHHS YTBOPEHO: cerapamel, cernapbl, cerpsbl.
OkasioHaniam cernapamsiku CTBOPEHHO BiJ KOPEHHS cernapam i cydikca —sK,
LLIO BWKOPUCTOBYETLCA ANSA YTBOPEHHS iIMEHHUKIB, SKi NO3Ha4valTb OCi6
4YONOBIYOI CTaTi — HOCIIB O3HaKW, sika 3HAXOOAUTbCS B MOTMBOBAHOMY CIIOBI
(3@ 3paskom [0 cniB  MOpsikK, cubupsiku, pasbblwakn) [6, c. 726].
Cenapamopbl € ipOHIMHMM MapoHIMOM [O cerapamucmos, sKe MnoKasye
HeraTUBHE CTaBIIEHHA aBTopa A0 HUX.

CKOpOYEeHHA BUKOPUCTOBYKOTLCA | Ha MO3HAYEHHHA CYNPOTUBHUKaAMMU
yKpalHuiB B3ararsi, Ta yKpalHCbKUX BINCbKOBUX 30KpeMa: yKpbl, YKPOIribl.

PesynbTaToM gocnifXeHHs € HacTyrnHi BUCHOBKM:

1. OgHMM 3 HaWNPOAYKTMBHIWLMX 3acobiB NiaBULLEHHS eKCnpecil y
TEKCTi € OKasioHani3aMu, ski CnpuaTb pearnidauil yHKUii BNAnBy.

2. BinblwicTb oKasioHasiaMiB yTBOPKOTLCS LWIMAAXOM AeBiauil HopMu, a
came: CKopo4YeHHsIM abo 3nuTTam bopmun Ta epaTmBi3alicto.

3. YacTto aBTOpM 3BEpPTaOTbCA A0 OBCLIHHOT NIEKCMKM ONSA YTBOPEHHS
OKa3ioHani3aMiB 3 HeraTMBHOK KOHOTALIE Ha NO3HaYeHHs YMOBHOIO Bopora
abo 11oro xapakTepuCTUK.

NMepcnektTuBy nopanbwol po3BiAKM BOayaemMo B  po3pobui
Knacudikadii okasioHaniamis B yKpalHCbKOMY MeiiHOMY CTUI.
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THE COMPARATIVE ASPECT OF STUDYING STATIVES
AS A PART OF SPEECH
In the article words of condition category are studied in comparative and
synchronic aspect that provides an opportunity to indicate common and separate
properties of impersonal predicative words in each of involved languages, and also get
a deeper understanding of Slavic statives features as a grammatic group of words
among other parts of speech.Studying a words of condition categories’ problem in
contemporary linguistic literature gives an opportunity to suppose, that the meaning of
condition is a unique categorical sense, but not a special case of feature. It is shown,
that a significant contribution into the words of condition category studying was made
by Russianists, who, by discovering mentioned phenomenon in Russian language,
made it possible to be discovered in other languages.
Key words: words of condition category, impersonal predicative words,
statives, comparative analysis, synchrony.
MamopiHa H.
— KaHOuOam pirnosio2iyHUX HaykK, OoueHm Kaghedpu 2epMaHCbKOI ma
crnoe’siHckKoi gpinosnoeii [JoHbacbko2o Oep)xagHo20 rnedazoaivyHozo
} yHigepcumemy
3ICTABHUN ACNEKT OOCNIAXEHHSA CINIB KATEFOPIT CTAHY AK
YACTUHU MOBU
Y cmammi cmaHieHUKU OOCIIOXYyHombCS 8 3iCmMa8HO-CUHXPOHIYHOMY acriekmi,
wo 0Oae Moxrnueicmb susieumu crniflbHi ma eiOMIHHI pucu criie Kamezopii cmaHy 8
KOXHIU i3 3a5iydeHUx Mo8, a maKkox enubwe ycgidomumu ocobriugocmi crio8’ssHCbKUX
cmamusig SIK J1eKCUKO-gpaMamu4yHo20 po3psdy crie Ha mili IHWUX YacmuH MOS8U.
BueyeHHs1 npobniemu criie kamezopii cmaHy 8 cy4YacHil niHegicmuyHid siimepamypi
npu3eodums OO0 BUCHOBKY, WO 3Ha4YeHHs cmaHy € 0cobnusumMm KamezopiarbHUM
3HAYEHHSIM, a He OKPEeMUM MpPOsI8OM 03HaKU. AKUEHMYemMbCS, WO 3Ha4YHUll BHECOK Yy
BUBYEHHSI Kamezaopii cmaHy 6Hecslu came 84YeHi-pycucmu, £Ki, eiokpuswu 0aHul
beHoMeH y pocilicbKili MO8i, yMOXXnususu nodibHe 8i0Kpumms 8 iHWUX Mogax.
Knroyoei crnoea: crioea kamezopii cmaHy, 6e30cobo80-rpedukamusHi croesa,
cmamusu, 3icmagHull aHarsi3, CUHXPOHIS.
MamopuHa H.

— KaHOuOam cburonoaudyeckux Hayk, doueHm Kagedpbl 2epMaHCcKou U
crnaesiHckou ¢burnonozauu [JoHbacckoz2o eocydapcmeeHHo20
rnedazo2u4yecKko20 yHugepcumema
COMNOCTABUTEJIbHbIA ACMNEKT U3YYEHUA CNOB KATEFOPUU
COCTOAHUA KAK YACTU PEYMU

B cmamebe crosa Kameeopuu cOCMOsAHUA uccnedy;omc;q 8 corrocmaesumersibHoO-
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CUHXPOHUYECKOM acriekme, 4mo 0aém 803MOXHOCMb 8bII8UMb 0bWUE U pa3udHble
ceoticmea 6e3/1u4YHO-NPeduUKamu8HbIX CrlI08 8 KaxO00M U3 rpusriekaeMbiX 3bIKO8, a
makxe earnybxe ysaCHUMb O0OCOBEHHOCMU CrlaB8sSHCKUX Cmamueo8 KaK J1eKCUKO-
epaMmamuyeckoz2o paspsida croe Ha ¢oHe Opyaux 4dacmel peyu. W3ydyeHue
npobrembl €108 Kamezaopuu COCMOSIHUSI 8 CO8PEMEHHOU  IUHe8UCMUYecKoU
numepamype 0aém 803MOXHOCMb foJlazame, YMo 3Ha4YeHUe COCMOSIHUS S187151emcsi
0COb6€eHHbIM KamezaopualibHbIM 3Ha4YeHuUeM, a He 4YacmHbIM CrlydaeM rpu3Haka.
lMokasbigaemcsi, YmMoO 3Ha4YumersibHbIU 6Knad 8 U3yYeHUEe Kamea20puu COCMOSIHUS
BHEC/IU UMEHHO YYeHble-pycucmbl, KOmopble, OMKpbI8 OaHHbIU heHOMEH 8 PYCCKOM
A3bIKe, coesnasiu 803MOXHbIM M0006HOe OMKpbIMue 8 Opyaux si3bIKax.

Knro4eeble  croea: crioea  Kameaopuu  COCMOSIHUS, 6e3u4Ho-
npedukamuegHble c/108a, cmamusebl, CoOnocmasumersibHbIl aHasu3, CUHXPOHUS.

Formulation of the problem. Words of condition category as a part of
speech have been presenting an object of intent linguists™ attention for more
than a hundred years already. Contoversity and complexity of approaches to
the definition of grammatic status and words composition can be explained
by the heterogeneity of the studied object itself, lying on the intersection of
word formation, morphology, syntax and lexical semantics.

Analysis of latest publications. Words of condition categories
problem is urgent in compatative aspect. There are almost no works
dedicated to this problem can be found. Among the studyings, that we
managed to get aquanted with are the works by Zh. S. Sazhinov [17],
G. I. Tiraspolskiy [19], A. V. Zubkov [8] etc. Relevance of given article can be
defined by the necessity of complex studying of semantic, word formation
and grammatic features of words of condition category in comparative and
synchronic aspect. Such a research gives an opportunity to define common
and separate properties of impersonal predicative words in each of the
involved languages and get a deeper understanding of Slavic
statives'features as a grammatic group of words among other parts of
speech.

Aim of the article is to study status and words of condition category
compositions in works of native and foreign grammarians.

Presentation of the basic material. In Russian philology there can be
defined following approaches to the words of condition category:
1) philologists deny the existence of words of condition category as an
independent part of speech (V.M. Zhirmunsky, A.B. Shapiro v gp.);
2) linguists admit the existence of words of condition category, but interpret it
(V. V. Vinogradov, N. S. Pospelov, Ye. M. Galkina-Fedoruk, A. V. Isachenko,
A. N. Tikhonov, V. M. Panfilov etc.); 3) scientists admit the existence of the
condition category only formally, pointing out, that “it would be better to
devide it between parts of speech, than to devide parts of speech just
because of condition category” (V. A. Trofimov, Yu.D. Apresyan,
V. N. Migirin, V. V. Shigurov etc [for more detailed information: 14; 15]. All in
all, the majority of modern Russian philologists quite fairly consider the
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condition category to be an independent part of speech.

We base on the opinion, that condition category exists in Russian
language as an independent part of speech that appeared in Russian
language as a result of words transposition from one part of speech to
another. And we share the opinion of those scientists, who reckon, that the
words of condition category is an independent part of speech, that has its
own morphological, sematic and syntactic characteristics. These are words
that mean static condition and play the role of predicate in impersonal
sentences. In other words, condition category is an independent part of
speech that expresses common meaning (or esteem) of living creatures,
nature, environment in grammatic form of predicate in impersonal
sentences: MHe  epycmHo... rnomomMy 4mo  eecesio  mebe.
(M. Yu. Lermontov).

As researchers mention, in Ukrainian language, the phenomenon of
condition can be expressed not only via grammatic category of verb
condition, but via independent part of speech—the founder! The founder is a
group of irrevocable words with categorical meaning of unprocced condition
as the additive in impersonal sentences: Hawm 6yno npuemHo, a
2ocriodapsm npuemMHiwe! Cb0200Hi menno, a s4opa 6yrno menniwe. Tuxo
cmaro ckpi3b y ny3i. (Lesia Ukrainka).

Ukrainian researchers do not have fixed view on the status and
composition of the words of condition category. One type of researchers—
M. A. Zhovtobriukh [7], V. O. Horpynych [4], O. O. Selivanova [18] etc. —
define the existence of condition category as an independent part of speech,
while the other — A.P. Hryshchenko, L.I. Matsko, M. Ya. Pliushch -
consider the founders in composition of other parts of speech, although they
separate them and call prediactive adverbs etc. [5]

The founder was formed on basement of different parts of speech,
but not in every lexical meaning, only in those, that are used as an additive.
Among them there are: nouns (ropa, 2pix, 4Yac, Xarb, COPOM, fIUXO Ta iH.:
OciHb 4ydosa nopa. —noun; llopa meHi 8 nymb. — word of condition
category), adverbs (cyMHO, msixKo, eecesio, meriso, Xosi00HO etc.: 3esieHo,
6apeucmo po3snyckanucek nucms. —adverb; 3eneHo, 6apeucmo Ha ny2ax
i nonoHuHax. — word of condition category), modalists (mpeba, HeobxiOHo,
MOXHa, eapmo: He eapmo cryxumu xumepHomMmy ceimy). But in all cases
only words that lose all their other functions and only play a role of main part
of sentence in monosyllables are able to become a founder. So, to the
founder belong such words as — 6e3/100HO, 8aX/ueo, 8iMPSHO, 8UOHO,
luxo, muxo etc.

In foreign linguistics the issue of adding words of condition category to
the independent part of speech has never been discussed erlier. For
instance, linguists, who were studying English of both strucrured and
traditional directions, were also studying a group of words of mentioned
category in English either in the composition of an adjective, or in the
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composition of an adverb. There is also no systematic explanation of
mentioned category words in contemporary English dictionaries, in which
they are interpreted either as adjectives, or as adverbs.

Words of condition category in foreign languages were added to the
separate part of speech by soviet grammatists, who had begun to study
given part of speech as an independent grammatic class influenced by
Russian grammatic tradition.

This way, L. I. Barmina consider words like down, up, in, on etc. to be
the words of condition category: your son is down with enteric [1]. B. A. llyish
studies this category not so widely, so, in his opinion, both words with
morphological index (a- element), and words, that express condition, but
refer to different parts of speech [9] may be included to the words of
condition category. Some linguists (for instance, P.l. Shleyvis) limit this
group only with -a words [21].

The existing points of view on words of condition category look like
this:1) words of condition category should be attributed to the separate part
of speech; this words have their features (semantic, syntactic and
morphological), that differ them from other parts of speech; 2) there is no
significant difference between words of condition category and adjectives;
3) the third point of view was made up by V. G. Vilyuman [2], who reckons,
that given words create not an inpependent part of speech, but a lexical
category, because condition is expressed by diffrent parts of speech (nouns,
adjectives, participles)

Not so long ago the problem of statives was considered by A. V. Li
[12], by giving a detailed analysis of the condition's expression in English,
L. L. Lisina touched the issue of words of condition category valence [13].
N. V. Levina described words of condition category as a the core of sematic
condition and looked through stages of their usage in English [11].
V. S. Volkov dedicated his dissertation to the description of words of
condition category predicate [3].

Talking about English philologists, they used to use term “condition” or
‘stative” to define a special verb category in Jewish language. Only
O. Jespersen in his “Grammar philosophy” mentioned the issue of words of
condition category origin, however, he attributed them to adjectives or verbal
adjectives too, hat is common for foreign grammar [6].

In German language words of condition category are not separated to
the independent part of speech, even though there is a row of words, that
expess condition and in the function of definition their usage is limited. [16].
So, N. G. Kozinskaya defines following types of adjectives: a) those, that
have different semantics in attributive and predicative functions (15 crnos);
0) those, that do not have a function of prepositive definition (56 cnos);
B) with limited attributive usage (10 cnos) [10]. The researcher reckons, that
both in German and other languages the expression of condition in time
plays the role of common lexical and grammatic meaning of condition
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category. There are a lot of words, that mean person's condition and play
the role of subject in sentences. According to author's opinion the following
words may be refferd to the mentioned ones: ansichtig, eingedenk, gram,
imstande, schuld, wach, willens v gp.

Many Romanists (O. |. Bogomolova, N. M. Vasilieva, JL. P. Pitskova,
Ye. M. Wolf, V. G. Gak, A.A. Zaliznyak, M. D. Potapova, K. Kh. Rekosh,
Ye. A. Referovskaya, A. K. Vasilieva, Yu. S. Stepanov,
N. M. Shteinberg etc.) study items, that express condition. However, their
studies do not go beyond admission of the existence of items, that express
condition, or come down to studying only one constructuion, for instance,
there is a research by T. N Cheltsova, that is dedicated to studying the
construction «noun + etre + adjective» in logical and syntactic theory [20].

Conclusions and recommendations. So, a significant impact on
studing the condition category was made by Russianists, who, by
discovering this phenomenon in Russian language, made possible to make
the same discovery in other languages. Studying of words of condition
category problem in modern linguistic literarure gives an opportunity to
suppose, that the meaning of condition is a special categorical item, but not
just a special case of feature. Words of condition category take an active
part in many languages development, enrich the vocabulary, that gives
ground for fresh thoughts in the linguistic literarure.
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CeapuyeecbkKa A.
— KaHOuOam rnedazoaiYHuUX HayK, sukriaday kaghedpu coujiaribHoO-
2yMaHimapHux ma ¢pyHOameHmarsbHuUXx oucyurnsid [Hcmumymy 8ilicbKo8o-
MopcbKux cur, HauioHanbHuU yHisepcumem «Odecbka MopCbKa akademisi»
YOK 81.161.2'367.332
BOKATUBHI CUHTAKCEMU AK MAPKEPU HOMIHALLI
TA NPEOUKALIT Y XYOOXHbOMY TEKCTI
Y cmammi po3ansiHymo ocobniueocmi ycKnadHeHHs ceMaHmu4YHoI cmpykmypu
peyeHHs 3a 0ornomo2or 3s8epmaHb. Oxapakmepu3o8aHO 80KamMUBHI KOHCMPYKUii SK
3acobu  8UpPa)KeHHsi  8MOPUHHUX  IMAMiKauyiiHUX  npedukamie y  meKcmi.
[NpoaHanizogaHoO ymMoeU 8UKOpUCMAaHHS KOHCMPYKUiU 3 iMrnikayiiHOl ceMaHmMUKOR
ma ocobnusocmi ix KoMno3uuyitiHoi 6ydosu.
Knroyoei crniosa: cknadHe pedyeHHs, okamuse, iMrnikauiiHul rnpeodukam.
Ceapuyeeckas A.

— KaHOuOam redazoau4vecKux Hayk, rnpernodasamersib kagheOpbl coyuasibHO-
2yMaHuUmapHbIx U gpyH0ameHmarsibHbIx ducyuniuH MIHicmumyma 80eHHO-
MopcKux cur, HauuoHarnbHbil yHUgepcumem « O0ecckasi MOpCKasi
akaodemusi»

BOKATUBHbIE CUHTAKCEMbI KAK MAPKEPbI HOMUHALIUX U
NPEOUKALNN B XYOOXECTBEHHOM TEKCTE
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B cmambe paccMompeHbl O0COBEHHOCMU OCIIOXHEHUS CceMaHmu4yeckoul
cmpykmypbl  pedsioxXeHuss € rnoMmowbio  obpaweHul. Oxapakmepu3o8aHhbl
80KamueHble KOHCMPpyKuuu KakK cpedcmeo 8blpaXKeHusi 8MOPUYHbIX
UMMIUKaUUOHHbIX — npedukamoe 8 mekcme. [IpoaHanu3upogaHbl  ycriogusi
UCnoIb308aHUsi KOHCMPYKYUl € UMMAUKayUOHHOU ceMaHmuKol U ocobeHHocmu ux
KOMIMO3UYUOHHO20 CMPOEHUS.

Knroueebie cnoea: ocrioxHeHHoe rpedrioxeHue, 8o0Kkamue, UMMIUKayUuOHHbIU
rnpedukam.

Svarichevskaya A.

— candidate of Science (Theory of Education), the Department of Social
Studies, Humanities and Basic Disciplines, Naval Institute, National
University ‘Odesa Maritime Academy’

VOCATIVE SYNTHESIS AS A MARKER OF NOMINATION
AND PREDICATION IN THE ARTISTIC TEXT

In article features of complication of semantic structure of the offer are
considered by means of references. Vocative designs as means of expression
secondary implication predicative in the art text are characterized. The reason of use
by authors of designs with implication semantics is analyzed.

Key words: the complicated offer, vocative designs, implication predicative.

NMoctaHoBKa npo6nemu. CyyacHa niHrBICTUKA XapaKTepu3yeTbcs
MOLLIYKOM CUCTeMM Yy BaraTorpaHHin CTPYKTYPHIA opraHisauii MoBuW, nparHe
CTBOPUTU TUMOJSIOFK0 NPOCTOr0 YCKNagHEHOro pPeyvYeHHs 3 ypaxyBaHHAM He
nnLwe oro CTPYKTYPHUX, a i CeMaHTUYHMX 0COBNMBOCTEN.

Hes3Baxaoum Ha BesvKy KinbKicTb HaykoBux npaub (BuxoaHeub I. P.,
lNopopeHcobka K. ., 3arHitko A. ., 3onotoeal. O., ApytioHosa H. 1.,
CnuHbko I. I., Kagomuesa J1. O., Wynbxyk K. ®., bByasko M. B. Ta iH.) 3apa3
HeMae OOHO3HAYHOro TpakTyBaHHA Ta Ge33anepedHol KOHuenuil NpocToro
YCKITaQHEHOro pevYeHHs B CUHTaKcuU4Hin Teopil. Ha aymky |. P. BuxoBaHus,
TaKi KOHCTPYKLUil € ,OKPEMOK CUHTAKCUYHOK hOPMOI0 MOopsA i3 NPOCTUM Ta
CKNagHUM peYeHHsM, YCKNaAHEeHHS AKOro, TUM He MeHLU, Mae CEMaHTUYHUX
xapaktep” [2, c. 7]. JI. O. KagpomMueBa yTOYHIOE: «...peYeHHS YCKITagHIETLCS
TOAi, KONU CTBOPKETLCSH aCUMETPIS MiXK MOro ceMaHTUKow i bopmotoy [4,
c. 8].

Y cy4acHOMYy MOBO3HaBCTBi MPOCTUM YCKNAAHEHUM pPEeYEeHHAM
Ha3nBalOTb TaKy CMHTAKCU4YHY OAUHMULIO, AKa «3 dpopMaribHO-rpamMaTU4HOro
OOKy € MnpoCTOl, a 3 CeMaHTUYHOro — cknagHot, TobTto Jo 1 cknaay
BXOOMTb Xo4ya 6 ABa CeMaHTUYHUX NpeauKaTh 3 BACTUBOK 1M BaneHTHICTHO.
Lle MoHOMpeaukatmBHa, NONINPONO3UTUBHA  KOHCTpyKUis. OpgHa i3
NPoOnoO3uLLiN B TaKOMy pPEYEHHI € OCHOBHOK, BOHa Ma€ O3HaKu
NpeguKkaTMBHOCTI Ta akTyaridye 3MiCT BUCMOBMIOBaHHA. |HWI npornosuuil €
BTOPUHHMUMMK, MOB’A3@HUMWN i3 OCHOBHOK  PI3HUMWU  TUMAMMU  NOTIYHUX
BigHoweHb” [1, c. 3].

TpaguuinHO OO YCKNagHEeHUX BIOHOCATb PEYEHHS i3 OAHOPIAHUMMU
yfeHamu, BiJOKPEMIIEHMMU 3BOPOTaMW, pPeYeHHs i3 BCTaBHMMKU Ta
BCTaBMNEHUMWN KOHCTPYKUISIMW, a TaKOX peyeHHs i3 3BepTaHHaAMWU. Taki
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KOHCTPYKUiT € BMpasHUMKaMy BTOPWHHOI npefukauil, KoTpa nopsg i3
NEPBMHHOK PEnpe3eHTYETbCS Y peveHHAX 3as3HadeHoro Tuny. Os3Hakamu
BTOPUHHOI npeaukaLil € KOHTEeKCTyarnbHa 3arexHiCTb Bil OCHOBHOIO cknagy
peYeHHs, [[oAaTKoBe MOBIAOMIMEHHS, CUHTaKCUMYHa pPO34YSIEHOBAHICTb,
OKPEMILLHICTb, LLO JOCAraloTbCs 3a A0OMNOMOrow iHTOHAaUIl Ta BiAOKpPEMIIEeHHS
[7, c. 288].

BTopuvHHa npegukadis noe’sa3aHa 3 MNOHATTAM iIMMIUUTHOCTI, WO €
cneundivyHnM BUSBOM BMIHHS aBTOpa BUKOPUCTOBYBATW MOBY B MpoOUECi 1i
KOMYHIKATUBHOIO (OYHKUiIOHYBaHHA. IMnfiyMTHa cemaHTUKa B HaloMy
PO3YMiHHI — Lle NpuMXOBaHa, HEYITKO BUPaXeHa CeMaHTuMKa 4, iHWUMU
cnosamu, HeBepbanisoBaHa YacTMHa CEMaHTUKN BUCITOBITIOBaHHS.

AHani3 ocTtaHHiXx gocnigXxeHb i nyonikadin. NM1TaHHA Npo cTaTtyc
3BEpPTaHHA FK  YCKNAOHKKYOro KOMMOHEHTA pPEeYeHHA Ta  HocCig
npeavkaTMBHOI O3HaKM [OOCi € cynepednvBuM. HeogHO3HauYHICTL Y
KBanidgikauii 3BepTaHHA 3yMOBIfieHa CKMagHICTIO MOro  CUMHTAKCUYHOI
npupoaun, nonipyHKUINHICTIO, TpyaHowamn andepeHuiadii JOMiHY4YoI Ta
BapiaHTHOT (pyHKuin. L npobnemu Oynu npegMeToMm  AOCHiAXEHb
Waxmatosa O. O., bycnaesa ®@. 1., PyaoHeBa O.[., BaroMunh BHECOK Y
BMBYEHHA  3BepTaHb  3pobunu  ykpaiHcbki  BYeHi  [MotebHsa O. O.,
TumyeHko €. K., Bes3eHko C. IN., BuxoBaHeupb |. P., Ckab M. C., AueHko |. T.
Ta iHLWi.

Ha AaymKy HaykoBUiB, 3BepTaHHs — «Ue 3acib KOMYHiKaTMBHOrO
OPOPMIMNEHHA PEYEHHA-BUCIOBIIEHHS, SKUW CApsiIMOBaHWM Ha Te, wWoOO
CnoHyKaTu cniBbecigHuka cnyxaTtu, 3ocepeamTn MOro yeary, a 4acto W
BUABUTU CBOE CTaBNEHHA A0 MOBUSA. 3BepTaHHS CTaHOBMATb 3rOpPHEHI
BUCMOBMNEHHS | MalTb NOTEHUINHY NpeaVKaTUBHICTb, Mipa BUABY SIKOI MOXe
Oytn pisHa» [12, c.406]. 3a cnywHum 3ayBaxeHHaM J1. B. KopHOBEHKO,
«3BepTaHHSA AK akTyanbHUW KOMMOHEHT KOMYHIKaTUMBHOI CUTyaLlil B OQHOMY
BXMBaHHI MOXe peanizoByBaTuM Kifibka YHKUIA, 4HKi  aKTyani3yrTbCs
3anexHo BiJ KOHKPETHOro KOMYHIKaTUBHOIO 3aBaaHHsA» [6, ¢. 6]. OCHOBHUMU
YHKLISMW 3BEpPTaHHA € KOHOTaTUBHA, OpiEHTOBAHa Ha agpecaTt MOBIIEHHS,
ekcnpecmBHa (OLiHHO-XapakTepucTuyHa) Ta aTuyHa (BCTAHOBMEHHS
KOHTaKTY).

MeTa Ta 3aBAaHHA Hawol poboTN — BU3HAYUTUN Ta CXxapaKkTepusyBaTu
BOKATUBHI CMHTAKCEMW SK MapKepu HOMiHaUil Ta npegukadii y XygoXHbOMY
TEKCTi, OKpecnuTn ix yHKUioHanbHy 6araTtorpaHHICTb.

Buknag ocHoBHoOro martepiany. [loTpakTyBaHHA 3BepTaHHA B MOro
NepBUHHIN  YHKUIT nependavyae WMOro BU3HAYEHHA $SK  «KOMMOHEHTA
KOMYHIKaTUBHOI CTPYKTYpPW BWCMNOBJIIIOBAHHSA, WO BXWBAETLCA B YMOBaX
0Oes3nocepeaHLOro  4M  ONoCepeakoBaHOro  CninkyBaHHa» [9, c. 76].
3BepTaHHA — Ue iM’'a agpecarta, Ym0 yBary Xode MnpuBepHYyTU MOBELb,
BUKOPUCTOBYBaHEe [NA BCTAHOBIIEHHA KOHTakTy. Hanpuknag: Lo mobi
ckazamu, cuHok? [17, c.28]. Ane BOKaTUBHA KOHCTPYKUiIA Mae W iHLI
dyHKUiI — BTOPWHHI. DPyHKUIA agpecauil (anensudii) moxe cniBnagatn 3
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dyHKUiE XxapakTepu3sauii, Hanpuknag: /0u eemb, nedawo 6e33ybe [17,
c. 50]. B o3HayeHOMY peYeHHi 3BepTaHHS He CTifbKK HasnBae 0coby, CKinbKku
BYpaXae WOro XapakTepUCTUKy, CYO’EKTUBHY OLIHKY, CRyrye mapkepom
NpeauKaTUBHOCTI.

Ckab M. C. Haronowye Ha TomMy, WO «B 6araTbOX BMMagkax ogHa i Ta
X KOHKpeTHa HOMiHauis agpecaTta MOBMEHHS B KOHKPETHIN KOMYHIKaTUBHIN
cuUTyauil MOXe BMKOPUCTOBYBATUCL AN BUKOHAHHS KiNbKOX (PYHKUiN, ByTK
CUHKPETUYHOI 3 doyHKUioHanbHoro 6oky» [11, c. 34]. Ocobnueoto cdepoto
BXWBAHHA 3BepTaHb € TMOeTUYHE MOBJIEHHS, [Oe 3BepTaHHA MOXe
BUKOPUCTOBYBATUCSH | B NEPBUHHIN PYHKUIT, SKLLO NepefacTbCs Aianor BOX
ocib, Hanp.: KoxaHa, 6yOb wacnuea! KoxaHuu mid, 6ysad! [13, c. 12]), i B
dyHKUiI YMOBHOI ajgpecauii, Konu pegepeHT 3BepTaHHA BXOAUTbL B
IHPOPMAaTMBHUIA 3MICT BUCINOBIIOBAHHSA | MOXE po3rnagatucs sk KOMMOHEHT
peyeHHs. Hanpuknag: Bim4yu3Ho, cmin mit, nobull kparo Mil, npocmu
meHi [13, c.369]. BKMOYEHICTb 3BepTaHHA B CTPYKTYpPY pPeEYEHHS
NPOABNSAETLCA TYT Y BXWBAHHI HaniBNpeauKaTUBHOI KOHCTPYKUIT (cmin mid,
nrobull Kparo Mili), WO cniBBiAHOCUTLCA i3 3BEPTAHHAM SAK CyOCTaHTUBHUM
YSIEHOM.

Y noeTu4yHOMYy MOBMEHHI HOBa iHGbopMaLis nepenaeTbCs He nuule 3a
AOMOMOrol NPeaukaTUBHOIO LIEHTPY PeYeHHd, a 1 Yepes iHLWi CUHTaKCUYHI
no3uuii, 30Kpema, 3BepTaHHs. Taki anensaTmBM MOBO3HaBLi BBaXalTb
BTOPVMHHMMMU, OCKIifIbKW «3BEPTaHHS BUHUKIIO 3 NOTpebu HasmBaTtu TOro, KoMy
afpecyloTb MOBIEHHSA (KOHKpeTHMM ocobam, npeameTam, sBULLAM), |
nepsicHo 6yno nosbaBneHe 6yab-AKMX EMOUIMHUX Ta eKCNpecuBHUX
BiATIHKIB» [15, c. 148]. No3uuia 3BepTaHb y NOETUYHUX TEKCTax BigkpuTa ong
BUPaXeHHs1 BigHOLWIEHb HOMiHaUil Ta npegukauil. B octaHHbOMY BUNagkKy
NPOABNSAETLCA  «3arafnbHa  BMACTUBICTb  MOETUYHONO  MOBJIEHHA  —
nocnabneHHs  MNPOTUCTABMNEHHSI  CUHTAKCUYHMX  MO3ULIA 3@  IXHIM
CEMaHTUYHNM HAMOBHEHHSM Ta KOMYHIKaTUBHUMWU yHKuiamu» [5, c. 104].
«dna  nNOeTu4yHOro MOBIIEHHA  XapakTepHUMU €  HaWpi3HOMaHITHILLI
MeTagopUYHi N METOHIMIYHI 3BEepTaHHA 3 [OyXe LUNPOKOK MNEePBUHHOKO
cemaHTukow» [15, c. 218]. Ak cnpaseanueo 3ayBaxye LeniH A. I., y Taknx
KOHCTPYKLiAX «CeMaHTUKa CrioBa pO3ABOKETLCS: NpsiMe (BflaCHe NeKCUYHe)
3HayeHHs | nepeHocHe (MeTadopunyHe) 3HAYEHHS CNiBICHYOTb, CTBOPHOKOYM
XyOOXHbO-00pasHy €HiCTb. 3BepTaHHs-06pa3 BiApPI3HSAETbCA Bi4 iHWKUX
BMAIB 3BEpPTaHb TUM, LLO MiCTUTb y cobi npuxosaHe nopiBHAHHS» [16, ¢. 50].

MoBHUIA pianor sk cnocid HabnmKeHHA Ta nNi3HaAHHA MOSACHIOE
MOXIMBICTb BXMBaHHA Y Nipuui 3BepTaHb A0 6yab-akux npegmeris. poTe,
Ha gymky KoBTyHOBOI I. I., HeoBXigHO AndepeHuitoBaT OCHOBHI NpeaMeTHI
(TemaTunyHi) pisHOBMAOM 3BepTaHb Yy MNOE3il, «OCKINIbKN BOHM MalTb CBOI
KOMYHIKaTUBHI HIO@HCWM Ta CBOI CeMaHTU4Hi 0COBNMBOCTI B CTPYKTYpI
NOETUYHOro TeKCTy» [5, c. 96].

3-MOMiXK anendaTMBiB PO3PI3HAITb 3BEPTAHHA [0 ICTOT Ta HeiCcToT.
Cepeq nepLuoi rpyny MOXHa BUOKPEMUTU HANBINbLL XapakTepHi AN Nipuku.
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3BepTaHHs [0 TOoBapuvLla, KOXaHOoi Ta iHWUX BrM3bKUX MipUYHOMY repoto
agpecartiB BONOAIOTb HAMMEHLWIUM CTYrNeHeM YMOBHOCTI. YsBHa AiarnoriyHa
cuTyaudis € 0Onu3bkol [0 peanbHoi. [pocTopoBo-4acoBuin  3CyB  —
HabnwKeHHs agpecaTta 4O MOBLS — CTBOPHOE iNto3ito 36iry yaBHOro gianory 3
MOMEHTOM MOBIEHHS. Hanpuknag: Byucs Yyekamu, OpyKe, 84uCS Yekamu
[13, c. 47]; Paditime cmepmHum warsnom, rob6i opy3si [13, c. 154]. e oanH
NOWIMPEHMA B Ripuui TMN 3BepTaHb — 3BepTaHHA A0 Ocib, BigganeHux y
npoctopi Ta 4aci. Lle anensuis 0o CBATMX, repoiB, MONITUYHUX Aiadis,
ICTOPUYHUX nocTaTen. Y Takux BuNagkax Yy 3BepTaHHAX 3pOCTae CTYMiHb
YMOBHOCTI, OCKIfIbKM YysIBHA AianoriyHa cuTyauis ganeka Big pearnbHO
Moxnueoi. [lMopsag i3 UMM 3BepTaHHA [0 BigganeHux ocib 36inbluye
MacLlTabn NoeTYHOT CBIAOMOCTI Ta CTBOPIOE NepeayMoBu AN PO3LLUNPEHHSA
BHYTPILLHBOrO  3MICTOBOro MNpOCTOpPY nipuyHoro TBOpy. Hanpuknag:
Biocmynnsmbcs 0b60XHeHHST | 2Hie rneped moboro, Mamepe i [ieo [13,
c. 158]; CmaHbme ni0 Hebom eucokum, xapoHu [13, c. 265]; Y Hebo, y
Hadsuw, 3a XxMapu 3a 4YopHi, 00 coHus, Ikape, cripsmosyu ceiu nem [13,
c. 177]. OTxe, KOMYHiKaTMBHE MNepeHeceHHs MOBHUX opM pJianory i3
KOMYHIKaTUBHOI CUTyaLil YCHOro CniflkyBaHHS B KOMYHIKaTUBHY CUTyaLito
NipUYHOro MOHOSOrY 34aTHe IMMMILUMTHO CTBOPHOBATM 06pa3 LWMPOKOro CBITY
Ta Bigirpae BaXnunBy posb Y NOETUYHIA CBIOOMOCTI.

Cepepq 3BepTaHb 40 HEICTOT € Taki, WO BigirpaloTb BaXnuey ponb Yy
nipyyHin noeaii. [1o HUX BIiAHOCATLCA 3BEPTAHHA 00 KpalH Ta KOHTUHEHTIB, 0
MIiCT Ta iXHix aTpmbyTiB, 4O SABULL NPMPOAU Ta CTUXiK, 4O NPOCTOPY Ta 4vacy,
A0 SIBULL €MOLIMHOro Ta iHTEeNeKTyanbHOro CBiTYy MOAWHU, OO0 MNPOosiBIB
NOACLKOT KyNbTypHOT cnagwuHn. OcobnmBe Micue B MOETUYHMX TBOpax
HaneXxunTb 3BepTaHHAM OO0 pigHol KpaiHu, o baTbkiBwuHW. Take 3BepTaHHA
MOXe OyTu HanoBHeHe OCOB6MMBUM MNPUXOBAHMM CEHCOM, YCBILOMIIEHHAM
CBOro 3B’A3Ky i3 6GaTbKiBLWMHOW, 0OCOONMBOK ORM3LKICTIO. Hanpuknaa:
O pidHa cmopoHo! Eysall 300posa, mu woHalimsikya i3 moix 3acyb [13,
c. 176); lpowad, YkpaiHo, Mosi YKpaiHO, Yy)a YKpaiHo, Haegiku rpowau!
[13, c. 251].

KomnosuuinHa dopma  3BepTaHHA OO npupoan  3paTtHa
HaMoOBHIOBATUCA PIi3HUM 3MICTOM, IiHOAI AOyXe CKrnagHuM, MNOoB’a3aHuM i3
NOETUYHMM Mi3HAHHAM, MpParHeHHsaM nornMMbuTn Ta po3WnpUTN cdepy
NOLCLKOI CBIAOMOCTI, BiA4yTW Ta Mi3HaTU TanHW Npupoaun. Y TakoMmy BUNagKy
He npupoaa ynoAibHETLCS NMIOANHI, a HaBNaku, NoanHa nparHe 30iNbWnuTn
MacwTabn cBOro BHYTPIWHLOrO CBITY ax A0 MacwTtabiB CBiTYy npupoaw.
Hanpuknag: flemu x, noxoeknuu 3osomuu JiucmoYky, ceimamu [13,
c. 149]; byOb 3a cecmpy meHi, kocu4eHa 6epe3o, 3a bpama, KieHe, 6yO0b,
3a cepue, ece 8 cribo3ax [13, c. 292].

3BepTaHHA 40 OiASIbHOCTI NIOACLKOro Ayxy, A0 NPOsBIB BHYTPILUHLOMO
CBITY MOXYyTb MIiCTUTM B COOi 3arafbHUN YM iHOUBIAYyaNbHUA 3MICT,
Hanpuknag: Po3siyko, mu nopisHsew Hac 4u eduHuw? [13, c. 242], lNpowad
Xe i mu, ocupominul mit 6inb [13, c. 175]. Bokatmeu, y SKMX No3Ha4YeHi
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iHOMBIQyanbHI O3HAKM SBULY, KOHKPETU3YIOTb BHYTPILLHIM CTaH, HagalTb
NOMY HENOBTOPHOCTI, MiQKPECIOYN UMM 3BEPHEHICTb A0 cebe, OO0 CTaHy
cBoei pAOywi, Hanp.. BenbmoxHe Mmoe 6e32onie’ss! Mosi 6e3Hadie
eesnibmoxkHa! Ternep s eaw b6bpaHeub odesiyHul [13, c. 175]; Yu ue He mu,
dywe mosi cxonona? [13, c. 176].

BuokpemrieHi rpynn 3BepTaHb PO3PI3HAKTLCA He nulle XapakTepom
CBO€EI NMpeaMeTHOI BigHEeCEeHOCTi, ane M Pi3HUM BIOHOWEHHAM OO cuTyauil
NPUPOAHOro YCHOro Agiarnory, popma sikoro NnepeHoCUTbCA Ha KOMYHIKaTUBHY
CUTyaLito CnifikyBaHHSA noeTa 3i CBiTOM.

KoxeH npeaMeTHUA TUn 3BepTaHb OKPECINE CBOE KOMO MOETUYHOro
cnpunHATTA. [lepeBara neBHOro Tuny 3BepTaHb € [MOKa30BOK A4S
iHOMBIOyanbHOI NOEeTUKN. Xapaktep 3BepTaHb Bigobpaxae MacwTtab
NOETUYHOro CBITY, Aiana3oH ChiflkyBaHHS. 3BepTaHHA PO3KpMBalTb Ti cdrepu
XUTTA, 3 SKMMU TiCHO NOB’SI3aHUI NOET, BUABNSAOTb CMiBOECIOQHUKIB, 3 AKMMU
Han4acTiwe BiH BCTynae B Aianor.

[MpocTe yckragHeHe pedyeHHs 9K MiHIManbHa MOBHa OAVHULUSA, Y cknaj
AKOI BXOOUTb BOKaTMBHA CUHTaKcema, (POpMyeTbCA BHACIiLOK 3ropTaHHS
CEMaHTUYHO CKNaaHoI KOHCTPYKUIT. [epuBauinHoo 6a30t0 ANna Taknux pevyeHb
cnyXaTb CEeMaHTMYHO CKnagHi peyYeHHs 3 MoAaribHO-MPOMNO3UTUBHUMMU
BIQHOWEHHAMM Ta TemMnopanbHUMKM  BiOHOLEHHAMW  3i  3HAYEHHSM
OJHOYaCHOCTI.

BuxoBaHeub |. P. po3spisHge Tpu TunNM ycKnagHEHUX peyeHb 3
BOKaQTUBHUMMW KOHCTPYKLUiamMu [3, c. 139—-142]:

1) noniNnpono3nTMBHE MNPOCTE pPEeYEeHHs, WO ChiBBiHOCUTLCA i3
CEMaHTUYHO CKITaJHOK KOHCTPYKUIE, Y SKIN HenpeaukaTHUMA apryMmeHT 3
dyHKUiE agpecaTa, WO CynpoBOLXYE NMpeaukaT BOSMbOBOI Ail, Y Apyromy
erneMeHTapHOMY peYeHHi BUCTynae Yy yHKUIT digya Ta 3anexuTb Big
npeaunkaTa NOTEHUIMHOT Ail, Hanpuknaa: CUHOYKY Mil, mu X Mamu He 2Hieu
[13, c. 157] / Xmocbkb nonpocue ceo2o cuHo4YKa, wobu 8iH He 2HiBU8 MaMu;
Cmax yce coHsiwHukoge HaciHHsa, Mapmo [17, c. 35] / Xmock nopadus
Mapmi, wo6 eoHa cmaxuria 8ce COHSWHUKO8e HaciHHS; 10b, Emto, dodomy
[17, c. 135] / Xmock nonpocus Enro, wob eoHa ixana dodomy;,

2) NpocTe ycKnagHeHe peyeHHs 3i 3BepTaHHsMU, WO ChiBBiGHOCUTLCA
I3 CEMaHTUYHO CKNaZHOI KOHCTPYKLIE, NpeauKkaT nepLioro eneMeHTapHoro
peyYeHHA SKOI BUPaXXeHUN LIECNOBOM 3i 3HAYEHHSIM MOBIAOMIIEHHS, 3MICT
SAKOro 0DOOB’SI3KOBO PO3KPUBAETLCS Yy LPYrOMY eSfleMEHTapHOMY pPeYeHHi,
Hanpuknag: A [liokoea, Tumowe, 3adapma xamy 36ydye [17, c. 174] /
Xmocb ckazae Tumowesi, wo [lidkosa 36ydye xamy 3adapma; Tamy, a
OkceH 6ys nomep [17, c. 289] / Xmocb posrnosie mamoei, wo OkceH bys
rnomep,; Padicmb y meHe cb0200Hi, Kampycro [17, c. 318] / [Jexmo cka3as
Kampyci, wo y Hb020 cb0200HI padicme;

3) peyeHHs, ycKnagHeHi BOKaTMBHMMM  CUHTakcemMamu, WO €
CEMAHTUYHO CKIMagHOK KOHCTPYKLIE, enneMeHTapHi pedeHHs SIKOI NoB’A3aHi
TeMNopanbHUMKU  BiAHOWEHHSAMW. 3BEpTaHHA Yy TakMx Tunax peyveHb
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CEMaHTUYHO AYyOnioTb 3aMMEHHUKM OPYroi ocobu Ta BUMKOHYOTb TOTOXHY
CeMaHTUYHYy dyHKUilo, Hanpuknag: Hobpud mu e meHe, boedaHe
[17, c. 46] / BoedaH Oobpuli 8 meHe + Tu 0obpuli 8 meHe; Tu xusud,
lempycuky! [17, c. 268] / Tu xusuu + lNempycuk xusud.

30aTHICTb 3BepTaHHA BUpaxaTu npeankaTuBHI BiQHOLEHHA Big3Ha4MB
we O. M. lNewkoBCcbkM: «BracHe anendaTuBHa YHKUIA 3BEpPTaHHSA TICHO
noB’a3aHa i3 yHKuieo KkBanidgikauil cnyxaya, Tak WO BUXOAUTb LLOCb
cepefHE MK 3BepTaHHAM Ta HasuBHUM NpeaukaTUBHUM 3 ONYLLEeHUM mu.
[o Takux BMMagKiB MOXHa BIiAHECTM npoxaHHs, obpasn, noxsany» [8,
c. 407]. Lo cTocyeTbca 3BepTAHHSA Y XYOOXXHBOMY MOBJIEHHI, TO BOHO 4acTo
CTae pUTOPUYHUM Ta €CTETUYHUM LIEHTPOM, KOHLEHTPYo4YM B cobi OyMKY Ta
NoYyTTA aBTOpa. Take TBEPOXXEHHS MOXXHa MNPOoINKCTpyBaTn HaCTYMHUMU
npyknagamMmn, y 9KMX BOKaTMBHI CUMHTaKceMW (POPMYKOTb CypsgHUnA psag i3
nigcunioBanbHUM 3HaYeHHAM: Todi nnpocmu, npowad, MPOKASMuUU Kparo,
eimyu3Ho 60si2y3ie i ybueub [13, c. 86]; Moesie, nokapo i3 Nokap, Moei
eosii eikoea e’si3Huue! Bcro mepmsy 800y sunuu i3 KpuHuuyi [13, c. 172];
O ginbHa Mo060 gipHUX nNobpamumie, YOM mu mak piOKO cxoouw MOMiX
Hac [14, c. 58]. [1po cknagHuM xapaktep 3BepTaHb Y NOETUYHOMY MOBIIEHHI
noetbcs i B «Pocincekin rpamatuui» (1980 p.), y SKin onmncaHo LWNaxu
3barayeHHs Ta NepeTBOPEHHA (YHKUIN 3BepTaHb Yy XyOOXHiX TBOpax.
«30epiratoun PYHKLi0O Ha3MBaHHA TOro, KOMY agpecoBaHe MOBIEHHS,
3BEepTaHHSA B Xy4OXXHbOMY, NOETUYHOMY MOBSEHHI YacTo 3ocepeaxye B cobi
FONOBHY 4YacTuHy nosigomneHHsay [10, c. 166]. dyxe 4acTto y XygoXXHbOMY
TBOpPI 3BEepTaHHSA MNoLIMpeHe fekcemMaMn i3 CEMaHTUKOI O3HaKu npenmera,
LLIO, OKpiM 3Ha4YeHHs1 agpecalii, BMilLlye B cobi XxapakTepucTuKy agpecara.

Xapaktepusauis y 3BepTaHHAX BUPaXaeTbCa Pi3HUMM crnocobamu:
3BEPTaAHHAM-NPUKMETHUKOM, O3HAYEHHAMU MNpU  3BEepPTaHHSAX-IMEHHMKaX,
Pi3HOMaHITHUMKM  BiJOKpPEMNEHMMU 3BOPOTaMU MNpU  3BEPTaHHSAX, LWO
noTpebyoTb goknagHoro adanisy. Cepen 3BepTaHb, WO  iMAAILUMTHO
XapakTepusyloTb agpecarta, Ha OyMKy KoBTyHoOBOI |. ., MOXHa BMOKpEMUTU
TakKi rpynun: 3BepTaHHA-XapakTEPUCTUKU, SKI BUPaXeHi BflacHe 3BepTaHHAMM,
Ta Taki, B SKMX BIJHOLIEHHS XapakTepu3auil BUpPaXeHi pi3HOMaHITHUMU
KOHCTPYKLIAMUN 3 NpeanKaTUBHUM 3HAYEHHSAM.

[lo nepwoi rpynu HamnexaTb 3BepTaHHS, BUPaXKeHi MPUKMETHUKaMMU.
BoHn Big3HayaTbCs MOMITHOK HEOOHOPIOHICTIO, WO 3YMOBJIEHO PI3HOM0
MipOl0 HabnMXKEHHA [0 pPO3MOBHOIO MOBMEHHA. [1o Takux CTPYKTYp
YHaNexHeMO 3BEPTaHHS, LLIO BUpaXatoTb flacky, NOXBasny 4n cBapky, TO6TO
TaKi, WO MICTATb NMO3UTUBHY YM HEraTuUBHY OLHKY. YTBOpPEHa KOHCTPYKLiS
BUKOHYE (OYHKUIT BnacHe 3BepTaHHA Ta BiJOKPEMSIEHOIro 3BOPOTY 3
npeavkaTuBHUM 3HaveHHaM. Hanpuknag: Tenep, cepdewHut, 0o2opsl no
nHsx [13, c. 48]; Tu doseonb MeHi, piOHuUl, gidicnamu tio2o [nucmaj [13,
c. 61]; lNpoxykau wuby, mosi cessima [13, c. 324]. [o uiel X rpynu BigHOCMMO
3BEepTaHHA, WO MICTATb MOPIBHAHHA 4n MeTadopy. MeTtadopusyoTbcsa K
KOHKPETHi, Tak i abCTpakTHi MOHATTSA, Hanpuknag: leaHoyky! Tu uyeuw,
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dobpookuli?...Bycame coHe4yko moe [13, c. 85]. Ha rpyHTi HaBegeHux
NpyKnagiB MoOXHa 3pobuUTM BUCHOBOK MNPO IHPOPMATMBHY 3HAYYLLICTb
NMPUKMETHUKIB Yy 3BepTaHHSAX, Taki KOHCTPYKUil 34aTHi gaBaTtu  AcKpaBy
IHOMBIAYyanbHY  XapakTepuUCTUKY adpecaTtoBi  MOBJIEHHA,  iMNMILUUTHO
BUpaXaTn WNOro O3HaKM Yy KOHTeKCTi. MoBa XydoXHiXx TBOpIiB MparHe
CEMaHTUYHOI THYYKOCTI, WO [OOCAraeTbCA BXMBAHHAM  BOKaTMBHUX
CUHTaKCeM Yy NepeHOCHOMY 3Ha4eHi 3aBAsK1 acouiaTMBHUM 3B’A3KaM.
[pyroto rpyrnow 3BepTaHb, LO XapakTepusylTb agpecarta, €
nobynosu 3 BiJOKpEMMNEHUMH 3BopoTamu (MPUKMETHNKOBUMMN,
NPUCNIBHUKOBMMU Ta IMEHHMMU CronyyvyeHHaAMMU), Hanpuknag: Le mu,
YyemeepmoeaHe cepue, ycmebneHe, cmpomuuicsi 8 Hebo [13, c. 267]: Tu,
siH2oJ1e, NMPUNHymMul 20cmpoXaaumMu crnucamu 00 mina eslacHo20 —
xpecma rnodoba — empadaew npaso camoyHukaHHs [13, c. 146]; YkpaiHo,
mepHoea, cesima i eucoka, He 3i8’asHymb meoi kopozaeu 30510mi [14, c. 74].
Akwo BnacHe 3BepTaHHA poO34inde BiJOKPEMSIEHUA 3BOPOT Ta
npegukaTBHY OCHOBY PEYEHHS, TO BiJOKpPEeMNEHU 3BOPOT MamXe MOBHICTHO
bepe Ha cebe npeankaTUBHO-XapaKTEPUCTUYHY yHKUilO, TOBTO €
BMPa3HMKOM iMNAiunTHOT npeaukadii. OcobnueBoi yBarm y XygoXHiX TekcTax
3aCnyroBylOTb PEeYEHHs, Y SAKUX MNiCrna BOKATMBHOI KOHCTPYKUIl HasBHI
BCTaBrEeHi enemMeHTu, WO BMpaxalwTb aBTOPCbKUA KOMEHTap MOBHOI
cutyauii. Hanpuknaa: Onwim mak, MapkisiHe Tadeuoeuuyy, (Typ 3Hi4eHO
po3egie pykamMu i no4vyepeoHie we O6inbwe) 8u 6ce Xumms YecHO
8UKOHygasnu ceoi cnyxbosei obog’sisku [17, c.67]. Ak 3ayBaxye
KopHoBeHko J1. K., aBTOpPCbKMW KOMeHTap BOKaTMBHOI CUTyauil BUpasHO
OKPECIIoE No3uuil agpecarta Ta MOBUS, «4a€ MOXIMBICTb BUABUTU HE NuLLe
be3nocepenHe pearyBaHHA — BUPAXEHHSI eMOLi agpecata B €KCnIIiLMTHIN
dopmi, a 1 penpeseHTye iIMNIIILUTHY TPaHCNALiK0 NO3UTUBHUX Ta HEraTUBHUX
emMouin agpecara» [6, c. 15].
BucHoBkK. BykopuctaHHA pi3HOMaHITHUX CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKLiN
Yy XYOOXHbOMY TeCTi 3yMOBNeHe rnepefyciM rparHeHHsaM aBTopa [0
MakCuManbHOI nepefadi u4uTayeBi iHopmMauii, penpe3eHTOBaHOI K
eKCnNiUnTHO, Tak i 3@ AONOMOro IMANILUUTHUX POPM. AcKpaBuM Npuknagom
LUbOro MOXYTb CIYXWUTW BOKaTMBHI CUHTAKCEMU K MapKepu XyOOXHbOro
MOBIieHHs. Taki nobygoBu € BUpasHMKaMW  O00ATKOBOI, MPUXOBAHOT
iHdopmauii, ocobnmBo Yy MNOETUYHUX TeKkcTax. BoHM 3paTHi Bupaxatu
XapakTepucTuKy, iMNNiuyuTHO rnepefasaTn CTaBfeHHA MOBLUS 0O ajpecaTa,
BOOHOYAC BMKOHYKOUM | NEPBUHHY CBOK (PYHKUiHO — agpecadii. HaBegeHumn
pakTMYHMM MaTepian gae niactaBv OnA BUCHOBKY MNPO BENUKY MICTKICTb
3MIiCTy Ta dyHKUiOHanbHy 6araTorpaHHiCTb BOKATUBHUX KOHCTPYKLINA, SKi
penpes3eHTYTb IMMANILUTHY NpeauKaLilo Y Xy40XHbOMY TEKCTI.
MepcnekTBM noganbWUX PO3BIAOK MONAraldTb Y AOCHIOKEHHI
BOKaQTUBHUX KOHCTPYKUiIN B acneKkTi KOMYHIKaTMBHOI HacTaHOBM MOBUS Y
Pi3HMX TUMNax OANCKYpPCY.
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VERBALIZATION OF THE PSYCHOLOGICAL DISTANCE BETWEEN
ADOLESCENCE AND EMERGING ADULTHOOD IN NARRATIVES

(based on emerging adults’ letters to their teenage self)

The article looks into three letters written by emerging adults to their adolescent
selves in order to depict the process of identity construction and negotiation. Applying
linguistic analysis, the research reveals that emerging adults assume the role of a
knowledgeable and experienced mentor and therefore psychologically distance
themselves from their teenage selves. The verbalization of the role is achieved by
shifting personal and temporal deixis in the narrative with the help of the second
person pronoun, present and future forms of verbs and the Imperative mood.

Key words: narrative, identity, psychological distance, adolescence, emerging
adulthood, deixis

Anekceeea l.
— KaHOuOam c¢pinosnoaiyHUXx HayK, douyeHm Kaghedpu aHasiticbKoi ¢bironoaii
ma MDKKYIIbmypHOI KOMyHiKauii
Kuiecbko20 HauioHarnbHo20 yHieepcumemy imeHi Tapaca LllegueHKka
BEPBATI3ALIA NCUXONOr4YHOI AUCTAHLIT MDK NIANITKOBUM TA
PAHHIM OOPOCIJINM BIKOM

(Ha maTepiani nucTiB 25-piyHKX fo cebe-nignitka)

Y cmammi docnidxyrombCsi mpu nucma, HarnucaHi aemopamu 8 8iui paHHbOI
oopocriocmi 00 cebe-nidnimkie 3 Memoro npocmexumu rnpoyec popmyeaHHs1 C80€T
i0eHmuyHocmi. JliHegicmuyHull aHani3a Hapamusie 00380JI19€ eusi8UMU  POJib
0b6i3HaHO20 ma docei0HeHO20 MeHmMopa, Ky HaMazaarombCs epamu asmopu Jiucmie
rno eidHoweHHK 0o cebe & nidnIiMKo8oMy 8iul, W0 BKa3ye Ha IiCHy8aHHS MK HUMU
ricuxosioeiqyHOi ducmaHuii. Bepbanizauis uiei poni e Hapamuei 0ocsicaembcs 3a
ooriomMozot0  3cygy 0cobogo2o0 ma 4Yacoeoz2o Oelkcucy, skul 3abesnedyroms
ocobosull 3aliMeHHUK Opyaoi ocobu, ¢opmu Oiecrioga menepiwHb020 ma
MalbymHb020 Yacy, a makoxX Haka3oeul criocib.

Knro4oei cnoea: Hapamus, Ii0eHMUYHICMb, [cuxosiogiyHa oOucmaHuis,
nidnimkosuu ik, paHHsS dopocricme, 0elKcuc.

Arnekceeea M.
— KaHOuOam cburonoau4yeckux Hayk, 0oueHm Kagedpbl aHautckou
cunonoauu u MeXKyibmypHoU KOMMyHUKauuu

Kueeckozao HauyuoHarnbHo20 yHU8epcumema umMmeHu Tapaca Llleg4yeHkO
BEPBAJIU3ALUA MCUXONOIMNMYECKON AUCTAHLUUU MEXLOY
noaPOCTKOBbIM U PAHHUM B3POCJ1bIM BO3PACTOM

(Ha maTepuane nucem 25-neTHMX K cebe-noapocCTKy)
B cmamese uccneayfomc;v mpu rnucbma, HariucaHHble aemopamu 8 PaHHeM
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e83pocriom eo3pacme cebe-nodpocmkaM C Uenblo  Npocnedums  pouecc
gopmuposaHusi ceoel udeHmMu4yHocmu. JluHesucmu4eckul aHasiu3 Happamugos
110380/151EM 8bISI8UMb POJIb 3HAKOWE20 U OfbIMHO20 MEHMOPAa, KOMOPYH MblMarmcs
uepamb aemopskl NMuUcemMm rno OmHouweHuU K cebe 8 NOOPOCMKOBOM 803pacme, 4mo
ceudemenbcmeyem O Hanuduu MexO0y HUMU ricuxosioeudeckol  ducmaHuuu.
Bepbanu3zauyus amou posnu 8 Happamuee docmuzaaemcs ¢ noMowbro cosuaa Iu4Ho20
u epeMeHHoz2o Oelikcuca, Komopbil obecriequeaemcsi yrnompebreHuUeM JuYHO20
MecmouMeHUeM 8mopoao fluya, ara2ofbHbIMU ¢hopmMamu Hacmosuweao u bydyuweao
8PEMEHU, a makKxXe rnoeesiumesibHo20 HaKlTIOHEeHUSI.

Knouyeeble cnoea: Happamus, UOEHMUYHOCMb,  [ICUXO/I02UYecKast
oucmaHuyusi, NodpocmKo8bIl 803pacm, paHHsIS 83pP0CI0CMb, OeliKcuc.

Formulation of the problem. Linguistics of the 21% century develops
within the anthropocentric paradigm, which means regarding language
primarily as a medium and a tool of cognition and self-expression. Linguistic
research, therefore, is aimed at collecting language data so as to
comprehend workings of human mind and psyche. The anthropocentric
approach enables researchers to contribute to the interdisciplinary studies
that are conducted at the intersection between linguistics, psychology,
sociology, cognitive and cultural studies.

Since language provides with a key to understand its speakers,
linguistics is well-equipped to study the 21 century Western personality that
have inherited and then aggravated controversies of Postmodernism. Made
up of numerous groups, modern Western societies may be viewed as the
most complex ever: the unprecedented longevity, migration, revision of
mores with regard to sexual orientation and, consequently, a remarkable rise
of various non-traditional sexual groups have added heterogeneity to the
social landscape. It is not surprising, then, that, exposed to this diversity,
modern individuals have to negotiate and then may need to re-negotiate
their identities, currently seen as a dynamic phenomenon comprising
multiple components (for example, gender, ethnic, national, cultural, age,
professional, class to name just a few).

It is quite obvious that identity may be fully embraced only within this
multidisciplinary research, where an individual's speech provides scholars
with the material to be examined and where linguistics comes in handy for a
researcher.

Analysis of the recent investigations and publications. The data
that ‘feed’ research into identity are usually extracted from people’s personal
stories, i.e. narratives. The stories told in retrospect give shape and meaning
to one’s life and play the crucial role in identifying one as a personality by
uniting self and memories in one memory fabric and by weaving a
continuous story of a life journey through establishing causal relations
between events and states. ldentity-shaping narratives are studied within a
number of sciences, e.g., narrative psychology, sociology, literary criticism,
discourse studies, communication and cultural theory (see, for example, [1;
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2; 3; 9; 10].

Another approach to narratives is aimed at discovering patterns of
story-telling, which has revealed two types of narrative of personal
experience that are believed to influence strongly both one’s perception of
events, their nature and one’s cognition [11].

Numerous scholars look into social interactions to study the link
between identity and place (see [12; 14].

Recognition of social groups defined by sexual identity has opened
another field of research that focuses on investigating identity work carried
out by those who have to deal with incompatible identities (e.g., sexual and
religious). The strategies they use to negotiate and accommodate these
conflicting components have been studied through narratives in psychology

[7].

Intercultural communication, in its turn, brings up the issue of
kaleidoscopic representation of one’s identities in interactions: participants
may prioritize different identity facets at different stages of a conversation
which may turn cross-cultural interactions into a puzzling game that is of
particular interest for communication studies and linguistics (see [4]).

Despite its intensity and multiple approaches, the research into identity
issues still shows some lacunas. One of these unexplored areas is the
perspective of self taken by an individual when moving on to a next stage in
life. Linguistic analysis of narratives will shed light onto this phenomenon,
which makes the study relevant.

The purpose of the paper is to study language means used by
emerging adult narrators to verbalize their adolescent past and to identify
their current psychological positioning in respect to the teen stage.

The purpose presupposes solving the following objectives: 1) to
define the emerging adulthood and importance of its narratives for one’s
identity formation; 2) to distinguish and analyze language means used in
emerging adults’ narratives to mark psychological positioning to their
adolescent selves, and 3) to specify identities seen as meaningful for identity
construction at the emerging adulthood stage and their verbal markers.

Presentation of the basic material and interpretation of the results
of the investigation. The research is based on the analysis of the article
‘Don’t pretend to be something you’re not’: a letter to my teenage self written
by three female authors, Samanthi Theminimulle, Niellah Arboine and Liv
Little, and published in The Guardian, June 1, 2019 [13]. The article is, in
fact, made up of three letters by three emerging adults in response to
extracts from their own diaries written at the age of 14-16.

Before analysing the letters, it is worth mentioning that ‘emerging
adulthood’ is a term proposed in 2000 by U.S. developmental psychologist
Jeffrey Jensen Arnett. ‘Emerging adulthood’ is defined as a developmental
stage that is neither adolescence nor young adulthood but is theoretically
and empirically distinct from them both, spanning the late teens through the
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twenties, with a focus on ages 18 to 25. Emerging adulthood is distinguished
by relative independence from social roles and from normative expectations.
Having left the dependency of childhood and adolescence, and having not
yet taken on the responsibilities that are normative in adulthood, emerging
adults engage in identity exploration, a process of trying out various life
possibilities (e.g., in love, work, and worldviews) and gradually moving
toward making enduring decisions [5]. The importance of the stage can
hardly be overestimated, and this is confirmed by dynamic research carried
out in this field (see, for example, [8; 15]).

The authors of The Guardian publication are the top management of
gal-dem, a British online and print publication ‘committed to sharing
perspectives from women and non-binary people of colour [6]. The key
words in this journal's Internet self-presentation are women, non-binary and
of colour. These words outline the three social groups that are the
publication’s target audience and these are the identities that are at the heart
of the letters to self. The identities of the Guardian feature are,
correspondingly, cultural (described by Samanthi Theminimulle, a British
citizen of Sri Lankan origin), racial (Niellah Arboine, British of Jamaican
descent), and sexual (Liv Little, a black Lesbian).

The striking peculiarity of the three letters is the role assumed by the
authors in respect to their teen selves. This role, by and large, determines
their perception of the distance between themselves now and their
adolescent selves. The three texts are a first-person narration, where the
authors address their teenage selves using the second person pronoun you
and construct themselves today as knowledgeable mentors. This role is
constructed with the help of modal verbs of necessity and obligation and the
forms of the Imperative mood: You don’t have to ignore..., ...don’t pretend,
don’t mindlessly be what your parents want you to be..., ...try to see, Be true
to yourself, Learn about..., Don’t wait, Don't think... Interestingly, the effect
created by this language use, is an illusion of no time distance (the 25-year-
old emerging adult seems to be talking to a teenager who is living through
the hurdles here and now). It is easy to see when comparing, for example,
don’t wait vs | should not have waited). The ‘here and now’ perception is
boosted with the help of the present tenses used to describe the authors’
past experience, lived through during the adolescent stage (You feel forced
to lie, you don't realize, you sing, you deserve to figure out what you like).

However, the psychological distance between the addresser
(emerging adult self) and the addressee (adolescent self) seems to be quite
considerable. The 25-year-old narrator appears to be so wise and
omniscient that she can see clearly the teenage addressee’s future. This
impression is created with the help of future tenses used to express
prediction (you’ll come to appreciate..., you'll blame your parents, you'll start
cooking more, you'll tell your friends, you’ll chat over MSN). The meaning of
the tense form is a blatant transposition: the events foretold are, in fact,
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already the past. The statements It’s a long journey..., I'll let you into a little
secret imply the emerging adults’ experience and knowledge of life.

What makes the emerging adult self drastically different and, in fact,
more advanced compared to the teen self is the successful solution of the
main challenge in adolescence, i.e. one’s being different and not fitting in.
The idea of difference and maladjustment is recurrent in all the three
narratives: there’s no one around who looks like you, eats like you, or lives
like you; being too different; fitting in is the most important thing; feeling of
not fitting in; trying too hard to fit in with your white peers, you are spending
your time at school trying to fit in. Succeeding in coping with difference gives
the emerging adult the right to mentorship and justifies their feeling of
psychological distance.

As it may be seen from the narratives, different identities cause rifts in
different aspects. The clash between two cultural identities (British and Sri
Lankan) is dealt with by accepting the parents’ ethnic identity though
embracing your Sri Lankan identity, through learning how to balance your
parents’ point of view with yours and, in emerging adulthood, regretting not
waking up and smelling the Sri Lankan food sooner, food here obviously
standing for the ethnic culture in its entirety.

As for racial identity in Niellah Arboine’s case, then the challenge lies
in coping with the stereotype of the black which she did not match as a
teenager in respect to hobbies, clothes, and attitude to studies. The
discrepancy is expressed metaphorically in the image of Oreo: somehow
black on the outside but white on the inside followed by the worrying
question Are you somehow failing at being black? Experience gained later
on teaches the author that there is no right way to be black, the language
offers a new category — blerds (black nerds) — that puts Niellah into a social
group which legitimizes her racial identity and interest in science. The
emerging adult concludes that her racial identity is her inseparable part that
‘comes in a package’: to be black you just have to be black; Black is who
you are; it’s not about what you wear or the music you listen to, or how you
speak.

Dealing with the issue of her homosexual identity sets one in
opposition to the mainstream society. To embrace this part of oneself
requires discovering unknown territory that is new and confusing, so Liv
Little has to challenge the society, namely the idea of socially approved
heteronormative relationships, and to unlearn what society packages as the
norm. This experience will transform old Liv into a new person: you will grow
brave and listen to what inner voice is telling you. The opposition old — new,
society — inner voice deliver the idea of fundamental transformation, which
justifies the psychological distance between the teen and the emerging
adult.

Conclusions. The research into the letters written by emerging adults
to their teenage selves has revealed the psychological distance the
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individuals feel when they move from adolescence to emerging adulthood.
The emerging adults shift personal and temporal deixis: they use the second
person pronoun you to refer to their own teen selves, employ the present
tenses to talk about their past experience and the future tenses to tell about
past events that followed a certain point in the past. These modifications
create the effect of psychological distance and turn emerging adults into
omniscient mentors to their adolescent selves.

The identities that undergo the emerging adults’ retrospective analysis
are cultural, racial, and sexual. In each of the cases, the clash occurs along
specific lines: cultural identity presupposes a rift between one’s two cultures,
racial identity implies following or breaking a stereotypical behaviour, sexual
identity requires breaking social norms and discovering one’s own way to
shape relations. Embracing one’s identity in its entirety and, finally, achieving
psychological integrity entail the psychological distance between the
adolescent self and the emerging adult.

Perspectives of further investigations. Studying identity as it is
expressed in communication is a promising field for linguistic research. The
current paper is an attempt to uncover phenomena that occur in one’s
psyche when passes through life stages. In order to advance in this tentative
investigation, a researcher needs to collect a larger sample of narratives
produced by people of various age groups. It is linguistic analysis of
language means used in personal stories that will reveal the working of
human mind and explain how individuals construct and negotiate their
identities and how they interpret their experience.
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lpockypuH U.

— acrnupaHm Kagedpbl cria8sIHCKUX 513bIKO8 XapbKOBCKO20 HauyUOHasrlbHO20
rnedazozu4yeckozo yHusepcumema umeHu . C. CKkogopoOhbl
KOHLENT «MCKYLUEHWE» B OAHOUMEHHOM CTUXOTBOPEHUU
WU. A. BYHUHA U B XPUCTUAHCKOWU KYNbTYPE

Llens OdaHHOU cmambu — conocmasumb KoHuenm WCKYLWEHUE e
OOHOUMEHHOM cmuxomeopeHuu U. A. byHuUHa u 8 xpucmuaHckoU Kyrnbmype. Takoe
cornocmassieHue 8axHo Ornsi [OHUMaHUsi OCHO8 MUPOBO33PEeHUs nucamers,
foslyquswe20 ompaxeHue 8 e20 meopyecmee.

Knroueenle crniosa: sepbanusayus KoHuyenma; napaduemamuyeckuli aHanu3
JIeKCUKU roamuyecko2o mekcma, nupudeckoe Hacneoue Y. A. ByHuHa.

lpockypiH |.

— acnipaHm kaghedpu crio8’siHCbKUX MO8 XapKieCbKO20 HalioHalbHO20
rnedazoziyHozo yHieepcumemy imeHi . C. Ckoesopodu
KOHLUENT «CNOKYCA» B OQHOMMEHHOMY BIPLLI I. A. BYHIHA
TA Y XPUCTUAHCBKIN KYNbTYPI

Mema cmammi — cniegiOHecmu KOHUernm «criokyca» 8 0OHOUMEHHOMY sipuwii
I. A. ByHiHa ma 8 xpucmusiHCbKil Kyrbmypi. [100ibHe criiggiOHeCceHHs € 8axrnuaum Orisi
PO3YMIHHST c8imoasisiOHUX 3acal MUCbMEeHHUKa, Wo 3Haluwnu eidd3epKasnieHHs y o20
meop4yocmi.

Knroyoei cnoea: sepbariszayis KoHuenmy; napaduaMamuyHul aHasi3 neKkcuku
rnoemuy4yHo20 mekcmy; nipudyHa crnadwjuHa I. A. ByHiHa.

Proskurin I.
— Post-graduate Student, Slavonic Languages Department, H. S. Skovoroda
Kharkiv National Pedagogical University
THE CONCEPT OF «TEMPTATION» IN THE |I. BUNIN’S POEM
OF THE SAME NAME AND IN THE CHRISTIAN CULTURE

Bunin's poem «Temptation» is a variation on fall theme from Third chapter of
Genesis. Probably, roots of Bunin's inspiration was Gnostic versions of the fall. The
article's aim is an alignment of concept «temptation» in Bunin's poem of the same
name and in Christian culture. This alignment is important for understanding of
author's worldview which represented in his art.

Key words: concept verbalization; paradigmatic analysis for lexicon of poetic
text; lyric legacy of Bunin.

TepMUH KOHUernm, Kak W3BECTHO, MOfy4Ynusl MHOXECTBO pasHbIX
onpegeneHnn. B paHHoOM cTatbe B KayecTBe paboyero npuvHUMaeTcs
AedUHMUMA  KOHUEenTa Kak MeHTanbHOoro obpa3oBaHusi, pasnnyHo
Bepbanunanpyemoro wn BbicTynaowero ©a3oBon eouvHUUENn KynbTypbl
(KyNnbTYpPHbIN KOHUENT), B TOM YMCIe N €€ peniurmo3Hon COCTaBISAOWEN, UK
CoLep>KaHUS XyO0XXeCTBEHHOIo nponsseaeHns (Xy4oXKeCTBEHHbIW KOHLENT).
MopobHble  geduHMUMM  OBNM3KM K onpedeneHnsm B paMKax
KynbTYpPOJSIOrMYecKoro nogxoda, npencraBfieHHOro, B YacTHOCTU, B Tpyaax
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HO. C. CtenaHoBa [11] 1 gpyrnx y4eéHsoix.

AHann3s nocnepgHux wuccnepoBaHun. O. A. bepaHukoBa B cTaTbe
«MoTuBbl nckyweHna B Teopyectse W. A. ByHMHa B acnekTe XpuCTUaHCKOM
aHTpornonorm» OTMeyvaeT, YTO «Ans TBop4yeckoro co3HaHua W. A. ByHuHa
3HaYMMbIMN ABIIAOTCA TeMbl NEPBOPOAHOrO rpexa W uckyweHus» [2]. B
ceasnm ¢ atum O. A. bepaHukosa nonemusmpyet ¢ KO. ManbueBbiM U
ApyrMMu uccnegoBartensaMmu, yTBepXxaawwmmuy, 4to «B mMupe byHuHa Het
MNOHATUSA rpexa» [2] n «amopanbHOCTb ByHMHa — NpM3HaKk NOASIMHHOCTH, OO
oOblMHaA Mopanb OKa3blBaeTCs, Kak M BCE YCTaAHOBMEHHOEe noabMu,
YCITOBHOW CXEMOW, B KOTOPYIHO He YKNnaabiBaeTCA CTUXUA €CTeCTBEHHOW
XM3HU  («wKkmMBOM  XM3HM») [2]. Tlo wmHeHno  O. A. BepgHukoson,
MMPOBO33pPEHYECKMM 6a3nCcoM OCMbICNIEHUS BYHWHbIM MEMHOU CMOPOHbI
nobsu  aBnsieTca  xpuctuaHckaa — adHtpornonornsa.  O. A. bepgHukoBa
NoOATBEPXKOAET CBOK MO3vumo, oTMedass B npobnemartvke ByHMHCKOro
TBOpPYECTBA HanMyne KONMM3nUM COOTHOLIEHUS B YernoBeke Oe3nu4Ho-
NPUPOLAHOIO U NMIMYHOCTHOW JYXOBHOTO.

B. ®. XopaceBny B acce «Erotopoegnia» BbiCkaszan MHeHWE, 4TO
No33ns pennurno3Ha No camMon CBOeWn Npupoae U XyLOXEeCTBEHHO NULb TO,
YTO KOPHAMMU yXOOUT B MU, XPUCTUAHCKMW unn mnHowm [12, c. 277]. Tlo
HawemMy MHeHuo, 3Ta Mbicnb B. @. XogaceBuya, XOTH, BO3MOXHO, U He
OTHOCUTCA KO BCEM XYOOXECTBEHHbIM [MPOU3BEOEHUAM, HO BIOSHE
NpYMMeHMMa K BO33peHuMsiM no 3Tomy nosody W. A. ByHuHa, rny6oko
BOCNPUHUMABLLErO pPESIMMMO3HYI CYLWHOCTb WCKYCCTBa W CchnpaBennvBo
HerogoBaBLLEro, ocyxaasa ©OoroxynbHble kKowyHcTBa C.A. EceHuHa
[4, c. 13].

Lenb ApaHHOM cTaTbM — COMOCTaBUTb KOHUENT UCKyWeHue B
OOHOUMMEHHOM cTuxoTBopeHun W. A. ByHnHa un XpuctmaHckom KyrnbType.
Takoe  conocraBrfieHne  CyWeCTBEHHO  And  MNOHMMaHuUs  OCHOB
MUPOBO33pEeHUS nNucaTens, NonyyYnBLIEro OTpaXXeHne B ero TBOPYECTBe.

B yac nonyaeHHbIn, 3bI6K0 cBMBasAChH no [pesy,

BoauT, TaHeTca manown ronoBKOW CBOEWN,

et TpeneTHbIM Xanom Haryt cMyLLeHHyo EBy

Mckywarowmnm 3men.

W cTtpourHa, BbICOKa, C NPEKNOHEHHbIMY B3opamu EBa,

U k 6eapy e€ kpyrnomy rpmeoto nactutcs Jles,

W B KopoHe [NaBnuH rpoMko BNusieT ¢ 3anpeTHoro [pesa

O 6naxxeHHOMY CTblAe UCKYLLaeMbIX AEB.

NCKYLWEHNE EBbl SMUEM — ueHTparnbHas rnekcuyeckasa napagurma
cTMXoTBOpeHus. B eé coctas BxoasaT nognapaaurmsl 3SMEN-MCKYCUTENb
(BOOUT, TAHETCA Manou rorioBKOW CBOEW, WULWWET TpeneTHbIM >Xariom) U
OBBbEKT WCKYWEHUA (Harasi; cMyLWEHHasi; CTpOMHa, BbICOKA, C
NPEKNOHEHHbIMM B30Opamu). Takke Mbl MOXeEM BblOeNUTb MNapagurmy
cakparnbHOro, penpes3eHTUpoBaHHyo cybctaHTMBamn, o6 ocobor pyHKUUK
KOTOPbIX B CTUXOTBOPEHUM CBUOETENbCTBYET WX HanucaHwe C 3arfiaBHou
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oykBbl ([dpeBo; 3men; JleB; NaBnuH). B coctaBe napagurmMbl CakpanbHOMo
Tpu cybCTaHTMBa — HOMUHALUMW XMBOTHbIX (J1eB; MaBnuH; 3men), 4eTBEPTLIN
cybcTtaHTmB — [IpeBo — nogpasymesaet [peso No3HaHua [Jobpa n 3na.

O. A. bepgHnkoBa B wuccnegoBaHunm  «MoOTuBbBI  UCKYLLEHUS B
TBOpYecTBe W. A. ByHnHa B acnekrte XpUCTUMAHCKOW aHTPOMNONormm»
cnpaBeasiuBO OTMeYaeT, 4YTo «EBa oOKasblBaeTCs OKPYXXEHHOW CO BCeX
CTOPOH ucKycutenamu: BHU3y — Jle, BBepxy — [laBnuH, a nocepegvHe —
3men, noatomy y EBbI kak Obl He ocTaétca Bblbopa M UCKyLUEeHue
CTaHOBUTCA HensbexHbIM. Takum e HensbexxHbiIM OHO OyaeT M Onda Bcex
«UCKyLLlaeMbIX OeB», BO BCe BpeEMeHa, 0 YEM 1 BO3BeLlaeT KpuK [1aBnuHa B
nocriegHem CTPOKe CTUXOTBOPEHWUSA, MO  KOMMO3ULMOHHBLIM  3aKoHaMm
NMPUYECKOro TekcTa Hecyuen obobLuatoLyto mbicnby [2, ¢. 18]. Kpome Toro,
OTMeYaeT wuccrnegoBaTenbHULA, ««ONaXKeHHbIW CTbiA» — TUMUYHBIA 4SS
TBOPYECKOro CO3HaHUA ByHMHa OKCIOMOpPOH, B KOTOPOM aHTUHOMWYECKMU
COeOMHATCA OCO3HaHWe T[PEexXOBHOCTUM YerioBeka W BMecTe C  TeMm
NpU3HaHWe OTKPbIBLUENCHA B HEM YYBCTBEHHOCTU KakK UCTOYHMKA TENEeCHOro u
AylweBHOro HacnaxgeHus» [2, c. 18]. cxoaa ms Ttoro, uto «MckyweHune» —
«MNO3TUYECKOE 3aBELLaHME» nucaTensd, «noaBoaswee UTOr XU3HEHHOMY U
nucatensckomy nytu» [2, c.17], O. A. bepgHukoBa YykasblBaeT, 4TO
«akcuonormyeckasa ABONCTBEHHOCTb B LESIOM XapakTepHa ONnA aBTOPCKOW
nosnumn . A. ByHuHa» [2, c. 18].

Y W. A. bynnHa copgepxaHue koHuenta WCKYLWEHWE ceogutca
TOMY, YTO HEKTO UMM HEYTO BO3OENCTBYET Ha CYOBbEKT C Lenblo CNogBUrHYTb
€ro Ha rpexoBHOe OenNcTBue.

ConoctaBuMm copepxaHne KoHuenta uckyweHue y W. A. ByHnHa u
TonkosaHue 3HayeHuns crnosa MCKYLWEHWME B BAC, crnoBapsix CMHOHMMOB,
aTumoriorndyeckom cnosape . 1. UbiraHeHko n y MoaHHa 3natoycra.

Cnosapn CUMHOHMMOB PYCCKOrO si3blka YKasblBalOT, YTO CUHOHMMaMWU
CnoBa UCKyWweHue BbICTynakT crnoBa cobsiasH w ucrbimaHue [1, c. 183;
7, c. 155; 8, c. 59].

CrnoBapb COBpeMeHHOro pycckoro nurepartypHoro sisblka AH CCCP
onpeaensieT UckylweHne kak cobnasH [9, c. 473], a cobnasH Kak rpexoBHoe
nckyweHwue [10, c. 38].

TaBTONOMMYHOCTL CrOBapHbIX AeUHMLMA 3acTaBnseT obpaTuTbCs K
3TUMOSOMMN CrOBa, BbICTYNAaKLEro KroyeBbiM Bepbann3aTtopomM KOHLeNTa.

. M. UblraHeHKO nuweT, 4YTO «UCKYLUEHME, WUCKYC — «UCMbITaHue,
npoBepka YbMX-HMOYyOb KayecTB». 3aMMCTBOBAHO M3 CTapOC/aBSHCKOro B
ApeBHepyccknin nepmog. CTapocnaBAHCKOE UCKYyChb «npoba, uchnbiTaHuey,
«cobnasH» obbsaAcHAeTca pasnuyHo. OgHM  nonaralT  ero  KarbKow
rpeyeckoro peira «ucnbiTaHue, npoba, nonbiTka», NPOU3BOAHOIO OT peirad
«noaBeprat UcnbiTaHuto, Npobytoy. [ipyrne cumtaroT, 4TO OHO 06pa3oBaHoO C
MOMOLLBIO TEMbI -b OT rriarofia UcKycumu, npon3BogHOro ¢ nNpeduKkcom uc-
OT npacnaBsiHCKOro *kusiti «oTBegblBaTh, NonpoboBaTb», BCTpeYarLwmumMcs B
COBPEMEHHOM pPYCCKOM A3blKe TOMbKO C [MPUCTaBKOM (MCKYCUTb) WNK
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npednKCOM W NOCTPUKCOM: [OKYyCUMbCS, MOKywambCs «NOnbITaTbCs
coBepwnTb 4To-nNnbox». [MonaratoT, 4to rnaron *kusiti 3anMCcTBOBaH W3
rotckoro. KopeHb ero Kyc- He CBsi3aH C TeM KOPHEM KyC-, KOTOPbIN
COLEPXUTCA B rnarone Kycamb, a pasBUncad U3 WHOOEBPONENCKOro
*gous/*geus — oTBeAblBaTb, UcnbITbiBaTh» [13, €. 161]. Takum obpasom,
3TUMONOrna croBa noareepxgaet 6ubnenckun Happatme 06 UCKyLLeHue
EBbl, KOTOpOE 3akniyanocb B TOM, YTO OHa eKycusia nrogbl 3anpeTHOoro
Hpes.a.

Ceatuteno MoaHH 3natoycT TOSMKyeT CyTb UCKyweHus EBbl 3Muem
cnegywowmm obpasom: «YTo nomnb3bl XWUTb B pato, KOfb CKOPO HEsb3s
Nnosib30BaTbCA TEM, YTO €CTb B HEM, a MNpuUXoguTCs WUCMbITbiBaTb TEM
GonbLuyto ckopbb, YTO CMOTPETL MOXHO, @ YAOBOSbCTBUS, MPOUCXOOSALLENO
OT NMonb30BaHUSA, He nony4yart» [6, c. 182].

B crtuxotBopeHun W. A. ByHnHa WCKycuTenem BbICTyNaeT 3MeH,
nckywaemon — EBa, 4to cooTBETCTBYET OMBNEnckomy HappaTuBy.

B coBpeMeHHOM pycCcKOM  nuTepaTypHOM  s3blke  KOHUenT
NCKYLWEHWE cTtan cBoeobpasHbiM rMnepoHMMoM, obobuiatowmm €ero
oTAernbHble BUAObl Kak OTAeNbHble BUAbI KaK TMNOHUMBI.

B ctuxotBopeHnn WN. A. bByHnHa mnckywaembix OeB OXBaTbiBaeT CTbif
OTHIOOb HE MO NMPUYMHE TOro, YTO OHM COBMpaloTCAa BKyLIATb HEKNE (DPYKThI.
3pecb peydb MOET ckopee o0 cobnasHe, Hexenu 06 UCKyLWeHnn. 3HavyeHne xe
NCKYLLIEHNA KaK UCMbITaHNA — repMmeHeBTu4eckoe [3, c. 59].

BbiBoabl. CopepxaHue koHuenta WMCKYLWEHWE B ogHOMMEHHOM
ctuxotBopeHun W. A. ByHMHa OTNWMYHO OT MOHUMAHUA WCKYLLUEHUS Kak
MCMbITAHUS B paMKax XPUCTUAHCKOM KynbTypbl. He npeacraeBneHo B
ctuxotBopeHun . A. ByHnHa HOBO3aBETHOE OCMBLICIIEHME MCKYLLUEHUS Kak
«cobnasHay», KOTOPbIA «AOSMKEH NPUATN B MUP, HO rOpe TOMY, Yepes3 KOro OH
npna€t». CoBnageHne Mexagy CTUXOTBOpPEHMeM bByHuHa n Bubnenckum
HappaTUBOM HenosfHoe: B TpeTben rnase bbiTna otcyTtctByoT JleB un
MaBnuH, BbICTYNawowme, Hapsay co 3mMmem (€ANHCTBEHHBIM UCKYCUTENEM B
6nbnenckom HappaTmMBE), Kak UICKYCUTENWN, B CTUXOTBOPEHUM ByHMHA.
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CTUNICTUKA

OeyapeHko H.

— KaHOuOam c¢pinonoeaiyHUx HayK, doyeHm Kagheopu yKpaiHCbKOI Mogu ma
nimepamypu, 0ekaH pinonoziyHoao hakyrnbmemy
LloHbacbkoz20 OepxkagHO20 rnedaz2ocivHo20 yHieepcumemy

YOK 811.161.2°373.4
TOYHICTb | KOMYHIKATUBHA NMOBHOUIHHICTb ®AXOBOI'O
BUKITALY

Haykosa possiOka rnpodoexye yukn nybrikauiti asmopa, rnpucesdyeHuUx ghaxosit
KOMyHikauii. Y cmammi po3ansdaembcsi 00Ha 3i Ckriado8ux KOMYyHikamueHOI
MOBHOUIHHOCMI ¢haxo80i MOBU — MOYHICMb 8UCII08/1H08aHHS. Po32rsiHymo crieyubiky
B8UKOPUCMaHHS MOBHUX 3acobig y creuiasibHUX mMeKcmax, MoKuKaHUX adekeamHo
gidobpaxamu asmopcbKy OyMKYy ma eidrnogidamu cmusicmu4yHUM HacmaHoeam.
3okpema  npoaHanizogaHo  ocobsueocmi  mMepMmiHie,  ixHiX  OebiHiyit i
3a@2aribHO8XUBaHUX Crlie, @ MaKOoX POJSib CUHOHIMI8, napoHiMie ma 6azamo3Ha4yHuUXx
Crlig K YUHHUKI8 O0CSi2HEHHSI MOYHOCMI 8UKrady.

Knroyoei crnoea: ¢haxosa KomyHikauisi, chbaxoeul eukrad, KOMyHiKamueHa
MMOBHOUIHHICMb MO8U, MOYHICMb, MOBHUU 3acib, mepMiH, 3azaribHO8XuBaHe Cr1080,
CUHOHIMU, napoHimu, baezamo3HayHi crioea.

Oe4apeHko H.

— KaHOuOam cpurionioaudeckux Hayk, OoyeHm Kagheophk! yKpauHCKO20 si3bIKa
u nnumepamypsbl, 0eKkaH huriornioeudecko20 hakyrnbmema [JoHbacckozo
2ocydapcmeeHHo20 reda2oa2u4yeckKko20 yHuUgepcumema
TOYHOCTb N KOMMYHUKATUBHAA NMNOJIHOUEHHOCTDb
NMPOPECCUOHAJIBHOIO U3NOXEHUA

Hay4Hoe  uccnedosaHue rnpodormkaem  yukna — nybnukayuld — asmopa,
MOCBAWEHHbIX MPOgeccUoHabHoU KOMMYyHUKayuu. B cmambe paccmampusaemcsi
00Ha U3 cocmassisIiWUX KOMMYHUKamueHoU MOIHOUEHHOCMU MPOgheCcCUOHaIbHO20
f3blKa — MOYHOCMb 8bICKa3bigaHUsl. PaccmompeHo crneyugbuky ucrnosib308aHus
A3bIKOBbIX cpedcme 8 crneyuasibHbIX MmeKcmax, [pu3eaHHbIX adeKkeamHo
omobpaxamb asmMoOPCKyld MbIC/Ib U COOM8emcmeogamsb  CMUIUCMUYECKUM
ycmaHoskaMm. B wyacmHocmu, npoaHasu3uposaHbl 0COBEHHOCMU MepMUHO8 U UX
OdegbuHuyuu, obweynompebumernbHbIX CII08, @ MakKXe POosib CUHOHUMOS, apoHUMO8
U MHO203Ha4HbIX CI108 Kak ¢hakmopos 00CMUXEHUST MOYHOCMU U3ITOXKEHUS.

Knro4eenle cnioea: npogheccuoHasibHasi KOMMYHUKayus, rnpogheccuoHasnbHoe
U3/10XXKeHUe, KOMMYHUKamueHasi OJIHOUEHHOCMb £3blKa, MOYHOCMb, $3bIKOBOE
cpedcmeo, mepmuH, obuweynompebumernibHoe €080, CUHOHUMbI, MapOHUMbI,
MHO203Ha4yHble cr108a.

Ovcharenko N.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Ukrainian
Language and Literature Department, Dean, Faculty of Philology, Donbas
State Teachers’ Training University
ACCURACY AND COMMUNICATIVE COMPLETENESS OF
PROFESSIONAL EXPRESSION
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Scientific research continues the series of publications by the author on
professional communication. The paper deals with one of the components of the
communicative value of a professional language — the accuracy of expression. The
specificity of using linguistic means in special texts, designed to reflect adequately the
author’s opinion and conform to stylistic guidelines, is considered. In particular, the
peculiarities of terms, their definitions and common words are analyzed, as well as the
role of synonyms, paronyms and polysemantic words as factors for achieving
accuracy of expression.

Key words: professional communication, professional expression,
communicative completeness of language, accuracy, language means, term, common
word, synonyms, paronyms, polysemantic words.

NMocTtaHoBKa npobnemMu B 3aranbHOMY BUrNAAi Ta ii 3B’A30K i3
BaX/IMBMMM  HaAyKOBMMM YU  MNpPaKTUYHMMM  3aBAaHHAMU. B
iHpbopMaLiMHOMY  CycCnifibCTBI  O0CcOGMMBE 3HAYeHHA Mae HagaBaTucA
KOMYHIKaTUBHMM SIKOCTSIM MOBJSIEHHSI 1 MANUCTEPHOCTI A060pYy BMpaXKasrbHUX
3acobiB, ki BignoBigalTb MeTi BucnosnoBaHHA. CamMe BOHW 3HAYHO
MIPOIO € 3arnopykol KOMYHIKATUBHOIT MOBHOUIHHOCTI TeKCTy | MawTb
nparMaTtuyHe 3Ha4vyeHHs Ana daxoBoro MoBrieHHS. [lpodoecinHi ranyasi
NoTpebyTb TOYHOI, BUYEPMHOI Ta OAHO3HA4YHOI iHdopMaUii, WO, CBOEID
4Yeprow, MOTUBYE aKkTyanbHICTb [OOCHIAKEHHS Mpo6neM KOMYHiKaTUBHOI
AOCKOHanNoCTi TEKCTIB (paxOBOro BUKOPUCTAHHS.

AHania ocTaHHIX pocnigXeHb i nyonikauin. [NuTaHHA
KOMYHIiKaTUBHOI TOYHOCTI BUCITOBMIOBAHHA B OKPEMUX CTUMNAX MOBU, 30Kpema
yKpalHCbKol, po3rnaganoca moso3HaBusamu (b. M. FonogiH, B. C. MyyHwuK,
B. M. PycaHniBcbknin, O. M. CokonoB Ta iH.). [ocnigXeHHs nokasanu, Lo
3YMOBJEHICTb LbOro KPUTEPI0 B TEKCTax PI3HOI CTUITbOBOI MPUHANEXHOCTI
BiPI3HAETbLCS. Hanpwuknag, y XYLOXHIN cpepi CMiSIKyBaHHSA
NPOCNIAKOBYETLCA €CTeTUYHa npupoga TOYHOCTI, TOAI AK Yy PO3MOBHO-
nobyTtoBin — MixocobucticHa. OcobnuBy yBary  YKpaiHCbKWUX RiHrBICTIB
npuBepTanm ACHICTb, TOYHICTb i OCMUCNEHICTb HAYKOBOro BUKNady, SKUU €
pi3HOBMOOM (paxoBOI MOBM Ta Mae creundivyHi xapaktepuctukn (nop. npawi
H. ®. Henunsoan, 1. O. Ceneris Ta iH.). BuB4yeHHs npobnemun Ha rpyHTi
haxoBoi MOBM B LiflomMy Le noTpebye cBOET peanisauil.

MeToro cTaTTi € JOCniANTU TOYHICTL (paxoBOl MOBM SIK CKNagoBy i
KOMYHikaTMBHOI NOBHOLIHHOCTI. Peanisauiss noctaBneHol meTn nepeabavae
pPO3B’A3aHHA  Takux OOCHIOHUULKMX 3aBAaHb. OKPECNUTU  MOHATTA
«KOMYHIKaTMBHA  MOBHOLIHHICTbY»,  YTOYHUTU  KpUTepil  OUiHIOBaHHSA
MOBHOLUIHHOCTI  paxoBOro  BMKNagy  WOAO  WMOro  KOMYHIKQTUBHUX
MOXIMBOCTEN, JOCNIANTU cneundiky KOMYHIKaTUBHOI TOYHOCTI crielianbHuX
TEKCTiB, NpoaHanisyBaBLUM BUKOPUCTOBYBaAHI MOBHO-BMpaxanbHi 3acobu.

Buknag ocHOBHOro martepiany gocnigXeHHA. TOYHICTb Ha3nBalTb
cepel KNHYOBUX O3HaK KOMYHIKAaTMBHO npuaaTtHoro TekcTy. CTocyeTbCs
Taka BaXknuBa xapaktepucTtumka 6inbLIO YA MEHLLOK MipO YCiX CTUITbOBUX
Pi3HOBMAIB MOBJIIEHHS, NPOTe B MOBI CrewianbHOro BUKOPUCTaHHSA Bidirpae
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ocobnuey ponb, agxe (axoBUN BUKNAA Mae PO3KPUBATU CYTHICTb MEBHOI
cnpaBn (NpodpecinHnx  Ain, BUPOOHUYOro npouecy, TEXHOMOTMYHUX
XapakTepuUCTMUK TOLWO), HecyrnepeynmBo, JIOrNYHO W YiTKO nogasaTu
iHopmauito, MatM 3po3yminy Ta sCHy MeTy, nepenbadae r'pyHTOBHY
obi3HaHiCTb aBTOpa B nuTaHHi. PaxoBin niTepaTypi Ta AOKyMeHTauil £k
3paskamM KHWKHOro CTUMI YKpaiHCbKOI riTepaTypHOl MOBW BriactvMea
nonepenHs NigroToBMEHICTb MOBMEHHS. Take BiOTBOPEHHA DaxoBOro TEKCTY
BUMarae BWKOPUCTAHHA BIiANOBIOHNUX MOBHUX OAWHWLbL PI3HUX PIBHIB:
TepMiHonorii, 3acobiB CrOBOTBOPEHHS, CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKUIN Ta iH.
Tak, Hanpuknag, aHania HayKoBO-TEXHIYHMX TeKCTiB A0BOAUTb, LUO
«0OTPUMaHHS abo MOPYLUEHHSI KOMYHIKQTUBHOI TOYHOCTI TpannseTbCca Toai,
KON aBTOPW HeBOANO BMKOPUCTOBYHOTb JIEKCUYHI 3acobu  yKpaiHCbKOT
MOBW — CWHOHIMW, OMOHIMW, NapoHiMu, 6arato3HayHi crnoBa TOLLO»
[4, c. 187].

Cnigpom 3a b.C. My4yHukom H. ®. HenuneBoga poO3pi3HAE TOYHICTb
akTUYHY N KOMYHiKaTMBHY. Be3nocepedHbO TOYHICTb TEKCTY HEMOXNuMBa
0e3 TOYHOCTI aBTOPCbLKOI AYMKW, Ti LINKOBUTOI BiAMOBIAHOCTI AOiNCHOCTI.
OTXe, KOMyHIKaTUBHA TOYHICTb Ma€ NPAMUN 3B’A30K i3 TOYHICTIO DAKTUYHOIO,
€ 1T HacrnigkoM i nonsirae B agekBaTtHoOMy Ao060pi MOBHUX 3acobiB.

B okpemomy BMNagKy KOMyHiKauil MOBHa oauvHUUA (MOEeTbCs K Mpo
3aranbHOBXMBaHY JeKCUKy, Tak i Mpo creuianbHy, 30Kpema TepMiHK)
peanisye CBi akTyanbHUW 3MICT 4Yepe3 JIeKCUYHE 3HA4veHHs, $Ke
CKNnagaeTbCH 3 O4HOIO YU KiflbKOX akTyanbHUX PO3YyMiHb.

MpodrecinHa cpepa BuMarae Big TEPMIHIB Ta 3aranbHOBXUBaAHUX ChiB,
BUKOPUCTOBYBAHMUX Yy TeKCTi, MignopsiakoByBaTUCA ranyseBil CUCTEMI
NOHATbL, a, OTXe, BIgMoOBigaTM MEeBHMM BMMOram, WO MNpu3BOAUTL A0
BMHUKHEHHS OBmexeHb. [lpoTe BM3HayanbHy pofib Yy (paxoBOMy TeKCTi,
0e3yMOBHO, Bifirpae TEpMiH, agXe camMe BiH € OOMHWULEK HOMiHaUil, Wwo
BXOAUTb OO TI€l YN TiEl TEPMIHOMOMYHOI CUCTEMUN, AKa AK 3HaAKoBa MOAESb
cneuianbHOT ranysi 3HaHb ekcnnikye gpaxosi NOHATTH [5, ¢. 177].

Cepen OyHKUIN, AKi TpaAULINHO BXOAOATb Y «KOMMETEHLiIO» TepMiHa,
B. M. Jlenunk HasvBae HOMIHATUBHY, CUrHipiKaTUBHY, nparMaTuyHy,
€BPUCTUYHY Ta KOMYyHikaTuBHy [3, c.63-70]. KomyHikaTuBHa porib
TEPMIHOSMOrMYHMUX HaAMMEHYBaHb MNonArae B iHQOPMYBaHHI peuunieHTa ©"
nepenbadae 3BOPOTHIN 3B’A30K i3 HUM. Taka nepegada CynpoBOOXKYETbCS 3a
noTpebun YTOYHEHHAMMU LWOAO0 OTPMMAaHOI chneuianbHoi iHopmauii i pobutb
MOXIMBOK  CNagkoBiCTb  (paxoBuMx  3HaHb. Hacnigkom  dhaxoBoro
B32EMOOOMIHY MOXYTb CTaBaTV HOBOCTBOPEHI TEPMIHOMOrYHI OAUHUL, SKi
BXOOATb Y NpodoecinHmm obir.

[lo Bumor, kMM mMae BignosigaTtu TEPMIH, BiAHOCMMO BMOTUBOBAHICTb.
BusHavaiouncb Micuem y cuctemMmi TepMmiHiB i 3B’d3kaMy 3 iHWUMWU 1T
ernemMeHTamMn, MOTMBOBaHWA TepMiH XapakTepu3yeTbCA 3HAYEHHSM, LWo
3po3yminie npodpecioHanam i nosa @axoBuM KOHTekcToMm [5, c. 179].
[Mpo3opicTb  3HA4YeHHA  3YMOBMIOETLCA  CKIagOBMMW  BMOTMBOBAHOCTI

108



Bunyck 9. Yacmuna 1

(rpamaTudHa, CTPYKTypHa, CeMaHTUYHa noxigHocTi), abo, NpuHanMHI, ix
YaCTUHOHO.

LlikaBoro 3 npuBogy BMOTMBOBAHOCTI  TepMiHIB €  AyMmka
H. ®. HennnBogwn, sika Haronowysana, wo npobrniema BHYTPIiWHbLOT hopmu
TepMiHa Moxe ByTn po3B’aA3aHa B LUMPOKOMY Mi3HaBasIbHO-KOMYHIKaTUBHOMY
KOHTEKCTi [4, ¢. 197]. To6TO AoUiNbHICTL YMOTUBOBAHOCTI HAyKOBOIro TepMiHa
NPAMO 3anexuTb Big YHKUiT TEKCTY 4YM MOBIOOMIEHHS (iHpopmaTuMBHA,
nidHaBanbHa TOLO), ¥ SKOMY TEPMIHOOOMHULSA BXMBAETbCA. Cnuparydnce Ha
Take MipKyBaHHS, BBa)XXaeMo, WO B NPOPECIMHUX ranyssax 3po3yMinicTb,
IHLUMMW CnoBaMu — NPO30pPIiCTb BHYTPILLHLOT POPMU TEPMIHIB, € BXITMBOIO.

Y TnymayHoMy CIIOBHUKY, 30KpemMa TepMiHOMOri4YHOMY, OMUCYETbLCSH
CYKYMHICTb O3HaK npeameTiB (Y LWMPOKOMY PO3YMIiHHI LIbOro crioea), sika mae
OyTn QOCTaTHBLOK A9 NOro BUOKPEMSEHHS 3 CYKYMHOCTI iHWKMX NpegMeTiB.
OntmanbHa gediHidis TepMiHa «POPMYITIOETLCA 3PO3YMINTIMMU N BiZOMUMMU
CnoBaMu, O03BOSIIE YITKO PO3MEXOBYBATU MOHATTA TepMiHOCUCTEMU W
BUKNIOYae Oyab-aki npoTtupivys» [4, c. 175]. B igeani gediHiuia TepmiHa
abcTparyeTbCa Big HanMbnvK4oro poaoBOro MOHATTS, OOMOBHHOKYUCH
cneumgiyHmmMmn  o3Hakamu. Po3srnsiHemMo npuknagu Toro, 9K - geduiHiuil
OKpEMUX  rany3eBuMx TepMiHiB  negarorikm  BigobpaxawTb  Micue
NO3Ha4YyBaHUX MOHATb Y IXHIN iepapXivHin cucTemi. Y TepMmiHOCUCTEMI Ui€el
ranysi BUPI3HAETBCA MiKpoCUCcTeMa nedaroriyHMX TepMiHiB, MOB’S3aHUX i3
MNOHATTAM «iHAMBIAyaniam». Ha OCHOBI BMXiAHOIO NOHATTA (iHOugIOyaniam —
«puca cBiTorngay i NPUHUMN MOBEAIHKN NIOAUHU, KOMW iHTEpPEecn OKPemMoro
iHamBiga  abCconTU30BYIOTLCS,  NPOTUCTABNATLCA  KOMEKTMBOBI i
CYCniNbCTBY, CBITOBI B LiSTOMY») BUHUKIIN B3AEMOMNOB’A3aHi 3 HUM negarorivHi
NOHATTSH, SKi  3akpinunucsa 3a  BigNoBiAHMMM  TepMiHamu. Tak, Big

cBiTOrNAQHOI pucu noxoauTb MOHATTH IXHBOT CYKYMHOCTI
(iHOusiOyarnbHicmb — «CYKYMHICTb pUC, WO BWU3HA4YaKTb CaMOBYTHICTb
NIOOWHK, 11 BIOMIHHICTb Big IHWUX §OOEN; CBOEPIQHICTL NCUXIKM Ta

ocobucTocTi iHgMBiaa, i HENOBTOPHICTbY). Big iHOugiOyaribHOCMIi — NOHATTS
AKOCTEeN, 4HKi 3yMOBJIEHI TakuMn pucaMmm 1 XapakTepusylTb ranyasi,
NPUHLKUNK, OpMM TOLLO NedaroridyHol gisfIbHOCTI Ta NOB’A3aHMX 3 HeK Ain:
iHOugiOyasibHa rncuxorsozis — «rany3b MNCUXOMOrii npaui, sika BUMBYAE POsib
NCUXOMOriYHOro (pakTopa B NPOMUCHOBOCTI 1 BigLwyKye 3acobu NiaBULLIEHHSA
eeKTUBHOCTI Mpali, CNMpatyncb Ha 3aKOHU MCUXOIOrii», iHOugIOyarbHe
Has4yaHHs — «o0gHa 3 POpM OpraHisauil HaB4YanbHO-BMXOBHOIO npouecy, npu
SKIN  30INCHIOETLCA NefaroriyHMM  BNAMB  YUYUTENS Ha  Y4YHS, KOTpUM
nepebyBae no3a KONEKTUBOMY», I[HOUBIOyanbHUU nioxi0 — «NPUHLMN
neparoriku, 3rigHo 3 SKMM Yy HaB4YarbHO-BMXOBHIN poBOTi 3 KONEKTUBOM AiTEN
AOCAraeTbCA BMIIMB Ha KOXHY OUTUHY, SKMW T'PYHTYETbLCA Ha 3HaHHI i
0COBUCTUX PUC | YMOB XUTTS», iHOUBIOyarbHUlU PO3BUMOK — «NpoLec
dopMyBaHHA iHOMBIOA Bi4 HAPOMKEHHS OO KiHUA XUTTA», iHOugidyasibHi
pucu McuUxiku — «MNCUXOSIONYHI pUCH, LLIO BU3HAYal0Tb OCOOUCTICTb NIIOOUHWY.
«lHoMBigyanbHOMY  HaB4YaHHIO» 9K GOPMiI  HaB4vanbHOi  poboTu
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nignopsgkoBaHe  wupwe  MNoHATTS  (iHOusiOyarnizoeaHO20  Has4aHHS
cucmemMu — «CUCTEMMU HaBYaHHA, AKi OpraHi3oBYylOTb iHAUBIAYaNbHUW TeMN
3aCBOEHHA HaB4anbHOro Mmarepiany»). BogHoyac «iHOMBIOyanbHICTE» €
BUXIOAHUM MOHATTAM ONA y3arasibHEHOro po3yMiHHS opraHisavii negaroriyHol
AisnbHOCTI (iHOugiOyari3auisi npoyecy Hag4yaHHs — «OpraHisadis HaB4anbHo-
BMXOBHOIO npouecy, npu sikomy Bubip cnocobis, Npuinomis, TeMny HaBYaHHSA
BpaxoBYe iHAMBIAYyanbHi BiOMIHHOCTI YYHIB»).

3aranbHOBXMBaHa JleKkCuKa B creuiaribHOMY TeKCTi, nonpu Te, WO
BOHa He HabyBae O3HaK, npuTamaHHuUX TepMiHaMm, Mae ocobnMBOCTI.
CnocTepiraetbCs TeHOEHUISs A0 3BYXEHHS 3HaYeHHS, YHUKHEeHHS WOoro
NEepeHOCHNUX Ta  eKcnpecuBHUX  enemMeHTiB.  KinbKiCHI  NOKa3HWUKK
3arafnbHOBXMBAHOI JIEKCUKM B (PaxoBUX TeKCTax, 3a CNOCTEPEXEHHAMMU
pocnigHukis (A. . Koeanb, H. ®. Henunsoga Ta iH.), 3HAYHO HWXYi, HK B
IHWKMX CTUNAX CyyacHOl YKpalHCbKoi MoBW. [loka3oBo, WO MOMITHA
3anexHiCTb 3aranbHOBXMBaHWX CINiB Bif cneuianbHOI TepMiHosoril: Y
Npo@ecivHIin MOBI pi3HUX rany3en TepMiHW BUMararTb BXUBAHHA 3 HUMWU
BiANOBIOHMX 3aranbHOBXMBaHWX cniB. Lle niaTBepaxye BANMB CriiB
3aranibHOro BUKOPUCTAHHA, CnigoM 3a TepMiHaMW, Ha TOYHICTb (haxoBol
MOBM.

3aranbHOBXMBaHa eKcuKa, BUKOPUCTOBYBaHa Yy paxoBOMY BUKNadi,
TaK caMo, §K i B iHLWMX CTUNSX YKpalHCbLKOI MOBUW, BCTYNae B napagurMaTuyHi
BiAHOCMHW, NPOTE BUKOPUCTaAHHS CMHOHIMIB, NapoHiMiB, BaraTo3Ha4YHUX ChiB
TOLLO Hece TYT cneundivyHe HaBaHTaXXeHHs, agXe Tak caMO MOXe BhnueaTu
Ha TOYHICTb BUKIady AYMKW.

CWHOHIMIYHI paan, 0O SKUX 3BEepTaeTbCs aBTOp (PaxoBOro TEKCTY,
XapaKTepu3yrTbCs BiOCYTHICTIO €KCNPecuBHO 3abapBreHux CriiB, MEHLLOK
KiNbKICTIO YneHiB, BKIMOYEHHSAM ChiB, SKi No3a NpodEeCinHUM KOHTEKCTOM He
cCnpyunMalroTbCsl CUHOHIMamu (nop., pobumu, BUKOHy8amu, [PoO8oOUMU,
nposadumu, 30ilicHro8amu). Ha TOYHICTb Ta KOMYHIKaTUBHY MpUAATHICTb
BKNagy mMae BrnmB BMOIp 3-NOMIDK aBTOXTOHHUX YM 3ar03nYeHuX CriB.

HenonpasHoi LKoamn NOBIAOMMNEHHIO HaHOCUTb 6e3gymHe
BUKOPUCTAHHSA MapoHiMiB, Hanpuknag, rnpogecituHul — rnpoghecioHarnbHuUU,
06’ekmugHull — 06’ekmHuUl, suU3Ha4amu — 3a3Hadamu Ta iH.

Hegonyctummmmn ana npoecinHOro MOBJIEHHSI € KOHTEeKCTyarbHa
nonicemMia Ta KOMyHiKaTMBHA HETOYHICTb (CNPUMHATTS CnoBa He B TOMY 3i
3HayeHb, Y IKOMY BOHO BXWUTE aBTOPOM).

BucHoBku. Cy4vacHa (paxoBa KOMyHikauis nepeabayae po3yMiHHS
PYHKUIOHYBaAHHA KOMYHIKQTUBHUX CTpaTerin, nputaMmaHHUX MOBJIEHHIO,
noB’sisaHOMY 3 BiANoBigHOW rany33to. CTBOpPEHHs SKICHOro BuKnagy
NPOdECINHOT TEMATUKM MOXIMBE IuWe 3a YMOBM BMINIOr0 BOSOAIHHSA
3acobamu peanisadii BigNOBIAHOI KOMYHIKQTUBHOT MeTW. TakMm YMHOM
AOCAraeTbCA BUPILWLIEHHA KOMYHIKAaTMBHMX 3aBdaHb aBTopa, a axosa
KOMYHiKaList HabyBae epeKTUBHOCTI.

TouyHiCTb (paxoBoro Buknagy POpPMYETbLCHA YCIED BXMBAHOK B HbOMY
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nekcukoto. lMpu uboMy TepmiHM 3abe3nedvyloTb MidHaBaribHYy TOYHICTb, a
3aranbHOBXMBaHa JeKCMKa BMNSMBae Ha KOMYHIKaTMBHY TOYHICTb (paxoBoro
TekcTy. MNMepcnekTMBM nopanbluMX CTYAIN BOAYAEMO Yy BMBYEHHI iHLINX
CKNagoBUX KOMYHIKaTUBHOI MOBHOLIHHOCTI (baxoBOI MOBW — SCHOCTI Ta
HOPMMW.
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Jlsix O.

— KaHOuOam rnedazoziyHux HayK, doueHm Kagedpu cepMaHCbKoOi ma
crnoe’siHckKoi gpinosnoeii [JoHbacbko2o OepxxagHo20 rnedazoaivyHozo
YHigepcumemy
HenpaH A.

— cmyoeHmka |V Kypcy aHaro-HimeybKko20 8i00ineHHs ¢irnosno2iyHo20
akyrnbmemy [JoHbacbko20 0epxxasHO20 rneda2o2i4HO20 yHigepcumemy

YOK 81°42
NEKCUYHI OCOBNMMBOCTI HAYKOBOI CTATTI

Pesynbsmamu Haykosux QocridxeHb suceimmoromecs y ¢popmi dorioegided,
cmamedl, MoHozpadbili, Midpy4YHUKIe, nameHmie, kamarsioaie ma iHcmpykuil. Bce ue €
sudamu Haykogso20 meKkcmy, 00 SIKO20 8UCY8arOMbCS Ee6Hi 8umMoau, ceped SKUX:
HasieHICMb 8€es1UKOI  KiflbKocmi mepMiHie, MOHOJI02IYHUU XapaKmep MOBJIeHHS,
sUKOpUCMaHHS ecmaesHUX Crig, rocuniaHHsa Ha rnepuwoodxepena, 6i0CymHicmb
eMouitiHo-3abaperieHoi  NIeKCUKU, 4imka cmpykmypa meKcmy, 8UKOpUCMaHHs
CKnadHUX pe4YyeHb ma CKIaOHUX CUHMaKCUYHUX KOHCMPYKUil, HasieHicmb mabnuub,
epaapikie, gpopmyn ma OesiKi iHWi.

Asmopu docnidxytomb maky ¢opMy HayKog8o20 meKcmy SK cmammsi.
Haykosa cmamms — ye 8ud HayKkog8020 meKcmy, W0 npe3eHmye Ho8i pe3ynbmamu
OOCIIIOXXEeHHS, IXHIU aHarni3, MOSICHIOE iX 3Ha4Yywicmb ma eusHadae ix micye 8 cucmemi
8Xe ICHyr4YUX 3HaHb. [poaHanizogaHo O3HaKu cmammi 3 MOYKU 30pYy JIEKCUKOOoaIl.

111



Teopemuuni it npuknaoui npooaemu cyvacHoi ginonoczii

BusisneHo, w0  criogHukosul  cknad — cmammi  8KYae — HelumparsibHy,
3azarnibHOHayKosy ma 8y3bKocrieujasbHy f1eKcuKy. [JogedeHo, uj0 OCHOBHOK O3HAaKOH
cmammi SIKk HayKo8020 MeKCmy € 8UKOPUCMaHHS1 mepMiHis.

Asmopu npoaHarnizysanu OekKilbka cmamel 3 HayKkogoz20 nepioOuUYHO20
XKYpHarsy 3 moyku 30py ix nekcuku. [ocrioxeHHs1 nokasaro, Wo KirbKicmb mepMiHie y
cmammi cknadae npubnusHo 40 %, 3 skux &5 % — 3azanbHOHaykosi mepMiHU,
a 15 % — sy3bKocneuyjasibHi.

Knro4doei cnnoega: cmammsi, Haykosul meKcm, 0O3Haku, fieKkcuka, mepMmiH.

Jlax O.
— KaHOuOam redazozau4vecKux Hayk, OoueHm Kagheopbl 2epMaHCKoU U
crnassiHckou ¢burionoauu
LloHbacckozo 2ocydapcmeeHHO20 rnedazoau4ecKkoao yHugepcumema
HenpaH A.

— cmyoOeHmka |V Kypca aHero-HeMeyko20 omaoerieHus1 ¢huriorio2u4ecKko20
akynbsmema [JoHbacckoz20 eocydapcmeeHHO20 rneda2o2u4yeckKo20
yHUsepcumema
NEKCUYECKWE OCOBEHHOCTU HAYYHOWU CTATbMU

Asmopbl uccnedyrom makyro GopMy Hay4YHO20 meKcma, Kak Ccmambsi.
HayyHasi cmambs — amo eud HayyHO20 meKcma, Uesibio KOmMopoz2o Sersemcs
npedcmasume pesyrnbmam uccriedosaHusi, 0bbsCHUMb €20 3Ha4YeHue. HanucaHue
cmambu y4yeHble OO/KHbI C€/1edo8amb HEKOMOPbIM 06s3ameribHbIM  fpasusiam,
umobbl co30amb Hay4Hbll mekcm. [pu3Haku cmambuU aHasnau3upyrmcss ¢ moYku
3peHusi rekcukonoauu. B HayyHom cmune Haubonee UeHHbIMU [pu3HaKamu
S18/15IF0MCSI MOYHOCMb, aKKypamHOCMb, SICHOCMb, KpamKocmb, 4mo docmuaaemcs ¢
MOMOWbIO UCMOMb308aHUS mepMuHonoauu. Cywecmseyem MHO20 Kraccugukayuu
mepMUHO8.

Aemopsbl npoaHanusuposasnu HeCcKo/IbKO cmamel Hay4Ho20 nepuoduqyecKo2o
u3daHusi ¢ MOYKU 3PEeHUsT UX criogapHO20 3anaca. MccnedosaHue rnokasaso, 4mo
Kofiu4ecmeo mepMuHO8 8 cmambse cocmassisiem okosio 40%.

Knro4eenble cnoea: cmambs, HayYHbIlU MeKCcm, rMpusHaku, MepMUHbI, JIEKCUKA.

Liakh O.

— Candidate of Science (Theory of Education), Associate Professor,
Department of Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State Teachers’
Training University
Nepran A.

— Bachelor’s Degree Programme Student, Department of Philology (English
and German Languages), Donbas State Teachers’ Training University
LEXICAL FEATURES OF THE SCIENTIFIC ARTICLE

The authors investigate such form of the scientific text as an article. Scientific
article is a type of scientific text that aims at presenting some new result, explaining its
significance, and placing it coherently within the existing knowledge. Writing an article
scholars should follow some compulsory rules to create a piece of the scientific text.
The signs of the article are analysed from the point of view of Lexicology. In the
scientific style the most valued attributes are accuracy, precision, clarity, concision,
and grace, which is achieved with the help of use of the terminology. There exist a lot
of classifications of terms.

Authors analyzed several articles of the scientific periodical from the point of
view of their vocabulary. The research proved that the amount of terms in the article is
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about 40 %.
Key words: the article, scientific text, signs, vocabulary, term.

NMoctaHoBKa npobnemu. Jlioan 3aBXOuM CXWUMbHI  OOCRigXKyBaTU
HaBKOSMULLHIN CBIT, MOro npupoay, Tino nauHW, MOBY, MOBELIHKY TOLLO.
PesynbTaTt [pocnigkeHHs 3a3Buyan BUKagawTbcd Yy  ¢OpMmi  cTaTTi,
MoOHoOrpadil, nigpy4yHuka, narteHTy, pedpeparty, aHoTauili, LOKyMeHTauil,
KaTanory, nocibHMka 4m iHCTpyKLUii. Bce ue BMAN HAYKOBOro TEKCTY, OO0 SKUX
BMCYBaKOTbCSl OCOBSMBI BUMOrK, B TOMY YUCHI 4O iXHBOT NEKCUKMN.

AHani3 octaHHix gocnimxeHb i nyonikauin. [Mpobnemu, nos’a3aHi 3
opraHisauieto HaykoBOro TEKCTY, MOro ocobSiMBOCTI BMBYanu Taki HayKoBLi,
sk |. KeiTko, A. Koeanb, M. KoxuHa, |. Koneraes, C. HikitiHa, H. OB4yapeHko,
H. PasiHkiHa, M. CeHkeBud, |. CnHuug, J1. TomineHko. 3okpema, BOHMU
pocnigkyesanu  0CobnmMBOCTI  CMUCIIOBOI, CTPYKTYPHO-CUHTaKCUMYHOI  Ta
nparMaTu4HOI opraHisauii KOMYHIKATUBHUX CTPYKTYPHUX OOUHWLbL HaYyKOBOI
NEKCUKMN.

Meta Ta 3aBpaHHA [OOCNIMKEHHA MONArawTb Yy BU3HAYEHHI
OCOBNMBOCTI NMEKCUKM HAYKOBOI CTaTTi, @ TakoX Micusi Ta poni TepMiHiB y
CTaTTi IK HAyKOBOMY TEKCTI.

Buknag ocHoBHoOro wmartepiany pocnigkeHHs. OCHOBHa MeTa
HaAyKOBOro TEKCTY — KOHCTaTauisi BUBYEHHS NMOOMHW, CriflbHOTU Ta ABULL
npupoan, OOrpyHTYBaHHA  [iNOTe3, [OOBEAEHHSs1 iCTUHHOCTI  Teopin,
Knacudikauisi 3HaHb, NOSICHEHHS ABULY Ta 30YIKEHHS YMTaLbKOro iHTENeKTy
lWoAo X ocMUCNEHHs. PesynbTatm gocnimpkeHb ckragarwTbca Yy dopmi
cTaTTi, MOHorpadil, nigpy4yHuKa, naTeHTHOro onucy, pedepary, aHoTauil,
AOKYMeHTaLUil, kaTtanory, NocibHMKa 4n iHCTPYKLUil.

«Ctatta — ue HaykoBui abo nyoniuMCTUYHWIA TBIP HEBENUKOro
po3mipy B 36ipHMKY, XypHani, raseti iT.iH.» [2]. HaykoBa ctatta €
aBTOPCbKOO POBOTOK MPO pes3ynbTaTu OPUriHANBLHOIO HAyKOBOMO MOLLYKY
abo npuceBsiyeHa CMNOCTEPEXEHHK  paHiwe onybnikoBaHMx cTaTewn,
NMOB’A3aHMX 3aranbHOK TEMOIO.

Aki 03HaKM 003BONAIOTL BIAHECTM TEKCT 3arasioMm Ta cTaTTio 30Kpema
A0 HayKOBOro CTUIT0?

[ns HaykoBOro CTUMK XapakKTepHUM € BUKOPUCTAHHA MiXXHapPOLHWUX
TepMmiHiB  (management, IT-market, computer, classification cucrema,
abpesiaTypa, doopma). Takox y HayKoBin poboTi MPUNHATO BUKOPUCTOBYBATU
nepeBaxHO abcCTpakTHy nekcuky (genius, phenomenon, feeling, xutT4,
eHeprisi, rapMoHisi), ane He KOHKpPeTHy (glass, flower, clock, OepesuHa,
CKarbresib, MOHemMa).

Jlekcu4HUM BMICT HAYKOBOIrO CTUMIO XapakKTepu3yeTbCA BiAHOCHO
OOHOPIOHICTIO Ta BIQOKPEMISIEHICTIO, WO MNPOABMSETbCA Y 3MEHLUEHHI
BUKOPUCTAHHS CMHOHIMIB. 3MIiCT HayKOBOro TEKCTY 30inblUyeTbCA He 4vepes
BUKOPUCTAHHSA Pi3HUX CIiB, a Yepes3 NOBTOPEHHS O4HOro i TOro X Crioga.

HaykoBOMY MOBMEHHIO NpuTamaHHi TOYHICTb | MOCNIAOBHICTbL AYMKW,
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NOCMigOBHICTb Ta 06'eKTUBHICTD 1T BUKNagy. [ns Toro, wob 3pobuTtn noriyHy
CTPYKTYpPY CTaTTi Oinblwl HaoyHow, Aob6pe BUKOPUCTOBYBATWU Pi3HI BCTYMHI
cnosa Ta dpasu (first of all, secondly, in addition, nepw 3a Bce, Kpim TOrO,
ogHo4vacHo, nigbuearoumn nigcymkn Ta iHwe). Ane He cnig NnoYnHaTK 3 HbOro
KOXXHE peyeHHs.

Ons Toro, wob6 3pobutM BMKNag wmartepiany Oinbw NOMYHUM Y
HayKOBOMY MOBJIEHHI, PEKOMEHAYETLCH BUKOPUCTOBYBATWN CKMagHi pevyeHHs,
BCTYMHi CrioBa Ta rpynu cnie, OIENPUKMETHWKOBI KOHCTPYKUIT Towo. [Ons
HaAYKOBOro CTUSI0 XapaKkTepHa BUCOKa iHGOpMaLinHa HacuYeHICTb. TeKkCTu
UbOro CTUIMIO  XapaKTepuayTbCHd aBTOPCbKOK  BiOCTOPOHEHICTIO Ta
006'eKTUBHICTIO BMKNageHol iHdopmauil. Lle BuvpaxaeTbcss 3a 4OMNOMOror
6e3ocoboBux KoHCTpYyKUin (it's known that, presumably, there is a reason to
believe, Ak 3a3Havyanocs, sik BKa3aHO, CKa3aHO, WO TOLO). TakoX HayKoBI
TEKCTU MOXYTb MICTUTU pi3Hi dbopmynu, cxemn, cumBonu, Tabnuui Towo.
[MpakTUYHO ByOb-AKMIA HAYKOBUN TEKCT MOXE MICTUTKU rpadpivyHy iHbopmaLito;
Lie ogHa 3 0CcoBMBOCTEN HAYKOBOIO CTUSHO.

Y HayKoBUX CTaTTAX BUKOPUCTOBYKOTBHCA TPU OCHOBHI IPYnun JIEKCUKMU.
Lle 3aranbHa nekcuka, 3araribHOHaykoBa fneKcuKa Ta By3bKocrneuiasidoBaHi
TepMmiHn.  Tlepwa rpyna criB €  HaWMNONYNSAPHIWOW | LUMPOKO
BUKOPUCTOBYETLCA Y CTaTTAX (BOHA 3arMmae mamxe 51% ycix cnis). dpyrum
TUM BUKOPUCTOBYETLCA AN ONUCY OESKUX NPOLECIB | ABULL, Y Pi3HUX ranysdax
HayKkn (KinbKicTb Takux cnis gopiBHioe 32%). CnoBa OCTaHHLOT rpynu pigwe
npencrasrieHi y ctatTax (nepesBaXkHO B ranysi JiHrBIiCTUKM, MaTeMaTuku Ta
Gionorii).

3aranbHa nekcuka € HanbinbLLIOK YaCTUHOK TEKCTY B Oyab-5Ki CTaTTi
YM BUCNOBIIEHHI. BoHa BMKOPUCTOBYETLCA AN MO3HAYEHHSA XUTTEBUX
MOHATb, 3PO3YMINIUX KOXHOMY. MOXHa cKkasaTu, WO BOHa € HeUTpasibHOMo,
OCKilTbKM B HAYKOBUX CTATTAX BUKOPUCTOBYETbCA [AeHOTauiiHe 3HaYeHHS
(sign, dream, problem, BakaHcis, npausi, MOXIMBICTb).

3aranbHOHayKoBa JleKCMKa BUKOPUCTOBYETbCA  pidlle,  OCKiSTbKU
BUMarae neBHUX 3HaHb Yy PisHUX cdepax. |i dyHKUis nonarae vy
npeacraeBneHHi sBuwa 41 npegmeta (phenomena, classification, irrational,
aHTonoriqa, cyb’ekT, nepudepis).

BysbkocneuianisaoBaHu TEPMIHOSOMNYHNUM KOMMOHEHT HAyKOBOI CTaTTi
iHoaoi  HasmBalwTb  A4POM  HaykoBoro  ctuno.  Omke, TepMiHM €
npegcraBHUKaMM BU3HA4anbHOI Ta HOMIHATUBHOI (OYHKUIA | BOHW Oal0Tb
KOHKpEeTHe yABneHHs npo npegmeT vn asulle (affix, abbreviation, equivalent,
Monekyna, atom, npobipka).

Matoun  cnpaBy 3  HaykoBOW  cTaTTelo, cnig  obepexHo
BMKOPUCTOBYBATU TEPMIHOMOrYHY NEeKCUKy. AKWO BW XoyeTe, Wob 3micT
ctatTi (abo Oyab-AKOro iHWOro HaykoBOro TEKCTY) MpaBUIIbHO 3PO3YyMinu,
HeobXigHO MPUTPUMYBaTUCH OEAKUX NPaBUIT BUKOPUCTAHHSA TEPMIHONMOTIT:

— KOHTEKCTHa BIAMNOBIAHICTL (CrOBO, SIKe BXMBAETbCH, NMOBUHHO MaTu
nuue ogHe 3Ha4YeHHs);
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— JleKcMYyHa  BIiONOBIOHICTb  (3HAYeHHs1 efleMeHTa TepMiHa Mae
BiANOBIgATWN NOHATTIO, SIKE BiH Mae);

— NOCNIJOBHICTb  (MOXNUBICTb  NPOSABUTU  CMIBBIOAHOLWEHHA  MiX
Ha3BaHUM MOHATTAM i MOB'A3aHUM 3 HUM NOHATTAM);

— NOXiOHWA KOMMOHEHT (CTBOPEHHS HOBWUX TEPMIHIB 3@ [OO0MOMOror
CNOBOTBIPHUX METOAIB);

— NPaBUSIbHICTb  MOBW  (OOTPMMaHHA MpaBwuSl  CMOBOTBOPY, LWO
BiANOBiAae CTPYKTYpi 4aHOI MOBMU).

Y cCcTaTrTax, MpUCBAYEHUX TEPMIHOMOTMYHUM MUTAHHAM, «TEepMiH»
MOACHIOETBCA SK CIOBO 4YM  CMOBOCMOMYYEHHHA, LIO BUKOHYE nuwe
HOMIHATMBHY (DYHKLiIO, (YHKLUiO Ha3MBaHHA cneuianbHOro MOHATTA Ta
HaNMeHyBaHHSA chelianbHOro npeameTa yun asuwa. TepMmiH Byab-aKkoi ranyai
3HaHb BUpaXkae 0cobnmBi NPOGECINHI, HAYKOBI YN TEXHIYHI NOHATTS.

BignosBigHO [0 BUWKOPUCTAHHSA B PIi3HUX cdoepax npodecinHoro
CMiNIKyBaHHA ICHye Tpu Trpynn TepMmiHiB. ICHyOTb 3aranbHOHaYKOBI,
MiKranysesi Ta By3bKocnevjiasnidoBaHi TEpMiHN.

3aranbHOHayKoBa JieKCMKa 3a3BuYanl BUKOPUCTOBYETbLCHA B Pi3HUX
HayKoBMX AUCUMNIIHAX, | BOHA BUpaXae creuianbHi MOHATTA LUIMPOKOro
CMEeKTpy, SKi NO3HavyalTb NpegmMeTu, SsuLlla, Npouecu, BracTUBOCTI TOLO B
pisHMX obnactax AocnigxyBaHol pearnbHocTi (reaction, experiment, to
progress, BapitoBaTucsi, cuctemaTtnsyBsaTtiu, gocnia).

[o gpyroi rpyny TepMiHIB BiOHOCATb MiKranyseBy 4M NpodpecinHy
nekcuky. BoHa  pyHKUiOHaAnNbHO OpieHTOBaHa Ha BY3bKy cdepy
BUKOPUCTAHHA. Taka TepMiHOMOris Mae HavBUWMA CTYNiHb TeMaTU4HOI
NPOAYKTUBHOCTI (energy, metal, symbol, ramma, puma, gucnnen).

Tpeta rpyna crniB cKnagaetbCs i3 cnewuiani3aoBaHol JIEKCUMKK, LUO
MO3HA4Ya€e TMOHATTS OKpemoi AuCuMnniHM  (EeKOHOMika, MartemaTuka,
mMeauumHa, dinonoria). ®dinonor KoxuHa nigkpecntoe, wWo crnedianiaoBaHa
TepMiHOMOoriss Mae cunbHe (OyHKLiOHanbHe CTUNICTUYHE 3abapBreHHd. Taki
TEPMIHN B HE3BUYHIN cepi OyBae Baxko 3po3ymiTu (hydrogen, cardiology,
syntax, nikcenb, aHanecT, TUCK).

IcHye Takox 6araTo iHWKX Knacudikauid, 3aCHOBAHUX Ha Pi3HUX
OCOBNNBOCTSX TEPMIHIB.

3micToBa kKnacudikauia (knacudikauis 3a HasBow npegmeTa)
MNPOMNOHYE NoAin TepMiHiB 3a cneuianbHUMKU cdepamu. ICHYOTb, Hanpuknaa,
HaykoBa (structure, to absorb, po3amHOXyBaTW, KOMMBAHHSA), TEXHIYHA
(television,to translate, npouecop, apykyeaTtu), npomucnosa (manufacturer,
to import,BupoOHMUTBO, MalwmMHOBYyayBaHHSA), eKkoHoMidHa (audit, to
globalize, kpegutyBaTn, nosuka) Ta iHWiI cdepn. Taka cxema dopmye
nepenik pyopuk, siki BXogaTb A0 Uiel Knacudikadii.

Knacudikauia CniB-TEPMIHIB 30iNCHIOETbLCA BiANOBIAHO no
mMopdbonoriyHoi 6yaoBu crioBa. ICHYHOTb Taki TEPMIHN, SIK:

— HenoxigHi (type, model, aronm, 3oHa);

— noxigHi (decoding, stylistic, HOTyBaHHS, JeMOHTax);
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— cknageHi (atmosphere, enektponoctayaHHs, HaToA06YBaHHS);

— abpesiaTtypa (UN, UNESCO, aary, errprioy).

MopdonoriyHa knacudikauis moxe OyTu npeactaBneHa iMeHHUKaMu
(model, affix, perynoBaHHA, MO€OHAHHSA), MPUKMETHUKamu (complex,
nparMaTu4Hi, CeMaHTU4Hi) Ta giecniBHumMu TepmiHamu (to appear, to define,
BinOyBaTucs, npucesyyBaTm).

ABTOp HayKoOBOI CTaTTi, WO BWKOPUCTOBYE TEPMiHU, MOBUMHEH Tak
BMKNACTU MaTepiarn, Wwob Noro 3po3yminiv TO4YHO i 0AHO3Ha4YHOo. Buknagatoum
pesynbTaTh CBOro OOCHIIKEHHA Y popMi HayKOBOI CTaTTi, aBTOP MOBUHEH
AOTPUMYBaTUCA HACTYMHUX NpaBu:

— BMKOPUCTOBYBATU nNuuwle Hambinbw 3po3yMmifii  Ta OAHO3HAYHI
TepPMiHu;

— irHopyBaTu CNOBO, Sike Ma€ OBa 3Ha4YeHHHA, He BU3Hayalouu, dke 3
HUX Oyae BUKOPUCTAHO;

— He BXMBaTU CMiB Y Pi3HOMY 1X 3HAYEHHI.

Mwu npoaHanidyBanu [fekinbka cTaten HayKoBOro nepioguyHoro
BugaHHa «Monogun BueHun» [3] 3 TOYKM 30pYy IXHbOI NeKcuku. AHanis
MoKa3aB HasIBHICTb Y CTATTAX HACTYMHUX LLApPIB JIEKCUKU:

— 3aranbHun (to cover, never, surprise, negative, to use, to point,
LikaBuA, LUMPOKKK, Aornomaratv Towo), WO CTaHOBUTb 6nmn3bko 60% yciel
NEeKCUKMU;

— 3aranbHoHaykoBa TepMiHonorisa (function, generation, combination,
research, analysis, iHpopmauis, Uinb, acnekt, popmMmyBaHHA Towo) — 25%
yCIi€El JIEKCUKMU;

— By3bKkocneuianbHa TepmiHonoria (tag question, linguist, speech act
communicative tactics, pragmatic meanings, irregular forms, communicative
situation, language, KoHOTauiqa, nepeknan, HaB4yaHH4A, geaykuis Towo) — 15%
YCI€El JIEKCUKN.

Lla iHdopmauisa gae Ham ysiBy NpO HAYKOBY CTaTTIO Ta 1i JIEKCUYHI
0CcOobNMBOCTI.

BucHoBKkK. HaykoBa cTaTTd — Le TUM HAayKoBOro TEKCTY, KU Mae Ha
MeTi npeacTtaBUTU pes3yrnbTaT HAYKOBOro AOCHIAKEHHHA, MOACHUTU MOro
3HayeHHs. [Npu HanucaHHi cTaTTi HayKOBLi NOBUHHI OOTPUMYBATUCA OEAKUX
000B'A3KOBUX NpaBusl, o6 CTBOPUTU camMe HayKOBUI TEKCT:

— BEIMKa KiSIbKiCTb HayKOBOI T€PMiHOMOTIT;

— BMKOPUCTaHHA abCTpakTHUX ChiB;

— BUKOPUCTaHHS HayKoBOI dpaseornorii, TEPMIHOSTONYHUX
CNOBOCMONYYEHb;

— NOCUMNaHHSA Ha nepwogXxepena;

— BIACYTHICTb aBTOPCbKOI iHAUBIAYanbHOI MaHepu Ta eMOoUuifHO-
€KCMNPeCUBHOI JIEKCUKMU;

— HasBHICTb YiTKOI CTPYKTYpW TeKCTy (MOCnigoBHUA MOAIN Ha YaCTUHU
Ta NigANyHKTW);

— BMKOpUCTOBYBaATW AiecniBHi  dopmMn, dacTiwe 6e3ocoboBi Ta
y3ararbHIOui, BAKOPUCTOBYBATU TeNepiLllHii Yac, WO onucye neBHi aBuLa

116



Bunyck 9. Yacmuna 1

Ta akTu;

— HasBHICTb Tabnuub;

— MOHOJOMYHUN XapaKkTep TEKCTY.

Tak, y HaykoBOMYy CTWUNi Hanbinbl UiHHUMKU aTpubyTaMn € TOYHICTb,
SICHICTb, CTUCHICTb Ta BUTOHYEHICTb [1], WO AocAraeTbCs 3a OOMOMOrOH
BUKOPUCTaAHHSA TepMiHONOril.

MepcnekTnBn noganbwux pPoO3BIAOK MNOMAraldTb Yy OOCHIIKEHHI
NEKCUYHUX 0COBNMBOCTEN TEKCTIB Pi3HNX XKaHPIB.
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YHigepcumemy
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IHOUBIAYAJIbHO-ABTOPCbBKA NMYHKTYALIA AK OCOBJIUBICTb
XYOOXHbOIO TEKCTY

Y cmammi po3ansidaembcs numaHHS aemopChbKoi nyHKmMyauii, U0 € OCHO8HUM
YUHHUKOM PO38UMKY | CMaHOB/EHHSI Mpasusl yKpaiHCbKOI ryHKkmyauii. Aemopu
cmammi NepekoHaHi, WO MOPYWEeHHS ycmaHOoB8/NeHUX rpasusn nyHkmyauii U
asmopcbKe 3acmocy8aHHs1 pPOo30i1o8UX 3Hakie HarosHIoe JfimepamypHi meopu
Me8HUMU CMUJICMUYHUMU pecypcamu U eKcrpecusHUMU ocobriugocmsmu, Hadae
0cobnueo2o cmumo  mekcmy, € 3acoboM 8UPaXXeHHsI aemopChbKOi  OyMKU,
cmurnicmuy4HUuM i XyOOXHIM rputioMOM.

Y pobomi akueHmyembscsi Ha momy, wo 00 cucmemu ryHKmyauii exo0simb
iHOusIOyarnbHO-a8MmopChKi po3dinosi 3HaKu, AKI guU3HayarombCcsi K
HepeelaMeHmosgaHe, He 3aKpirieHa rnpasunamu 8UKOPUCMaHHs Po30inosux 3HaKie,
wo npedcmaerise cobor 8IOXUNEHHS 8i0 3a2aslbHUX HOPM.

Knroyoei criosa: xyOoxHili mekcm, aemopcbKa nyHKmyauis, po30irio8i 3HaKu,
CUHMaKCUYHIi KOHCMPYKUii.

lNomupyas C.

— KaHOuOam cburonoaudeckux Hayk, doueHm Kagedpbl meopuu u
npakmuku Ha4asibHo20 obpa3soeaHus [JoHbacckozao eocydapcmeeHHo20
rnedazozau4yecKozo yHusepcumema
lNonoeko P.

— MazucmpaHm ¢bakyribmema HadaslbHo20, MexHos102u4eCcKo20 U

rnpogbeccuoHarnbHo20 obpasosaHus [JoHbacckoz20 20cy0apCcmeeHH020
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rnedazozau4yeckKozo yHusepcumema
MHOUBUAOYAJIbHO-ABTOPCKAA NMYHKTYAUUA KAK OCOBEHHOCTDb
XYOOXECTBEHHOIO TEKCTA

B cmambe paccmampusgaromcsi 80MpoChbl a8mopCKoU MyHKmMyayuu, Komopble
S18/1910MCS OCHOBHbLIM (haKmopOM pa3eumusi U CMaHOo8/IeHUsI npasusl yKpauHcKou
nyHkmyauyuu. Aemopbl cmambu ybex0eHbl, 4Ymo HapyweHue YycmaHOB8/IeHHbIX
npasus nyHKmMyauyuu U asmopcKoe MPUMEHEeHUEe 3HaKo8 rpernuHaHull HarmosHsem
umepamypHble rpou3eedeHusi ornpedesieHHbIMU CMUIUCMuUYecKuMU pecypcamu u
3KcrpeccusHbiMu ocobeHHocmsamu, npedocmasnssem 0CobeHHO20 cmursisi mekcma,
sengemcsi  cpedcmeoM  8bipaeHUsi asmopCKoU MbIC/IU, CMUUCMUYECKUM U
Xy00)XKeCmeeHHbIM rpUeMOM.

B pabome akueHmupyemcsi 8HUMaHUe Ha moM, Ymo 8 cucmemy rnyHKkmyayuu
8x00sim uHOusuUdyasrlbHO-a8MopPCKUe 3HaKu rnpernuHaHul, Komopkle orpedesnsanmcs
KaK HepeariaMeHmupo8aHHbIe, He 3aKpersieHHbIe rnpasunamu Ucrosib308aHUsI 3HaK08
rnpenuHaHul, komopoe ripedcmasrisiem cobol OMKIOHEHUE om 0bUWUX HOPM.

Knrodyeeblie crioea: xy0oxecmeeHHbIU mMeKcm, asmopckas yHKmyauus,
3HaKu npenuHaHul, CUHMakKcu4YecKue KOHCMpyKyuu.

Pomyrcha S.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of
Theory and Practice of Primary Education, Donbas State Teachers’ Training
University
Golovko R.

— Master’s Degree Programme Student, Department of Primary and
Technological Education and Vocational Training, Donbas State Teachers’
Training University
AUTHOR'S PUNCTUATION AS A FEATURE OF ARTISTIC TEXT

The article deals with the issue of author punctuation, which is the main factor
in the development and formation of the rules of Ukrainian punctuation. The authors of
the article are convinced that violation of the established punctuation rules and the
authorial use of punctuation marks fills literary works with certain stylistic resources
and expressive features, gives a special style of text, is a means of expressing the
author's opinion, stylistic and artistic technique.

The paper emphasizes the fact that the punctuation system includes
individually copyright punctuation marks, which are defined as unregulated, not
enshrined in the rules for the use of punctuation marks, which is a deviation from the
general norms.

Key words: artistic text, author punctuation, punctuation, syntactic
constructions.

NMocTaHoBKa npo6nemu. Baxnuenm eneMeHTOM HaLLOro MOBJSIEHHS €
npaBurbHa MOro OpraHisauid, sika B >XMBOMY MOBIEHHI BigobpakaeTbca
HarosiocoMm, nay3oro, a Ha NUCbMi PO34iNoOBMMM 3HAKaMu, WO BigobpaxatoTb
CTOCYHKM MDK ernemMeHTamu MoBMW. Po3finoBi 3Haku cnyxatb He nuuwe
3acobom po3noainy, a NoeAHaHHSA, BUPaXXeHHSI YCHOrO MOBJIEHHA Ha NMUCHMI,
Moro ocobnmeocTen i 3HavyeHHs. MNMyHKTyauis nponLna NeBHU Nepios CBOro
PO3BUTKY, CKIlanacb cuctemMa po3fifoBuUX 3HaKiB Cy4aCHOI yKpalHCbKOI MOBM,
Ae 3Ha4yHe Micue nocigatTb IHOMBIAYyanbHO-aBTOPCHKI PO3A4inoBi 3Haku. Y
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CyyacHin  yKpaiHCbKiW  niTepaTypHin MOBi nicna  OOBroro  rnepiogy
CTaHOBJIEHHA CJOPMYBanuChb i 3akpinneHo YiTKi npasBuna nyHKTyauil, SKi €
BaX/IMBMM e€JIeMEHTOM MUCEMHOro0 MOBJIEHHS | BaXNMUBUM €NeMeHTOM
pocnigkeHHa. MNpaBuna nyHKTyauii Yyacto HabyBaloTb 3MiH, WO 0CcobnmnBO
BUPaXXEHO B XyJOXHiX TBOpax

AHanis OCTaHHiIX AocnifXeHb. IHoMBIiOyanbHO—aBTOPCLKa
NYHKTYyauid, ska npuraMmaHHa mamxke KOXHOMY MUCbMEHHUKOBI M aBToOpy, €
OOHVM 3 NepefoBux i akTyanbHUX 06’eKTiB gocnigxeHHa. OcobnmeocTsiMu
aBTOPCbKOI NyHKTyauii npuceavyeHo poboTtu 0. MNMoumHok («IHOouBigyanbHO—
aBTOpCbKa MNyHKTyauia B TBOpax Bacuna MaxHa»), WO po3kpuBae
CTUNICTUYHY HAMNOBHEHICTb TBOPIB aBTOPCbKMMU pPO34iNOBMMU 3Hakamu; B
poboTi HO.€. 3axapoBa «[lyHKTyaLinHa CBOEPIOHICTb TEKCTYy POMaHiB YBe
MosaHa sk Buss «loeTuku npunywieHb», B.A ®iniHiok. «ABTOpCbKa
MNYHKTYyauid SK CTUMICTMYHA O3Haka cTtuno Emmu AHOIEBCLKOI», MOBY i
cuHTakenc Tapaca LeByeHka posrnagas O. besnanbko, sika ocobnuey
yBary 3sepTana Ha (POHEeTMYHi, MOpPdONOrivHi, CUHTaAKCU4YHIi OCOBNMBOCTI
«KobG3apsi». HocnigHukamu BUKOPUCTaHHA po3ainoBux 3HaKiB
MMCbMEHHUKaMM Ta NnoeTamu NepekoHaHi, Wo ue € NOWNPEeHUM i 3Ha4vyLInM
SBULLEM SK ONS niTepaTypo3HaByMX OOCNIOHUKIB, TaK i A9 MOBO3HaBL,B.

MeTor0 NPONOHOBAHOI CTATTi € NEPEKOHAHHA B TOMY, LLO MOPYLUEHHSA
YCTaHOBMNEHMX MpaBuSl NyHKTyauil 1 aBTOPCbKe 3aCTOCYBaHHSA PO3AinoBux
3HaKiB HaMoBHIOE NiTepaTypHi TBOPU NEBHUMU CTUMNICTUMHUMW pecypcamMn 1
eKCrnpecuBHUMN OCOBNUBOCTSIMKW, Hagae oOcobMMBOrO CTUMIKD TEKCTY, €
3acoboM BUpaKeHHsI aBTOPCbKOI AYMKW, CTUMNICTUMHUM | XYOOXHIM
NPUAOMOM.

Lla meTa KOHKpeTM3yeTbCA B Takux 3aBAaHHAX: 1) oxapakrepudysatu
0COBNUBOCTI BUKOPUCTaAHHSA aBTOPCLKOT MNYHKTyauil B XyOOXHiX TBOpax;
2) 3’acyBaTu NPUYMHN NOSIBM aBTOPCbKMX 3HaKIB.

Buknag ocHoBHoOro marepiany pocnimkeHHs. [lpo Te, WO iCHye
aBTOpCbKa MyHKTyaLid, 3HaTb BCi. Ane L0 X BOHa npeacraeBnde coborn?
ABTOpCbKa NyHKTyauis MOXe BUrnggatu 9K NpocTe MOPYLIEHHS npasus,
NpoTe aBTOPCbKE 3aCTOCYBaHHS PO3A4iNIOBMX 3HAKIB Mae CBOi 0cOBnMBOCTI, i,
MOXIMBO, ICHYE MEBHA CUCTEMATUYHICTb i3 BUKOPUCTAHHAM MyHKTyauil B
KOXXHOro aBTopa.

Y XyOoXHix TBOpax, OKpiM HOPMaTUBHUX, a TaKOX 3HaKiB BapiaTUBHUX
(To6T0 BMOIP, AKMIN OO3BONSETHCA MpaBuiamMmu, MK NEBHUMMU PO3AINOBMMMU
3Hakamu abo 3acToCyBaHHS 3HAKy YW Hi), iCHye aBTOpCbKa MyHKTyaLis.
ABTOPCBKOK YaCTO Ha3MBaKTb MYyHKTyaUil0 HeCTaHAAPTHY, AKa NpoTUPIYNTL
CyyYaCcHMM HOpMaMm BWKOPUCTAHHA pPoO34ifioBMX 3HaKiB. Taka MyHKTyaulis
MOACHIOETLCA PI3HMMU MPUYMHaMU Big CBIOOMOro BMKOPUCTAHHA aBTOPOM
3HaYeHHd 3HaKy [O po3TallyBaHHA poO34ifIoBMX 3HaKiB  BignoBigHO
3acTapinium 3apas Hopmam.

MpryMHOKO NOSIBM aBTOPCBLKOI MyHKTyauil MoXe OyTu nuwe nomusika
npy Habopi TekcTy. foBopuUTK NpO Te, WO nepes HaMmun BnacHe aBTOPCbKUM
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3HaK, MOXHa, HaneBHO, Konu nNybnikauis CynpoBOOXYETbCA NONepesKEeHHAM
«Y TekcTi 36epexeHa aBTopcbka opdporpadis i nyHKTyauig», abo SKWo mMu
NPOrMSAHYINN BENUKY KiNbKiCTb TEKCTIB aBTopa i NepekoHanncb B TOMY, LLO B
NEeBHIN NO3MLiT BiH NOCTIMHO 3aMIHIOETBLCA | 3aMiHSE TPagULINHUKA 3HaK.

[MosiBa TakMx 3HaKiB NyHKTyaLUil CUrHaniaye npo Te, Wo NeBHUN YPUBOK
TBOPY MNOTPIOHO uuTaTU AyXKe YBaXHO, OCKIMbKW Takui po3ifNoBUN 3HAK
MOXe BKIH0YaTu 3MICT, KA € BaXKITMBUM 15 aBTopa.

IHOuBIOyanbHO-aBTOPCbKI  3HakM MOTPIOHI aBTOpy Ana Toro, wob
YCTAQHOBUTU MNEBHE YUTAHHSA TEKCTY; BOHM MOXYTb OyTM o0OpaHi 3-nomix
«MapKOBaHUX», HEUTpasibHUX BapiaHTIB 3HaKiB, AKi MOXHa BUKOpPUCTaTU B
NeBHIM CUTYyaLii, a TaKoX MOXYTb BUXOAUTU 3a MexXi HOopMm. OkpemMuin 3HaK
MOXe cTaTu 3acoboM BMPA3HOCTI, ane nepeBaxHO B LA poni Moxe
BUCTYNaTW NOCIILOBHICTb PO34ifIOBMUX 3HAKIB, sIKi 3HaxoaaTbes nopsag. OanH
i3 NpUMOMIB — Le NOBTOPEHHSA OAHOro i TOro >X PO34inoBOro 3Haky. Ak
BiJOMO, Byab-ske MOBMEHHS CYNpOBOMAXYETbCA May3amu, iHTOHaUi€et, Lo
nepefawTb €MOUIMHO-BOMNBOBUW CTaH aBTopa, WOro CTaBfieHHA [0
CKasaHoro, HagarTb Pi3HNX CMUCMNOBUX BIATIHKIB BUCNOBMOBaHHIO. [1na Toro
wob nepepaTty Le Ha MUCbMI, aBTOP BUKOPUCTOBYE BIIACHY PO3CTAHOBKY
po34ifioBMX 3HakKiB, 4HAKi [OOHEeCyTb [0 u4uTaya nparHeHHa asTopa.
lHamMBIgyanbHO-aBTOPCbKa MyHKTyauia Bkasye Ha Te, e 6 aBTop 3pobuBs
naysy, Ha YOMy Haronocus 6u, WO 4SS HBOrO € rOfIOBHUM.

Cepen pernameHTOBaHuX rpamMatuyHUMM  YMOBaMU  PEYEHHS
pO34iNOBMX 3HaAKIB BaXnmBe MicuUe MocigalTb 3HaKW, SKi NpoABMsOTb
CMUCIOBUIA NPUHLKMN NYHKTYauil. Taki 3Haku 3anexaTtb Big BUb6opy aBTopa, |
TOMY Ppi3Hi aBTopy nig 4ac nepefadi neBHOI cuTyauil MOXYTb
BMKOPUCTOBYBATW Pi3Hi 3HaKK, Yy TBOpax SKUX MU BGadnmmMo cknagHi cutyauii
IHOMBIAYanbHOro 3acTOCYyBaHHA MyHKTyauil. YXuWBaHHA iHOMBIOYyarbHO-
aBTOPCbKOI MyHKTyauii UinkoM 3anexuTb Big 6axaHHA M[MCbMEHHUKA,
BTiMOKOTb iHOMBIQYanNbHI NOYYyTTA X HEobXigHOCTI; BOHa Ginbl rMKMOOKO i
TOHKO MOB’A3aHa 3i 3MICTOM, i3 CTUMNICTUKOI TEKCTY.

OKpeMi aBTOPCbKi MYHKTOrpamu, Tak camo, siK, Hanpukrag, JEKCUYHI
abo CUMHTaKCUYHI 3acobn MOBM, MOXYTb MaTW NOpsS 3 OCHOBHUM 3HAYEHHAM
AOMOMIXKHE,  HanoOBHEHe  MeBHUM  CTUMICTUYHUMM  3HayeHHaAM. Ta
IHOMBIAyanbHa NyHKTyauia NOBWMHHA He BTpayaTu CBOEI OCHOBW Mpu CBOIN
Pi3HOMaHITHOCTI BIATIHKIB CMUCIY.

OcobnumBiCTIO 3acTOCYyBaHHS iHAMBIOYaNbHO-aBTOPCbKOI NyHKTYaUil € B
MNOCUIeHi 3HakKoBOI Mo3uvuil. Taknin nNpuUMOM MOCUNEHHA €eKCNPEeCUBHOCTI
TEKCTY XapakTepu3yeTbCsl 3aMiHOK HeJOCTaTHbO CUITbHUX Binbll CUNBHUMU
3a po3noainbyoto pyHKuie. Hanpuknag, KoMy, Wo BUOKPEMITIOE 3BEPTAHHS,
3BOPOTHY, NiAPSAHI YaCcTUHKU, BCTaBHI CIi0OBa, YacTO 3aMiHAOTbL HA TakuUn 3HaK
AK TUPE, KNI yBaXKaeTbCs BiNbLL CUITbHUM 3a 3HAYEHHSIM.

[HOuBIQYanNbHICTL Yy 3aCTOCYyBaHHI pO34ifiOBMX 3HAKiB Monsrae He B
NOpYyLEeHi MyHKTyauinHOT CUCTEMWU, He Y HexTyBaHHi Tpaguuiamn i
npaBunamu, a B NMOCUIEHHI X 3HAYeHHA sIK 4oOaTKOBMX 3acobiB nepepadi
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AYMOK Ta MOYYTTIB Y MUCbMOBOMY TEKCTi, Y PO3LUMPEHHI IX 3aCTOCYBaHHS.
BoHa Hece B cobi eKCrnpecuBHICTb, CTUMICTUYHO 3Havylla Ta Aonomarae
MMCbMEHHUKY | MOETYy B TBOPEHHI XYOOXHbOI BUPA3HOCTI, WO MigBuLLye
FHYYKICTb | PO3BUTOK MYHKTyaLUiWHOI CUCTEMUN MOBMW.

[HOuBIQYyanbHO-aBTOPCLKI PO3AinoBi 3HAaKU BUKOPUCTOBYKOTLCSH B TaKuX
BUMNagKax:

1.Mig 4ac 3aMmiHi «HemMapKOoBaHOro» HOPMATMBHOIO PO34ifIOBOro
3HaKy.

Mpn BU3Ha4YeHi iHOMBIAYyarbHO-aBTOPCBLKOI MNYyHKTyauil, noTpibHO
BpaxyBaTu BapiaTUBHI 3HaKW.

BapiaTuBHi po3ainosi 3HakKu — MOXIIMBI 3a nNpasuriamu, 4onycKarTbCH
npasunamu. OQunH i3 HUX 3a3BUYaA € HENTPASIbHUM, iHLWI HECYTb JOL4ATKOBY
CMUCIIOBE HaBaHTaXeHHs. ABTOpP MOXe BUKOpUCTATU PO34iNoBUN 3HaK,
npaBuna BMKOPUCTAHHA SIKOMO YiTKO He 3akpinneHHi, Ta B BiNbLIOCTI aBTop
MamXe BCTaAHOBIIIOE CBOK CUCTEMY MEBHOrO pPO3A4ifIOBOro 3HaKy B CBOIU
TBOPYOCTI 3 MOro CTUNICTUYHOK HACUYEHICTIO, EeKCMPECUBHICTIO | XYAOXHbOK
dyHKLEHO.

2. bes ypaxyBaHHS MyHKTyauinHUX HOPM (MPOTU BCiX HOPM).

Ak 3acib6 yneHyBaHHSA TEKCTY A0 aBTOPCLKOrO BMKOPUCTAHHA TaKOX
BIAHOCATbLCA pPO34iNoBI  3HaAKW, 4HKi HagawTb MNEBHUA pPUTM  TEKCTY,
MenofivHiCTb, Temn — npuwsmaweHnn abo ynoBifibHEHUW. BoHW He
NOB’A3aHI 3 CMHTAKCUYHUMW CTPYKTypaMu i TOMY He niggaroTbCa Tunisadii 3
nornagy iX BUKOPUCTaHHA. Mu MoxeMO nobaunTn nuwe BHYTPILWHINA
NPUHLMN, SKMA HaAa€e KOHKPETHUN TEKCT i € Cy0’eKTUBHO BMOpaHNIA aBTOPOM.
Po3ginosi 3Haku cTaloTb 3acoboM YneHyBaHHS TEKCTY, CTalTb 3acobom
po3noginy cnie, gpas, igev i HagalTb KOXHOMY MOro micue. leBHUU putMm
YUTAHHSA, AKUA 3aKnageHNn aBTOPCLKOK NMYHKTyalie, nepegae 3MicT TBOpY,
MOro 3Ha4yeHHs; rnepefae ACHICTb, eMOUINHICTb, Hanpyry. [yxe nowupeHo
3yCTpPIYaETbCA TakM MPUNOM HK  BIACYTHICTb pPO3A4INOBUX 3HaKIB Npu
NEeBHOMY BUKOPUCTaHi MOBHMX 3acobiB. BigCyTHICTb NyHKTyauil Moxnusa
nuwe 3a HasBHOCTI MOBHOTWM rpaMaTUYHOI CTPYKTYPU PEYEHHS, KONn BeCb
HeobXigHMIM 3MICT PO3KPUTO 3a LOMOMOroH NEKCUYHNX OAnHULL. OaHaK Take
OPOpPMIEHHA He MOXe BYyTM BUKOPUCTAHO ANdA nepegadi MoOBW 3 naysamu,
anorivyHol, 3 Npornyckamu i eflincamMmu.

lHOMBigyanbHO-aBTOPCbKa MyHKTyauiss MoXe BWUCTynatu £k 3acib
3aMiHM JNEKCUYHOI OAWHUUI, AKUW CRyXuTb ONS BWUAOINEHHS TOSIOBHOMO B
TEKCTi, HaaHHSA NeBHOI CTUNICTUYHOT HACUYEHOCTI | JjonoMarae onycTuTu Te,
LLIO B JaHOMY BUMNaAKy He Hece rofioBHOrMo 3HayeHHs. Lle nos’si3aHo Takox 3
ocobnuBicTio aBTopa Wwoao HebaraTtocniBHOCTI i cTUcnocTi. BiH HamaraeTbces
nepegatn nuwe Ti NIEKCUYHI OOMHWULI, SIKi HE MOXYTb OyTW BragaHumu i
HecyTb B COBi OCHOBHWA 3MICT. TakunW MNPUMAOM YiTKO BUPAKAETLCA B
BUKOPUCTAHHI Tupe, AKe nopsg 3 CBOIM  OCHOBHUMM  (PYHKUiOHanNbHUM
3Ha4YeHHSM, Hece CTUMICTUYHE.

3. ABTOpCbKa NMyHKTYyaLis K nitepatypHUn NpuimomMm.
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XyOOXHIn  CTUIb € HauWWpLIOK apeHOK  BUKOPUCTAHHS
IHOMBIAYanbHO-aBTOPCLKOI MyHKTYyauil. |HAMBIAYanbHICTL Y BUKOPUCTAHHI
pO34iNOBNX 3HaKiB, CUCTEMATUYHICTbL Yy MO3UUIAX MEeBHUX MNYyHKTOrpam
npencrasnge iHauBIgyanbHUM NiTepaTypHUn NPUNUOM, SKUW CNYXUTb aBToOpy
3acobom nepepfadi ocobnmBoro CtaHy nipuMyHoro repos. BoHa pgonomarae
PO3KPUTU CYTHICTb MOETUYHOI AYMKW | CTBOPEHOro Hew obpasy; cTae
CUNbHUM CTURICTUYHUM 3acoboM i Biga3epkarntoe siBHY cumnarito aBTopa Ao
oKpeMux 3HakiB. Po3finoBi 3Haku B niTepaTypi BUCTynawTb OOOATKOBUMMU
3acobamu BMpasHOCTI, nepedadi NodyTTiB, OYMOK Yy TekcTi. lHamBigyanbHa
NyHKTyauia Hece B CcobOi 3apsg eHeprii, eKCNpecUBHOCTI, BOHa Mae
CTUNICTUYHE 3HAYeHHs | JonomMara€e MUCbMEHHUKY | MOETy B CTBOPEHHI
XyOOXHbOI  BUpa3HoCTi, 3acobom nepepadi  iHdopmauil  yuTavy,
AonomMarailoTb TOYHilWle Bupaxatun AOYMKU | npupogHiwy MoBy. ABTOp
Harosiolye Ha HaWronoBHIWOMY, Ha 3HA4YHOMY, CTaBWUTb Ha neplle Micue
OCHOBHE | Ha gpyri nnaH — pgopaTkoBe. ABTOpPCbKa MyHKTyauis — ue
aBTOpCbKa MaHepa nucbMma, ue iHOMBiAyanbHICTb MMCbMEHHUKA Ta noeTa, ue
Xig MOro AyMokK, eMOLiNHa HaCUYeHIiCTb. YCi MMCbMEHHMKN Y CBOIN OisiNbHOCTI
BUPOOGNAOTL iHOMBIAYaNbHUMA CTUMb, SIKUWA BU3HAYa€ETbCA X OCOONMBICTIO
MMCbMa, B 3aCTOCYBaHHI NiTepaTypHUX MpunomiB i 3acobiB BMpaAsHOCTI, OO
4YOro HaneXmTb | BUKOPUCTaAHHSA PO34iNoBuX 3HaKiB. YnTatoum TBOpU NEBHOIO
aBTopa, MM MOXeMO NPOCAiAKyBaTU CUCTEMHICTb Yy BUKOpUCTaHi abo He
BUKOPWUCTAHHI MEeBHOro po3AdifiloBOro 3HaKy Ta BU3HAYUTU PYHKUiKO, AKY BiH
BUKOHYE, NOro 3MICTOBHICTb. Y XyOOXHIN niTepatypi iHOMBIOYyanbHICTbL B
NYHKTyaUil CTBOPKE akLUEeHT Ha cKasaHOMYy B3arasni Ta nepegae emolil,
Bpa)KeHHs aBTopa 30Kpema.

3aincHeHe pocnigkeHHss  OO3BONsSie  3pobuTuM  Taki  BUCHOBKM.
YXnBaHHA  iHOMBIOYyanbHO-aBTOPCbKMX  PO34iNOBMX 3HAaKiB  3yMOBNeHe
OCOBNUBOCTSAMU i4iOCTUIIO MMCbMEHHMKA N eKCMPECUBHUM HaBaHTaXXEHHAM
TEKCTY: BUpPa3nUTU eMoLil Ta NepexmnBaHHs, NoYyTTH, nepegaTtn BriacHe Xuse
MOBJIEHHS.

MepcnekTuBM noganbLWUX Po3BiAOK M1 B6ayaemo y nornméneHomy
BUBYEHHI HU3KN aKTyanbHUX NUTaHb: OOCHIAKEHHS iHOUBIAYanbHO-aBTOPCHKI
po3ainosi 3Haku y TBopax T.I. LUeBYeHKa; po3rnaHyTM MeTOAUKY BUBYEHHSA
NyHKTyauil Ta iHAMBiAyanbHO-aBTOPCbKNX po3ainoBux 3HakiB y BH3; yknactu
cucTemy BMpaB AN BMBYEHHS MyHKTyauil Ta iHOMBIOYyanbHO-aBTOPCLKUX
pO34iNoBMX 3HAKIB.
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lnicc A.
— 84yumerib | kKamezopii, cmapwul s4umersib KpamamopceKoi
3azaribHooceimHboI wkonu -1l cmynerie Ne 17
YOK 811.111-26:81°373.612.2
EKCNNIUMNTHO HEMAPKOBAHI 3ACOBU BUPAXXEHHA CNIPHOCTI
B AHIFMIUCbKIA MOBI
Y cmammi nodaHo ekcrnniyumHoO HemapKkogaHi 3acobu i npulioMu 8UPaXKeHHS
criipHocmi Ha mamepiarni meopig aHaniticbko2o nucbMeHHuka Y. C. Moema. YcebiyHo
8UBYEHO (OOHEMUYHI, MOPEOII02iYHI, CUHMAaKCUYHI MOBHi 3acobu 8 KOHMmeKcmi
Oianoey-cyriepedyku  ma  cmunicmuyHi ~ 3acobu  ap2ymeHmauiiHo2o  ma
KOHmMpapaymeHmauitiHo2o OUCKypcCy.
Knroyoei cnoea: Ouckypc, Oianoz-cyriepeyka, MO8HI 3acobu, cmusicmuyHi
3acobu, apaymeHmauisi, iHmeHcugikamopu.
lnucc A.

— yyumernb | Kamezopuu, cmapwut ydumers Kpamamopckou
obweobpaszosamerbHoU wkKornbl I-1ll cmyneHeu Ne 17
QKCMIMMUMTHO HEMAPKUPOBAHHbBIE CPEACTBA BbIPAXEHUA
CMOPHOCTU B AHIMTUUCKOM A3bIKE

B cmamee paccMompeHbl 3KCIIuyum-ydo HeMapKupoeaHHbIe cpeacmea u
ripuemsb! 8blpaxeHus CcriopHocmu Ha Mamepuarie I'lpOU36906HUL7 aHeanulcKkoe2o

rnucamerns Y. C. Moama. BcecmopoHHe U3Y4YeHbl goHemuyeckue,
Mopgborio2u4eckue, CUHmMaKcu4yeckue s3bikosble cpedcmea 8 KOHmekcme Ouarsioea-
criopa u cmunucmuyeckue cpedcmea apeymMeHmamugHo20 u

KOHmMpapayMeHmamugHo20 ducKypca.

KniouyeBble cnoBa: guckypc, Auanor-cnop, 4<3blKOBble  CPeacTBa,
CTUNNCTUYECKMNE CPpeacTBa, apryMeHTaums, MHTeHcMduKaTopbl.

Pliss A.
— Teacher of the 1% qualifying category, Senior Teacher, Comprehensive
School 17, Kramatorsk
EXPLICIT UNMARKED MEANS OF EXPRESSION OF DISPUTE
IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article gives explicit unmarked means and methods of dispute expressing
on the material of W. S. Maugham’s novels. Comprehensively studied phonetic,
morphological, syntactic language means in the context of the dialogue-dispute and
stylistic means of argumentative and contrargumentative discourse.

Key words: discourse, dialogue-dispute, language means, stylistic means,
argumentation, intensifiers.

NMocTaHoBKa npob6nemu. CyyacHe 3BepHEHHS NIHrBICTIB 4O Aianory B
Linomy i oo gianory-cynepedkn 3oKkpema B 3HayHin Mipi 0OyMOBMEHO TUM,
o B AianoriyHoMy MOBIEHHI MoBa 6inblWl $IBHO BUCMOBMOE CBOE
NPU3HaAYeHHa SK 3Hapaaas KOMYHikauii. KoOMyHikaHTU peanis3yloTb NeBHUN
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pPO3yMOBUM 3MICT 3aBOSKM MOBHMM BMCIIOBMIOBAHHAM. AKWO B NpPOLECI
Aianory 3ycunns cniBpO3MOBHUKIB CNPSIMOBaHi Ha nigTPUMKY ocobuctoi
TOYKM 30pYy Ta pyMHYBaHHSA Mo3uuil CniBpoO3MOBHMKA, BUHUKAE cynepeyka. Y
MOBi ICHYIOTb 3acoOW 3HATTS NPOTMPIYYA, KOHGMIKTHOCTI, sika OCTaHHIM
4acoM MOLUMPKETLCA B CYCNINbCTBI. TakMM YMHOM MpeacTaBNAETbCS
aKTyanbHMM OOCRigXyBaTW MOBHI | CTURICTUYHI 3acobu  BUpaKeHHs
CRipHOCTI.

AHani3 octaHHiXx gocnigxeHb. [lianoriyHa moBa Oyna i 3anuwaeTbCs
npeaMeToM  OOoChifXeHHs  6araTbOX  BiTYUM3HAHUX Ta  3apyOiKHUX
MOBO3HaBLiB, Takux, Hanpuknag, sk Jl. B. Wep6a, M. M. baxTiH,
1. M. AkybuHcokunn, A. T. Anekcees, C. I. lNoBapHiH, T. B. KonwaHcbkui,
O. A. IBiH, ®. XyHacHypwep, T. A. BaH ek, poboTn ¢gKkuMx noB’A3aHi 3
pO3po0bKO NPOBNEM KOMYHIKATUBHOT NiHIBICTUKMN.

[MpoTe goTenep HegocTaTHA HayKoBa cUcTeMaTu3auis Takol KaTeropil
AK pgianor-cynepedka i 3acobiB i BUpPaXXEHHA B  aAHIMINCbKIA  MOBI
00yMOBNIOIOTb aKTyanbHICTb JAaHOIO AOCHIAKEHHS.

MeToro nNpoOMNoOHOBAHOI CTaTTi € KOMIMMEKCHUA ONUC EKCrJTiLMTHO
HemMapkoBaHuX 3acobiB Bupasy CHIPHOCTI, MexaHiaM Ta YMOBM iX
YHKUiIOHYBaHHS. [OCArHEHHA 3a3HavyeHol mMeTu nepegbadae BUMKOHAHHSA
Taknx 3aBAaHb: 1) ineHTNikyBaTn i Bigibpatn KOHTEKCTU
aprymeHTaTUBHOIO AMCKypca 3 nparMaTUYHUM 3HA4YeHHSIM CRipHOCTI; 2) Ha
6asi TBopiB Y. C. Moema, 3any4yeHnx Hamu OO0 aHanidy, BU3HAYMTU MOBHI
3acobu BUpakeHHs1 CRipHOCTI.

Buknag  OCHOBHOro maTtepiany. [ianoriyHa  €gHiICTb €
OpraHi3oBaHWM, 3aKPUTUM FaHLUXKOM peyveHb, WO CKNnagawTb €auHe
BUCNOBOBAHHSA. LlifiCHICTL MOro ckrnagoBux (KOrepeHTHICTb) MPOosIBIISIETLCA
OAHOYAaCHO Yy BUrMA4I CTPYKTYPHOI, CEMaHTUYHOT i NparMaTUYHOI LiniCHOCTI,
AKi cniBBIAHOCATLCA MK cobot Ak cbopma, 3MICT i dyHKUil. LianoriyHnm
TEKCT TPAKTYETbCA TaKMM YMHOM SIK «OpraHizoBaHa 3a 3MiCTOM (CeMaHTuKa)
CYKYMHICTb ¢opas i hpa3oBUX EAHOCTEN, MIXK AKMMU € 3HaYYLLi BIAHOCUHNY [5,
c. 120].

BiasHaunMmo, Lo MOBHI 3acobu, WO BUpaxarTb CipHICTb, OXOMNSOTb
YyCi MOBHi piBHi: (POHETUYHUIN, rpamMaTUYHUN, JIEKCUYHUW, CEMaHTUYHWUW,
CTURNICTUYHMI. 3BICHO, LLO MOBa CUTYaTUBHO 3aJa€TbCA i pakTopaMmun nosa
niHrBicTMYHOI peanbHocTi. L  dakTtopy Bu3HavaoTb 1I CMUCNOBI Ta
nparMaTuyHi napameTpu, TOOGTO MOBHI OOMHMUI OTPUMYIOTb CMWUCHOBY
BU3HAYEHICTb Nuwe B cuTyauil, B KOHTEKCTi. Po3rngaHemMo AeTanbHiwe
eKkcnniyMTHO HemapkoBaHi 3acobu Bupasy CnipHOCTiI.

1. QoHemuy4yHi MoeHi 3acobu. [lip 4ac cynepeyku nOgUHA
30yoKyeTbCs i, TakMM  YMHOM, nopywyetbca 11 iHOMBIgyanbHe
CMiBBIAHOLWEHHA MOBM Ta MOBYaHHS, BHACNiJOK 4YOro MoBa KOMYHIKaHTIB
cTae emouinHO 3abapeneHoto, 60 «Hanpyra Cny>XuTb eHepreTuyHo 6a3oto
pianory» [4, c. 13]. IHTOHauia MoBM HabyBae eMdaTUYHOro BIATIHKY, LUO
NPUBOOUTL [0 MPUCKOPEHHA TeMny MOBJEHHS,MIABULLEHHA TOHY, 3MiHU
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CNnoBeCHOro i (ppasoBoro Haronocy. Hepigko HeHaronowleHi CcroBsa,
HabyBatoun OCOBMMBOro 3HAYeHHs Af1i MOBLS, CTalOTb HarosioWeHUMU i
HaBnaku. 3 L€ METOK aBTOP KHUMM BUKOPUCTOBYE iHWWA wpndT: «What
are you talking about?» [12, c. 208] BHacnigok xsuntoBaHHs abo 6axxaroun
nepebuTn onoHeHTa dopasmn CniBPO3MOBHUKIB MOXYTb OyTU He3aBepLUEHUMMU:
«l thought, | thought...» [15, c. 87] nuwe Kaxe rorioBHa repoiHa poMaHy
Y. C. Moema «Bi3epyHKOBMN MNOKPMBY», ane 3 KOHTEKCTYy 4uTayeBi Bce
3p0O3yMiso.

Ans yToyHeHHa iHdopmMauil nig 4Yac cynepeyku Criyxatumm Moxe
nepesanutyBatn abo 3agasaTu NUTAHHA-BIANYHHSA (echoing questions) [7,
c. 235]: «Give me fifteen pounds a week and I’ll believe you. — Fifteen
pounds a week?» [12, c. 53].

[o ocobnueocTen Aianora-cynepeykm BiOHOCATb i «CMOBIfIbHEHICTbY
MOBM, WO TMPOSABNSETbCA Yy  3HAYHIM  KiNbKOCTi  OBMOBOK  MiX
CMiBPO3MOBHUKaMMK, BXWMBaAHHA CroOB-nNapasuTie, HeBepbarbHUX cuUrHanise
(ah, brr, mm), WO TakOX cBig4YaTb O XBWMIOBaHHI Nig 4ac Agianory,
CMOHTAHHOCTI BMUCITOBMIOBaHb Ta BIACYTHOCTI Yacy Ha IX KOpeKLito.

2. MopgbornioziyHi | cuHmakcuyHi MO8HI 3acobu. [ianor-cynepeuyka
XapakTepusyeTbca iHOpMaLiNHOW, NOMNEMIYHOK Ta €MOLIMHOK Hanpyroto,
LLO MPOSIBASIETLCA B [0CTATKy MOPEOMOriYHUX i CUMHTaKCU4YHMX 3acobiB,
BNacTMBMX  PO3MOBHIN  eMOTMBHIN  MoBi. Cnig  Big3HaumTK,  LWWO,
crepeyaryncb, KOMYHIKGHTM He 3aBXOW KOHTPOSIOKTh  «rpamaTUdHy
BiAMiYeHICTb BucnosnoBaHb» [2, c. 270], TOMYy CMeKTp BIOXWUIIEHHSA BIg
rpaMmaTnM4yHMX HOpPM B MOBI B Jianorax-cynepeykax JOCUTb 3HaYHUMN.

[o mMopdornoriyHnx ocobnueocTer dianory nig 4Yac cynepedku cnig
BiJHECTM TOM aKkT, WO Yy BiANOBIAb HA nNUTAHHA 3 nonepeaHiMu
HeraTUBHUMUM pPEYEeHHAMW [ONA  Bupasy HesroguM 3 ChiBpO3MOBHUKOM
BXuBaeTbCA crioBo yes: «Hulloa? You haven’t been in front, have you? —
Yes. — But you were in front two or three years ago» [12, c. 220].

HecneuianisoBaHnMy MeTakOMYHIKATUBHUMWU CUrHanamu nigTpuMKm
Cynepeykn € 3BEepHEHHS, BUIYKW, CTEePEeOTUNHIi CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHI
KoMmnrekcn abo «ekcnnukaTuBHI BCTYMNHi enemeHTmy [9, c. 82] Tmna You see,
| mean, | say, You know: «Oh, he wouldn’t. He’s not that sort of man.
You see, he’s by way of being a gentleman» [12, c. 73]. Jo paHoi
KaTeropii TakoX BiAHOCATb BUrykoBi cppaseosioriamu Tuny God, Lord, Christ,
Jesus, Heaven knows, ski, B 3anexHOCTi Big cuTyauil MOXYyTb nepegasaTu
SIK MO3UTUBHI, TakK i HeraTMBHI eMolil KOMyHikaHTiB («That’s a rotten thing to
say, Julia. God damn it, | am a gentleman» [12, c. 71].)

Ansa nigTpMMKU  CRiPHOCTI Ha CUHTaKCUMYHOMY piBHI MOBLi 4acTo
BXWBaAKOTb pedYeHHs 3 BIACYTHICTIO AiecniB. [ONOBHUMM MpU3HAYEHHAM
6e3aiecniBHOI KOHCTPYKLIT € OUiHOYHA XapakTepucTuka ocié abo npeamerTis,
AKi Ha3nBaKTb C TOYKU 30pY IX SKOCTEW, BIIACTUBOCTEN, CneungivyHmUxX puc:
«Ability? What nonsense!» [15, c. 107] Tunosum ansa po3MoBHOI MOBU B
Uinomy i ansg Agianory-cynepedkn 30Kkpema € HasiBHICTb eninTUYHUX PeYeHb.
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Kputepiem ona knacudikadii enincuca € Noro 3anexHicTb Big, KOHTEKCTY [8,
c. 183]. CeMaHTUKO-CMHTaKCUYHMUMA  3B'A30K  eninTUYHUX  peyvyeHb 3
HaBKOJSIMLLHIM KOHTEKCTOM MOXe OyTu npeactaBneHo aHTuueHgeHuieto («f
think that’s rather decent of him, don’t you? — Decent?» [15, c. 85]),
noctueHaeHuieto («Why not? — He isn’t the sort of man to that sort of
thing.» [13, c. 239]) abo ABOCTOPOHHIM TUNOM 3B’SI3KY.

Cnig 3asHauuTn, WO Anga Aianory XapakTepHa BMCOKa YacTOTHICTb
MUTanNbHUX pedeHb, cepen SKUX PUTOPUYHE MUTaHHS SK CUMbHUA 3acib
€KCNPEeCUBHOIO0 CMHTAKCUCY € HanbiNnbLl PO3MNOBCIOKEHUM B CnepedaHHsaX.
BiH akTuBi3dye yBary, nigcuriioe BpaXeHHdA, MiABULLYE CNPUMHATIUBICTb
cnyxava. « What are you talking about? — Oh, what’s the good of beating
about the bush? How could | ask a decent girl to marry me? I’m not but
a kept boy and, God knows, you have good reason to know it» [12,
c. 208]. Ak My Bayumo 3 npuknagy NOCnigOBHICTb PUTOPUYHMX 3anuTaHb
cnpuse Hanpysi, WO BeAe A0 HapOCTaHHA KOMYHIKaTMBHOIO AWHaMI3MY i
TakuM YMHOM MOCUIIEHHIO CMiPHOCTI.

3. CmunicmuyHi 3acobu. MoBa KOMYHIKaHTIB NiJ Yac cyrnepeyku 4acTto
Ayxe emouinHa Ta ekcnpecmBHa. LLlob6 nepekoHaTn onoHeHTa, obrpyHTyBaTn
CBOI Te3y, HaaTu OUiIHKY BXMBAKOTbLCHA PI3HOMAHITHI CTUITICTUYHI NPUAOMMN |
3acobu, cnosa-iHTeHcudikatopn [3] (pretty, sweet, really, awfully),
eMmdaTnyHe do, BU3HaYeHUN apTUKNb Y Takux Bupasax, sk the very, the only,
the devil: «What the devil d’you mean by that?» [12, c. 170] ig yac
cynepeyvks AOns nigCUNeHHs BUCMOBIIOBAHHS aprymeHtatopa B poni
iHTeHcucpikaTopa Moxe BucTynatu rinepbona: «Ilt’s a chance in a
thousand, and | think it would be madness not to take it» [12, c. 71]. Y
BMMNaAKy NOEAHAHHA rinepbonn 3 aHTUTE30l crnepeyaHHs NOCUMINETLCH, a
aprymeHTn ctatTb b6inbw Baromumu: «In that case | don’t see why you
hesitate. You have everything to gain and nothing to lose» [14, c. 113].

Y poni iHTeHcudikaTopa BUKOPUCTOBYETLCA | NiTOTa, ane 3 MEeTOH
ocnabuTtn, nNpUMeHWUTUM BacTMBOCTi ocobwu abo npeameta: «Only a
woman knows what a woman can do. — That’s not a bad line, Dolly. We
shall have you writing a play next» [12, c. 171]. Jlitota gk 3aci6
PUTOPUYHOIO  YMOBYAHHA  MOM’SIKLWIYE  BUCMOBMIOBAHHSA, BKa3ye Ha
CTPUMaHICTb, ODEpPEexXHIiCTb B CYO)KEHHSAX, WO 0ocobfiMBO XxapakTepusye
MOBHUM €TUKET aHrminuis, a TOMYy «LUikaBa CBOEK HaUiOHASIbHO
cneundiyHicTio» [6, c. 63].

MeTadopuyHi BMpasn nigBuLLylOTb eMOUIMHUA BMAMB Ha agpecarta |
TaKkoX LUMPOKO PO3NOBCIOMAXKEHI B  Aianorax-cynepevkax. Bxuarouu
MeTadopy, NoAMHA BPaxOBYE 3HAHHS CBOro napTHepa MO KOMYHiKauil,
BMXOOAYM 3 Habopy 3aranbHUX nornepegHix 3HaHb 3 MeTow OyTu
3po3yMinuM. 3aBOaHHS Cryxaw4yoro — BUsiBUTU 3 Habopy 3aranbHUX 3HaHb
BiNOBIAHI KOHTEKCTY Ta agekBaTHO npopearysaTu.

10 WMPOKO PO3NOBCIOAKEHOIrO CTUMICTUYHOIO 3acoby, Lo BXUBAETLCS
B Adianorax-cynepeykax, crig BiOHECTU TOpPIBHAHHA, YHiBepcalibHUM
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ekcnpecunBHui 3acid [10, c. 272]. MNopiBHAHHS 4YacTO BUKOPUCTOBYIOTb SIK B
aprymeHTaTuBHomy guckypci («It was absurd to be jealous over her. She
was like a clear deep pool in a forest glade into which it’s heavenly to
plunge...» [11, c. 236), Tak i B KOHTpaprymeHtatusHomy auckypci («Oh,
nonsense. She’s as strong as a horse and she’s in the best of health»
[12, c. 169]).

Cynepedka MK KOMYyHikaHTaMm MoOXe OyTW BupakeHa TakoX 3a
AOMNOMOroK ipOHIl, sika aBnsie cobok He CyTO MOBHY, a MNepeBaXHO
eCTeTUYHY KaTeropito i Moxe 6yTM BUpaXeHa 3a [OONOMOrOK HU3KK
NiHrBICTUYHMX  3acobiB:  (POHETMYHUX (TOHY, IHTOHAUil), NEeKCUYHMUX,
CUHTaKCUYHUX, cTunictnyHux. «Oh, dearie, you’re doing me an injustice»
[12, c.50]. Y HaBegeHoMy npuknagi aHtpenpeHep [xynii Jlambept i3
pomaHy Y. C. Moema «TeaTp» BXWBa€ 3MeHLUyBalibHUN CYikC -ie, WO i
Hafa€e peyeHHIo iPOHIYHUI BiOTIHOK.

OAQHUM 3 pO3NOBCHOIKEHNX CTUMICTUYHUX NPUMOMIB NiJ Yac Ccyrnepeyku
BUCTYNae nepepaxyBaHHs. Lle npuinom BUKOPUCTOBYETLCS Y BUNaAKy, KO
KOMYHIKQHT Ma€ HaMmip akueHTyBaTW yBary OMNOHEeHTa Ha MeBHIN YacTuHi
CBOro BUCIOBMOBaHHA: «But it wasn’t the real me. I’'m not that hateful,
beastly, lustful woman» [15, c. 253].

Cnepeyaloumncb, KOXeH 3 KOMYHIKaHTIB HamaraeTbCs [OBECTU CBOR
TOYKY 30pYy, OOrpyHTYyBaTh CBOK OYMKY, 3BEPHYTU Ha Hel yBary peuunieHTa.
3 Uiel0 MEeTOK YacTo BXUBAETLCA aHadopa, sika pa3oM 3 rpajauieto crnpusie
NiaBULLIEHHIO eMOLINHOCTI BUcnoBsnoBaHb: «/ know no one who wouldn’t
think me a nuisance. | know no one who cares a row of pins if I’'m alive
or dead» [15, c. 183].

Hianor-cynepeyka € akTMBHOK B3aeMOfi€0 NapTHEpPIB N0 KOMYHikauil,
Ae BWUCIMOBIIOBAHHA KOXHOrO 3 OMOHEHTIB OyaoyeTbCs B 3anexHocTi Big
BUCMOBMNIOBAHHA  IHWOrO, a «BCSAKUM chepedarnbHUMK  BUCTYNae K
aprymeHtatop» [1, ¢€.66]. B aprymeHTatmBHOMy [OWUCKYpCi 4acTo
BMKOPUCTOBYIOTbCS igioMaTtunyHi Bupasu («Don’t beat about the bush,
woman. Tell me what you mean» [3, c. 140]), kniwe («/ wouldn’t trust
him an inch» [3, c.9]), npukaskn Ta npucnis’a («...If you’re even a
tolerable actor it’s due to me. After all, the proof of the pudding’s in the
eating...» [12, c.221]), popawuyM MOBi crepeyarnbHUKIB BUPA3HICTb,
€KCMPECUBHICTb, adpoOpUCTMYHICTL  Ta we  Ginbw NiZACUIIOYM
aprymeHTaTuBHy CWUNy BUCNOBMOBaHb, LLO, 3BICHO, BMNNMBaAE Ha BUCOKY
4YacTOTY IX BUKOPUCTAHHS.

3aincHeHe gocnigXeHHs 403BOSSiE 3pO0OUTU Taki BUCHOBKM:

1. EKCNNiunMTHO HemapkoBaHi MOBHi 3acobu HabyBalTb 3HAYEHHS
CMiPHOCTI NuLle y NEBHOMY KOHTEKCTI.

2. KOHTEKCTHO NoB’si3aHi MOBHi 3acobu BMpa3sy ChipHOCTI OXOMNJIOTb
MawXe BCi MOBHI PiBHI:

— POHETUYHMI: 3MiHA CNOBECHOIO i opa3oBOro Harosiocy Ta iHTOHauil,
«CMOBINIbHEHICTb» MOBMU, Nepes3anuT, «kHe3aBepLUeHICTb» pas;
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— MOPONOriYHNN: pefyKyBaHHA rpamaTuyHuUX (POpM, BIOXUNEHHS BiA
rpamMaTUYHUX HOPM, LUMPOKE BXMBAHHA BCTYMHUX E€fleMeHTIB,BUIyKiB Ta
BUIYKOBUX (ppas3eonori3mis;

— CUHTaKCUYHUIN: HasABHICTb 6e3diecniBHUX KOHCTPYKUIN, eninTUYHMX
pevYeHb, PUTOPUYHUX NUTaHb.

3. [1na nocuneHHss eMoLUiNHOro BMfIMBY Ha CMiBPO3MOBHMKA 3 METOH
NpuaaHHA BUCIOBNOBAHHAM OiNnbLUOT NEPEKOHNMBOCTI LUMPOKO BXUBAKOTLCA
Pi3HOMaHITHI CTURICTUYHI 3acobu i Nnpurnomw.
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COUIAITbHI KOMYHIKAUII

XpabaH T.
— KaHOuOam ¢pinonoaiyHUx HayK, doueHm Kaghedpu IHO3eMHUX MO8
HauioHanebHo20 asiauiliHo20 yHigepcumemy
YK 811.111
PEHIFIMHO-¢IHOCO¢CbKA KOHUENUIA CYHMACHOIO
AHIMMIUMCBKOIO CYCMNIJIbCTBA B POMAHI I. BEHKCA «OCUHA
DOABPUKA»

Y cmammi dosedeHo, wo 8 pomaHi « OcuHa habpukar |. beHKC 38epmaembcs
00 couianbHO-ICUX0/I02IYHOI  XXaHposoi ¢opmu, sKa euseunacs Haubinbw
MPoOyKMuUBHOK Or1s UinicHo20 aHanidy ob’ekmusHuUx pearsiu i npouecy cmaHO8/IeHHS
xapakmepy ocobucmocmi. Halubinbw akmyanbHUMU rnumaHHaMu 8 pomaHi « OcuHa
gabpuka» € 8ubip xXummesux cmpameeail, UIHHICHUX opieHmauit | couianbHuUXx
ycmaHo80k Mos00i. Ocobnueo cnid sudinumu ripobremu Oyxo8HO-penigitiHUx nompeb
Moso0i (penizitiHoi ceidomocmi i cmasneHHs 0o pesnieii). B pomaHi |. beHkca «OcuHa
abpuka» rokaszaHo, Wo ceimoanisa0HuUl eaKyyM, WO ymeopuecss & 3axiOHOMy
cycninbcmei, no4yae 3arnoeH8amucs iHgbopmauietro rnpo pisHi pesniciiHo-e30mepuyHUX
Hag4aHHsl, eKcmpaceHCOPUKY, fapaHopmarsbHi seuwa mowo. |. beHKc 8 pomaHi
«OcuHa cpabpuka» malucmepHO rnoedHa8 coujarnbHi U IHOU8IOyarlbHO-MCUXO02i4Hi
Hayvana, y3aza/lbHU8 XxapakKmepHi O3HakKu CycCriflbHo20 b6ymmsi, cxapakmepu3ysas
ricuxosnoaiyHut cmaH ernoxu.

Knro4oei crnoea: couiarnibHO-rcUxosio2iqHUl XaHp, KO2HImueHul rioxi0 0o
inocoghcbko-nimepamypo3Hagyux OOCITIOXKEHb.

XpabaH T.

— KaHOuOam cbusonoau4yeckux Hayk, OoueHm Kageopbl UHOCMPaHHbIX
A3bIKko8 HauuoHarnbHo20 asuayUuoHHO20 yHU8epcumema
PEHMFM93HO-¢MHOCO¢CKAH KOHUENMNUMA COBPEMEHHOIO
AHIMMMMUCKOIO OBLWECTBA B POMAHE U. BOHKCA «OCUHAA
DOABPUKA»

B cmambe OokazaHo, u4ymo 6 pomaHe «OcuHasi ¢pabpuka» W. BaHKc
obpawaemcsi K couuasnbHO-MCUX0/102U4eCcKoU  XaHpoeol  ¢hopme, Komopas
OKasasiacb Haubosniee npodykmueHoU Orns UeslocmHo20 aHanuida 06beKmuUeHbIX
peanud u rpouecca cmaHo8/1eHUs1 Xxapakmepa fudHocmu. Haubonee akmyarnbHbIMU
gonpocamu 8 pomaHe «OcuHasi ¢habpuka» sengemcss 8bI60p XKU3HEHHbIX
cmpameaull, UEHHOCMHbIX OpueHmauyul U couuasbHbIX YCmMaHOB0K MOJI00EXU.
Ocobo cnedyem ebidesiumb pobriembl OyXO08HO-PeIU2UO3HbIX nompebHocmeu
MOJI00eXU (peniu2uo3Ho020 CO3HaHUs1 U OMHOWeEHUSs K pesiueuu). B pomaHe . baHKkca
«OcuHas ¢pabpuka» rnokaszaHo, 4mo MUpPO8O33PEeHYECKUU 8aKyyM, obpa3zosaswulics 8
3anadHom obuwecmee, Hayvas 3arnofiHAMbCS  UHopmayuel O  pasfudyHbIX
PENU2UO3HO-330MEPUYECKUX  YYEHUSIX,  3KCmpaceHCopuKe,  napaHopMarsibHbIX
serneHuUsix u momy nodobHoe. Y. baHkc 8 pomaHe «OcuHas ¢habpuka» mMacmepcKu
coeQuHus couyuarnbHble U UHOuBUOyarbHO-ficuxosioeu4yeckue Ha4vana, o6o06wurl
xapakmepHsble npu3HaKku o0bwecmeeHH020 bbimus, oxapakmepu3soear
MICUX0JI02U4ECKOE COCMOSIHUE 3IMOXU.

Knro4deeble crioea: coyuarnbHO-MCUX0/102UYeCKUl  XaHp, KO2HUMUBHbIU
nodxod K ¢huriocohcko-numepamyposedyeckuM uccriedo8aHUsIM.
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Khraban T.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Foreign
Languages Department, National Aviation University
RELIGIOUS-PHILOSOPHICAL CONCEPT OF MODERN ENGLISH
SOCIETY IN I. BANKS’ NOVEL «THE WASP FACTORY»

This article proves that in the novel « The wasp factory» |. Banks refers to socio-
psychological genre as the most productive for a holistic analysis of the objective
realities and the process of individual character formation. The most topical problem in
the novel « The wasp factory» is the choice of life strategies, value orientations and
social attitudes by young people. « The wasp factory» gives special consideration to
the problems of the spiritual-religious needs of young people (their religious
consciousness and religion). Novel shows that the ideological vacuum in the Western
society has begun to fill with information about various religious and esoteric
doctrines, extrasensory, paranormal phenomena and so on. The novel «The wasp
factory» skillfully combines social and individual-psychological conceptions,
summarizes the characteristics of social life, describes the psychological state of the
modern era.

Keywords: social-psychological genre, cognitive approach to philosophical and
literary studies.

NocTtaHoBKa npobnemu. [ocnigpkeHHs  npobrnem  pO3BUTKY
CycninbCTBa YW OKpeEMUX KWoro cdep 3aBxanm Oyno i 3anuwaeTbes
aKkTyanbHUM. YSABIEHHS NPO XYAOXHIO NiTepaTypy SK NpoO MUCTELITBO CMNoBa,
WO € HeBig’eMHUM Big PO3BUTKY CycrninbcTBa i Bigobpaxae BCi nogii Ta
npobrnemn ocoBMCTOCTI M CycninbCTBa, Haui Ta HapoAis, Oyno npuTamaHHe
CYCMiNbCTBY 3aBXOW: «XYOOXHA niTepaTypa 3ararioMm — ue penpeseHTaHT
igeaniB i yaBrneHb eTHocy. KoXeH i3 1i TeKCTIB € HOCIEM TUX 4n TUX iden,
LiHHOCTEN, couianbHUX ponen, obpasiB nogen, WO XapakTepu3yrTbcs
baxaHnmm uum HebaxaHuMmmn cTaTycamMmuv W NO3vuUisMK, MOpanbHUMMU
AKoCcTAMMU. TOBTO XyOQoXHSA fniTepatypa € QXKepenom couianbHoi iHdopmauiin
[3, c.180]. CyyacHa niTepatypa TICHO noB’A3aHa 3 CKMagHiCTIO Ta
CynepeuynmeicTioO CBOEl  enoxu, WO 3YMOBUO  CBOEPIOHICTL  Ta
Pi3HOMaHITHICTL  CBITOBOro niTepatypHoro npouecy, a @ifiocodCbki
KOHUenNUiT i Teopil, KifbKICTb AKMX CTPIMKO 3pocTtae B XX CTONITTi, CcTanu
dinocodcbkuM NIArPYHTAM Pi3HOMAHITHUX XYOOXHIX SBULL Yy niTepartypi, a
TakoXX OB’EKTOM XYOOXHLOIO OCMUCIEHHS Ta aHasnidy. AKTyanbHICTb TemMu
AOCNIDKEHHA 3yMOBfieHa HeOOXIAHICTIO OCMMCIIEHHSA KOHUenuii cBiTy i
nognHn B nitepatypi XX CT. Kpisb Mpu3aMy penirinHo-ginocogcbkoro
cBiTobaveHHs. [lepcnekTMBHUM B LbOMY HamnpsiMKy MOXHa BBaxaTtu
pocnigkeHHa pomaHny |. beHkca «OcuHa habpukay.

AHanis pocnipgxeHb. Pi3Hi acnektn pomaHy |. beHkca «OcuHa
dabpuka» [OCUTb LMPOKO | rMMBOKO [OCHIAXKEHI BITYM3HAHUMK Ta
3apybikHnmun ByeHumun: T. Jonrmx [6] (cxapakTepmn3oBaHO inNnocodCbKui
3agym aBTopa pomaHy «OcuHa dabpuka» sK NOCNIAOBHUMA PO3BUTOK |
nornnbneHHss xpuctornoriyHoi  meTadopu); S. Alegre [13] (mocnigxeHo
XaHpoBi ocobnuBocTi pomaHy «OcuHa dabpuka»); A. Coning [15]
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(po3rnaHyTO peBONOUINHUA  noTeHuian pomMaHy «OcuHa ddabpukar);
K. Fetlinska [16] (moBegeHo, wo B pomaHi |. beHkca «OcuHa abpuka»
npencrasrieHi penirinHi igel K KOrHiTMBHO NpUpoAHi anga noaunHun); D. Burst
[14], D. Tailor [21] (npoaHarni3zoBaHO reHaepHU acrnekt pomaHy); K. Pisarska
[18] (mocnigkeHO nNUTaHHA nocepefHuUTBa, nNpouecy  CeMiOTUYHOI
(nepe)nobynosu cBiTy reposimu pomMaHiB |. beHkca) Ta iHwKMK. He3Baxarouu
Ha 3Ha4yHYy KiNbKiCTb pobIT B niTepaTypO3HaBCTBI, HAKi MNPUCBAYEHI
pocnigkeHHo pomaHy |. beHkca «OcunHa dabpukay, B AaHin cTaTTi BnepLue
Oyna 3pobneHa cnpoba aHanizy TBOpY SK OCMMUCIIEHHA aBTOPOM pPeniriiHo-
goirilocopCcbKol KOHLENUiT Cy4aCcHOro cycninbcTaa.

MeTa cTaTTi — BUABUTU PENIrinHO-iriocoPCbKY KOHUENLi Cy4acHOro
aHrnincbkoro cycninbCcTeBa, Wo 3o00paxeHa B pomaHi «OcuHa dabpukay», Ta
npoaHanidyBaTu ii 0COBNMBOCTiI.

Metooun pocnigxeHHs. K. Fetlinska ctBepaxye, WO y XyOOXHbOMY
MOBreHHi |. beHkca peani3yeTbcs MOro iHAMBIgyanbHa TBOpYa MaHepa, dka
Mae Taku crneumdiyHi O3HaKW, AK OCMWUCNEHHS Ta PYMHYBaHHA Ayani3mis,
Hanpuknag: po3ym/Tino, emouil/npuynHa, npupogal/kynbtypa Towo. Lle
SBMLLE OOCMiAHMUS ChiBBIQHOCUTL 3  idesAMK, WO MonynsapusyoTbCa
BIAKPUTTAMMK, 3pobneHuMn B ranysi KorHiTuBHux Hayk [17]. Kpim ToOro,
«BMOpAOKYBaHHA cpepun niTepaTypo3HaBCTBA MOXIIMBE CbOrOAHI nuiie 3a
YMOBM 3aXOMNSIEHHSA B Morie Moro BAfMBY iHWKUX OUCUUNITIH, 30KpemMa Tux, ki
CNVpalTbCA Ha OOCHIOXKEHHS MCUXO-(i3ionoriYyHnx 3akoHOMIpHOCTEN Y
dopmyBaHHi NIOACLKOT CBIAOMOCTI (3agns HagaHHA Oymui FPYHTOBHOI
mMoTmBauii). OgHMM i3 HanpsiMiB BCTAHOBSIEHHA HOBOIO NiTepaTypo3HaB4oro
rewTtanbTy 3 6iNblW MOTMBOBAHOK TEPMIHOMOIMYHOK CUCTEMOK MOXe CTaTu
3anyyeHHs KorHitosiorii B ycboMy 1i poamaitTi» [4, c. 117]. Tomy B gaHomy
AOCTIIKEHHI BBaXXaeEMO [OPEYHMM BUKOPUCTOBYBATM KOTHITUBHUW NigxiAd,
CpopMOBaHUM Ha OCHOBI Cy4acHUX inocodCbKo-MiTepaTypo3HaB4mnX
AocnigpkeHb Yy cdepi KOrHITUBHOI JIiHrBICTUMKM. Takun nigxig LO3BONseE
30CepeauTuUChb Ha TUX KOTHITUBHUX npouecax, Ha OCHOBI SIKUX BigbyBaeTbCs
NPOOYKYBaHHSA, CNPUMHATTA Ta iHTeprnpeTauia Tekcty. Ha gymky
H. KygpsBueBol, «Taka [OMiIHAHTHa puca KOMHITUBHOI NIHIBICTUKK, HK
HagjaHHA nepeBarn adarnidy niHrBICTUMHOrO 3HayYeHHd Haj adarnisom
niHrBiCTMYHOI  bopmu, Bede [0 CTIMKOro MepeKkoHaHHd, LWo nuwe
IHTpocnekuia Moxe O6yTn cnpasdi HagilHUM MeToaoM, skuKn 3abesnevye
BGesnocepeHin 4OCTYN OO0 CEMAaHTUYHUX sBUL» [9].

Buknag  ocHoBHoro martepiany. |. beHkc  Hanexutb 0o
MUCbMEHHUKIB, sKi, 6e3 CyMHIBY, BMIMHYNM Ha PO3BUTOK Cy4aCHOI
nitepatypu. Woro nepwuin pomad nig Hassow «OcuHa abpuka» 6ys
ony6nikoBaHun y 1984 poui BMOAABHUYOK KOMMaHi€e 3 TOPriBMi KHUramu
Macmillan Publishers nicna Toro, $iK MOro BiAXWNUMAW WICTb IHWKX
BUOaBHMUTB. BXe 3a CBOE MNOSBOKO pOMaH MopoavB BENWKY KiNbKiCTb
cyrnepeyok, MOro npumomMm nitepaTypHMM CyChnifibCTBOM MOYMHABCS Big
MOBHOrO 3axOnSfiEHHA 0 rMUBOKOro obypeHHs: «AKWO Uiel BECHU 3’BUTLCA
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GinbL HenpueMHUn abo rpisHILINA poOMaH, s 3OMBYOCA», — NOETbCA B ornagi
OputaHcbKkoi razetn The Mail. — «Ane kpaworo Tex He Oyge». [Heski 3
KPUTUKKIB pO3rnagany KHUry siK LWOCb HOBE | opuriHarnbHe y nitepaTypi, a iHLwi
Oynu WwokoBaHi i gymanu, WO Uerh pomMaH B3ararni He MOBUHEH OyTu
YacTuHoW nitepatypu. Tak, pomaH 6yB 3acygxeHun The Irish Times — «ue
XBOPUIN, XBOPWUW CBIT, KONN OOBipa Ta iHBecTUuil conigHol dipMmn BuaasLiB
BUNPaBOOBYIOTbCA TBOPOM HeMNepeBepLleHoro posnyTcTea», a Sunday
Express onucaB KHUTY K «6e3rny3gnin, Kpuyylle CaamcTCbKU poMaH npo
LIOTNAHACLKY poauHy 6oxeBinbHUX». 3 iHworo 6oky, «OcuHa dabpuka»
oTpumMaria BUCOKY OUIHKY $SIK  pOMaH  «NpUrosioMwwnuBol  Moui i
opuriHaneHocTi» (Cosmopolitan), «KOHTponi Ta BneBHeHocTi» (The
Financial Times), a TakoX «b6rncKy4min gianor» ta «KoOpcTokun rymop» (lrish
Times) [18, c. 132-133]. bpuTaHCbKMN LLOTWXKHEBUIM XYpHan rymopy Ta
catupun Punch oxapakTepu3oBaB poMaH «He MnpocTto 6aratoobiusaounn
AebloT, ane BUHATKOBE AOCATHEHHS, CNpaBXHil ManeHbkuin wepnesp. Lle
poOMaH-MaHa, poMaH-KoLMap, Bif AKOro HEMOXIMBO MPOKNHYTUCA. CMepTh |
KPOB HAaMOBHIOWTb MOro CTOPIHKW, | €auMHa MOXIMUBICTb pPoO3pagkM — uUe
YOPHUM TYMOpP, HEHaB'A3NMMBUN HanIT cioppeaniamy, NoOeTUYHICTb, HapeLwuTi.
LLlocb 30BCiM CTOPOHHE i LLOKYtOYE, OMBOBWXKHUN HOBUIK TanaHT» [19]. Taky X
HEeO4HO3Ha4YHy OLiHKY OTPUMaB pOMaH i y YntadiB — XToCb 6a4nTb B poMaHi
BUTOHYEHY TFOTUYHY ICTOPIlO, IHWWNW — 3pa3oK Cy4YaCHOro MacoBOro TpeLl-
Xoppopa, iHoA4i — poMaH BMXOBAHHSA, SIKMA BpaxOBYE AOCBIA rofgiHroBCKOro
«lMosenutena myx» B. longiHra, Towo. Lle TpanndeTtbCcad He BUNAaAKOBO,
afxe pi3HOACNEKTHICTb TeMaTuKM pomaHy OB6yMOBMOE N KOHrmomepart B
HbOMY >XaHpoBUX POpM. Are, OCKifIbKM 3aBOaHHA KOXHOro MUCbMEHHUKa —
nepegatu y CBOEMy TBOpi 0Opa3 CBOro cCy4vyacHMKa i 4epe3 HbOro

Bigobpasntn cCBiK 4Yac | cCcBOl igeanu, B pomaHi BigbyBaeTbcA
nepeakueHTyBaHHA yBarn i3 «O0O’€KTUBHUX YMHHUKIB (POPMYBaHHS «A»
NOOWHK, 11 NoBediHKOBOI  Modesni  (NOoniTUKO-eKOHOMIYHI  npiopuTeTy,

igeorioris, MoparnbHi NOCTynaTu, KyNbTYPHO-MUCTELBKI LLIHHOCTI CycnifnbCcTBa)
Ha cyb’ekTMBHI (ncuxodoisionoriyHi  Hacamnepepq), BiaTak nobyTose,
couianbHe NigrpyHTS XyAOXKHLOrO BTINIEHHSA 3MICTY HiOM gemaTtepiani3yeTbcs
NCUXOTBIPHUMM XapaKTepHUMU eriemeHTamMun. A Le, CBOEKD Yepror, Kopenoe
3 MOTYXHUMW npouecamu ncuxororidadil, fipudauil TBOPYOCTi SK BUABY
TEHOEHUIT 00 TroMOoUeHTpu3auil, OMPUABHIOKYNUCE Y  MCUXOMOMYHUX,
diNOCOdPCbKO-NCUXOMNONYHMUX XaHpoBUX dopmax pomaHy» [8, c. 96].
TemaTuyHi Mapkepu >XaHpoBUX (POpPM pOMaHy [OBOAATb, WO B POMaHI
«OcuHa dabpuka» |. beHkC 3BepTaeTbCa A0 couianbHO-MCUXONOrYHOT
XaHpoBOI hopMu, Aka BusBUNACA Hanbinbl NPOOYKTMBHOK ANS LiniCHOro
aHanizy o6’eKTMBHMX peanin i npouecy CTaHOBMEHHA XapakTepy
ocobuctocTi. OcobnueicTio pomaHy |. beHkca «OcuHa dabpuka» 9BNAETLCA
TO, LIO MUCbMEHHWUK CKOHLIEHTPYBaBCA Ha repMeTU4YHOMY cepefoBuLli —
POOMHI, ane LWISXOM PO3KPUTTS MCUXOIOril reposd, Noro AyMoK, fMparHeHb,
MOYyTTiB, MepexuBaHb, aBTOP Yy3ararbHWB XapaKTepHi O3HaKM OYyXOBHOrO,
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ncuxosioriyHoro crtaHy enoxu. Cam |. BeHKC B IHTepB’l0 POCINCBKIN raserTi
«PepepanbHUn  BUNYCK» 3ayBaxuB: «MeHi XoTinoca Hanucatn KHUry,
HanoBHEHY YOPHWM TYMOPOM, KHUTY MpO penirito i Bipy, MPO MOMUIIKN i
ideanu, a TakoX Npo CTapy Cynepeyky — SKuM BNIvMB Haga€ CnagkoBiCTb i
B6aTbkn Ha gUTUHY» [2].

[0fioBHUIM repon pomaHy — nignitok dpeHk Kongxenm, siknin xmsee 3
6aTbkOM Ha HeBenvkoMy ocTpiBui B [liBHiYHOMY Mopi. Ha nepwwwmin nornsag,
nigniTok BurNggae AuBakom, ane B Moro ocobi aBTop onucaB TUMOBOIO
npegcraBHUKA  MICTUMKO-CUHKpeTUdHoro  ydyeHHAa  «New  Age», ske
cthopmyBarnocs B 3axigHin KynbTypi Ha novatky 60-x pokiB XX cToniTTSa i Ha
CbOrOAHILHIN MOMEHT He TiflbKW He 3HUKNO i3 3axigHol KynbTypu, a W
NPOAOBXYE iCHyBaTW i Habupatu cuny. AKTUBHOMY MNPOCYBaHHIO YYEHHS
«New Age» cnpusiB poO3BUTOK TakKuUX CYOKYNbTyp, SK OiTHMKM i Xini, wWo
BUHWUKIM AK MPOTUCTaBMNEHHS TpaauuinHOMY €BPOMENCbKOMY paLlioHaniamy.
B pomaHi 3ragyetbes, wo 6atbko dpeHka O6yB KONMUCbL NPeaCcTaBHUKOM PyXy
xini. OgHol 3 cKkNagoBuX igeornorii CyokynbTypu Xini € 3aXOnneHHsT CXigHUM
MICTULM3MOM, NPUXUNBHUKK Xe ydeHHA «New Age» MOBHICTIO BigKnaawTb
NPaKTUYHO BCi penirii, a KOXeH ii CNOABWXHWK HamaraeTbCs BUPOOUTH
BNacHi BipyBaHHS, 3aCHOBaHi Ha CyMiLli A3M4HNLUTBA, MICTUKM | Haykn 1, c. 6].
Tak, B poMaHi BW3Ha4yalTb i «OXOPOHATb» KOPAOH BoOnodiHb ®peHka
XKepToBHi CTOBNU, Ha SIKNX BUCATb Bifipi3aHi rofioBn Yamok, KPOJSIMKIB, BOPOH,
COB, KpoTiB, ApibHMX swipok: | looked round the Bunker. The severed heads
of gulls, rabbits, crows, mice, owls, moles and small lizards looked down on
me. They hung drying on short loops of black thread suspended from
lengths of string stretched across the walls from corner to corner, and dim
shadows turned slowly on the walls behind them. Ha ropuwi ©6yaunHky,
HaOiNHO YKPUTOrO Bif CTOPOHHIX o4en, ®PpeHK CKOHCTPYyMOBaB CBOEPIOHUN
Xpam, ae 3ibpaB Ti npeameTH, SKi BiH BBaXXae MariyHUMn atpubytamu: yepen
3mii, wo ykycuna bnawnta; ockonok 6ombu, gka pozipsana [llona; wmaTtok
mMaTepiany i3 sakoro OyB CKOHCTPYOBaHWA MOBITPAHUA 3MiA, WO BigHIC
Ecmepanbgy y mope Ha neBHy 3arnbernb; yepen cobaku, sika nokaniyvna
®dpeHka B AUTUMHCTBI. [Ona 30INCHEHHA puUTyanbHUX >XePTBOMPUHOCWH
nigniTok nobyaysaB ontap. Ane ronoBHa OCOBGMMBICTb LbOro «Xpamy» —
«OcnHa abpuka» —mexaHiam 3 BenuyesHum uudepbnatom i B6esniyyto
CMepTeribHUX MacToK ANS XepTOBHMX Oc. BcepeauHi umdepbnaTta KOXHIN
undpi Bignosigae cmepTernbHa NacTka, LWo o4ikye ocy, Ky OpeHK knage B
LeHTpanbHUn OTBip uudepbnarta. BiH BUKOpUCTOBYE CMepTb, «0bpaHy»
ocol, Anga nepenbayvyeHHs ManbyTHboro. MigniTok 3 penirinHuM TpeneTom
BObupae Bce «npopoutBa» Pabpuku, BBaXae 1i BUPA3HMKOM BOSi BULLOMO
po3ymy. MariyHi o6psan ®peHka Biapi3HATLCA CBOED OPUriHANbHICTIO, ane
B LLbOMY HEMAE HiYOoro AMBHOro — Ans ydeHHs «New Age» Ha nepLuomMy Micui
(Ha BiOMIHY Big KnacWYHMX akTiB Maril) CTOITb caMe MeHTalnbHa CKnagosa,
TOAi 9K IHCTPYMeHTarbHa YacoMm BTOpUHHa [7, c. 29].

Takum 4uHOM, ®peHK He po3paxoBye Ha pPO3yM Ta JOriky npu
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yXBaneHHi pilWeHb i 3BepTaeTbCca OO npanoriyHoro mucneHHa. B. Lepbata
3ayBaxye, WO «Yy CBIiTi CydacHOl NAUHM MPOSAB MNPasioriYyHOro MUCIEHHS
npeactaBneHnin  y  BUMALI  BipyBaHb, 3ab000HIB, NposABIB  aHiMi3aMy
(0OQYXOTBOPEHHS MPUPOAHUX SBULL), 3BMYaiB, putyanis i Taby, ki Oynu
chopmoBaHi Wwe B nepsicHIN KynbTypi» [11, c. 177]. Take mMwucneHHa
He4yyTnnBe OO0 NPOTMPIY i Marno 3BaXkae Ha [OCBIA, «KepyruuCb Npu LibOMY
He 3akoHaMu JIOriKM, a 3aKOHOM NpUYEeTHOCTI (napTuumnadii), ToGTO BOHO
BU3HAeE rnepefady pisHMX BrnacTUBOCTEN Big OO4HOro npegmMeTra OO iHLIOMO
yepe3 IX 3iTKHEeHHd, oBonodiHHa Towo» [11, c.177]. [lpuknagom
NpanoriYyHoro MucrieHHa @PpeHka MOoXe CNYXUTu NpoBefeHHSA MigniTKOM
putyany marii Byay: | went into town that day, bought an extra plastic model
of a Jaguar, made the kit up that afternoon and ceremonially blew it to
pieces on the roof of the Bunker with a small pipe-bomb. Two weeks later a
Jaguar crashed into the sea off Nairn, though the pilot ejected in time. 1'd like
to think the Power was working then...

Llinsmn mariyHmnx obpsagis PpeHka ctae oTpuMaHHA nepeabayeHHs, a
TakOX pPO3BUTOK HE3BUYAWHUX, MNPUKOPAOHHUX | MapriHanbHUX CTaHIB
ceigomocTi. [1ligniTok nNpoBOAUTb EKCMEPUMEHTM N0  «PO3LUMPEHHIO
CBiJOMOCTiI» 3a [JOMOMOrOH HAPKOTUYHOI cybCTaHUil, OoTpuMaHoi npwu
HarpiBaHHi UyKpy i repbiunais. BauxaHHA napu Takoi XiMiYHOT CyMiLui
CTBOPIOE Y MigniTka ifo3ito, Wo NOro CBigOMICTb MOrfa MPOHUKHYTU B PO3yM
Epuka, ®peHk noumHae Big4yBaTu HUKOYI HOMW, MOTIKOYN PYKU, HEMUTY LUKIPY i
ceepbix ronosu 6bpata: Eric! | was getting through! | could feel him; feel the
aching feet, the blistered soles, the quivering legs, the sweat-stuck grimy
hands, the itching, unwashed scalp; | could smell him as myself, see through
those eyes that hardly closed and burned in his skull, raw and shot with
blood, blinking drily.

Ha npuknagi pognHun ®dpeHka Kongxenma |. BeHkc 306paxye OyHT
Monogi y 3axigHoMy CyCninbCTBI NPOTU 3aranbHOMPUAHATUX HOPM XUTTS, X
AYXOBHUW MOLWIYK, WO BUXOOUTb 3a paMKu odiuiMHOI igeornorii i uepKBu:
«npouecu, Wwo Biabysanucb B CyCcninbCTBi, NPU3BENN OO 3MiHM NOSTOXEHHS i
camoBiguyTTa  ocobucTtocTi. lHAMBIAyanbHi  ocobnmBOCTi, ocobucTa
He3anexHicTb, cnpoba HeTpwmBianbHOro niaxogy A0 BUpiEHHS npobnem
cTanu BM3Ha4anbHMMK B noseAiHui monogi» [1, c. 6]. Ha aymky C. Schorsch,
MPUYMHOK TaKoro npouecy € peakuid HaceneHHs Ha BCebiYHy Kpuay
CyyaCHOro cycninbctBa — 3arpo3a BiMHM | €eKOonoriyHol KaTtacTtpodwu,
rnobanbHa pauioHanisauis, cekynspusauiq, iHOycTpiani3auiqa [
TEXHONOri3auis CBiTY MNOPOLXKYHTb MUOOKY KpU3y CMUCIIOBUX XUTTEBUX
opieHTauin Monofai, ska MNoYnMHae LWyKkaTu arnbTepHaTUBHI CMMUCIIOBI
NepcrnekTBY, WO [J03BONATb YHUKHYTU CBITOMMSAHOI CNYCTOLUEHOCTI,
HecTabinbHOCTI NOBCAKAEHHOrO XUTTS, CaMOTHOCTI i BiguyxeHHs [20]. Bce
Le 3HaxoauTb CBOE BigoOpaxeHHsi B pomMaHi «OcuHa dabpuka» — y CBOI
posnoBigi PpeHK onucye MofibOTU pPeakTUBHUX BINCbKOBUX IiTaKiB, SKi
nponitawTb HaZ OCTPOBOM, MOBEPTAOYMCh 3 HaBYaHb Ha Galy, nnasaoui y
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BOAI NNAcTMKOBI NASALWKK, CMITTS, BUKMHYTE MOpeM Ha Beper Towo: A couple
of jets screamed over the island at one point, two Jaguars wing to wing
about one hundred metres up and going fast, crossing the whole island in an
eye-blink and racing out to sea... Once they made me jump, another couple
of them, a couple of years ago. They came in illegally low after bombing
practice on the range just down the firth, blasting over the island so suddenly
that | jumped...

HanBaxxnmeiwimm pakTtopom NPpUNHATTS NigniTkoMm ydeHHs «New Age»
cTae noro «crabinisyroya yHKUis Ans NCMXOMoriYyHOro CTaHy NguHN, sika
3aHyploeTbCsl 3 6e304HI HecTilkoro, MIHAMBOro i HebeaneyHoro cBiTy B
obnactb TUXOro, CMOKIMHOMO i 3pO3yMINOro BCECBITY, B SKi OCOBUCTICTb
3aMae CBO€ iHOuBiOyanbHe | HEMNOBTOPHE Micue, B SKi BOHA MOXe
PO3BMBATUCS i 3 SIKOK MOB’A3ye NeBHi Hafil Ha ManbyTHe. MNpun LboMy nogii
HaBKOJIMLLHLOIO CBITY NEepeTBOPKITLCA PEenirMHO CBIAOMICTIO B 4acCTUHY
OCMMCIIEHOro i npogymMaHoro nraHy po3BuTKy BcecsiTy, sike B KiHUeBOMY
nigcymky Gnaronony4yHo 3asepwmntbcay [5, c. 435]: Each of us, in our own
personal Factory, may believe we have stumbled down one corridor, and
that our fate is sealed and certain (dream or nightmare, humdrum or bizarre,
good or bad), but a word, a glance, a slip— anything can change that, alter it
entirely, and our marble hall becomes a gutter, or our rat-maze a golden
path. Our destination is the same in the end, but our journey — part chosen,
part determined — is different for us all, and changes even as we live and
grow.

3 iHworo 60Ky, KOMMOHEHTW aHTMCUCTEMHOro y4deHHss «New Agev,
3ano3unyeHi 3 pi3HMX KyNbTYPHUX Tpaguuin i, byayum MmexaHiyHo ob’eaHaHi,
CTBOPIOIOTL Yy MianiTka BKpaW CynepeunuBy KapTUHY CBITY: «HOCIU
aHTUCUCTEMHOT JOKTPUHU OPIEHTYETLCS HaA B3AEMOBUKIIOYHI igeanun, siki B
CUNY iCHYIYOro CTaHy crnpaB He MOXYTb ByTW peani3oBaHi B AaHUN MOMEHT
abo HaBiTb B3arani Hikonu. 3aTe icHyto4a couianbHa peanbHiCTb NoCTae 3
Liel TOYKM 30py MOBHOI MOMWIIOK | He Bignosigae ToMy, WO agent
aHTMCUCTEMU BBaXae €QVHMM MOXIMBMM BapiaHTOM CYCMifIbHOro YCTPOO»
[10, c. 89]. Lle cTae npuynHOKO BUHUKHEHHS OegiaHMHOI osediHKU PpeHka.
Cnine nignopsgKkyBaHHSA igel « MOHICTUMHOrO MICTULM3MY» CXIOHWX KYIbTiB,
AKi 3asBMSOTb NPO 3ararnbHy iN30PHOCTI ByTTA, B TOMY 4Yncni Byab-sgKux
NPOTUCTABNEHb «XOPOLUMX» | «MoraHnx» MoAyciB noBefiHku» [12], cTae
npu4nHO cnpusiHHa ®peHkom rmbeni ceoro 3eegeHoro 6pata lNayns. Ha
nigcraBi yacy HapomkeHHst bpaTa i yacy cmepTi cobaku, dka nokaniyuina
dpeHka, a Takox Ha cniB3By4di iMeH (Poul/Soul), ®peHk BBaxae, W0 aywa
cobakn Bcenunacs B TifNO AUTUHMK i, HE3Baxar4n Ha Te, wo Maynb nobutb
®peHka, B ManbyTHbOMY WOro HaTypa 3Bipa O6OB’SA3KOBO MNPOSIBUTLCS.
OcTopora Lboro wroBxae nignitka Ha nigbypeHHs MNaynsa sBgaput nanvueto
No MiHi, gka 6yna BUKMHYTa WTOpMOM Ha Oeper. BigbyBaetbcs BMOyX, i
Maynb rnHe.

BucHoBku. [Mpobnemn monoai npuBepTaoTb genani Ginbwy ysary
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cycninbctBa. Lle cTtumyne 3BepHeHHA | beHkca p[o couianbHo-
MNCUXOMONiYHOT XXaHPOBOI (POpPMU, Sika BUABNAETLCS HanbinbL NPOLYyKTUBHOIO
ANa  uinicHoro adanisy o6’eKTMBHUX peanin i npouecy CTaHOBMEHHS
XapakTepy ocobuctocTi. Hanbinblw akTyanbHUMW MUTAHHAMW B POMaHI
«OcnHa cabpuka» € BUBIp XUTTEBUX CTpaTerin, UiHHICHUX OpieHTauin i
couianbHUX ycTaHoBoK Mmonogi. OcobnuBo cnig BuainuTn npobnemu
AYXOBHO-penirinHnx noTped mornoai, X peniriiHoi CBIAOMOCTI i CTaBfeHHs 4o
penirii. B pomaHi |. beHkca «OcnHa habpukay» nokasaHo, WO CBITOMMSAHUA
BakyyM, WO YTBOPMBCA B 3axiAHOMY CYyCMiNnbCTBi, No4YaB 3aroOBHIOBATUCA

iHpopmaLieto npo Pi3HI penirintHo-e30TepPUYHNX HaBYaHHS,
eKCTpacCeHCopuKy, napaHopManbHi gaBuwia Towo. BcebidyHe Bigvy)KeHHs
niogen OguvH  Big OAQHOrO i HaBKOMUWHBLOMO CyCNinbCTBa, a TaKoX

doopmanisauisi X BiAHOCUH CTano MNPUYMHOK TAXKIHHS MONOAI 4O OYXOBHOro
NOLUYKY, SIK NpaBuno, ippauioHansHuMmmn 3acobamu. NMpu ubomy ydeHHa «New
Age» cTae ofHiM 3 GaraTbOX HOBWX KyrnbTiB, £IKa MPOMOHYE JIOAWHI
3anoBHUTU eMOoLUinHY nopoxHedy. |. beHkc B pomaHi «OcuHa dhabpukar
MaMCTEepHO MOEAHaB couianbHi M IHAMBIAYANbHO-MCUXOMOrYHI  Havana,
y3aranbHUB XapakKTepHi O3HaKM cycninbHoro ©OyTTs, CcxapakTepulyBaB
MCUXOSIOMNYHUM CTaH enoxu. ABTOP NIOKPECNUB PYMHIBHY cuny penirinHux
KynbTiB A9 BHYTPIWHBLOrO CBITY nigniTka. [na couianbHO-MCUXONOriYHOro
nonotHa pomaHy «OcuHa abpuka» npuTamaHHMKM  NOrNMBNeHun
NCUXOSOri3aMi 306paXKeHHa MianiTka, WO A03BOMUIIO MPOCTEXUTM Mpouec
CTaHOBJIIEHHSA OCOOMCTOCTI, Tl CaMOBU3HAYEHHS.

MepcnekTnBM noganbLMUX PO3BiAOK MK B6GaYaeMO y nornmbneHomy
BMBYEHHI CcoLialibHO-NCUXOMOrYHOI XXaHPOBOI (POPMU aHIMINCLKOrO POMaHy.
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LEXICAL TRANSFORMATIONS AS PART
OF TRANSLATOR’S PROFESSIONAL COMPETENCE

The article deals with linguistic and semantic aspects of the source text which
necessitate the use of the antonymous translation in the process of the target text
synthesis. The transformation of antonymous translation has been classified into
language antonymous translation and conversive translation. Theoretical findings
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lNonyé6 O.

— KaHOuOam ¢pinosio2iyHUX Hayk, OoyeHm, doyeHm Kkageldpu 2epMaHChbKOI
ma cr108’siHcbKOI ¢pinonoeii [JoHbacbkoz2o depxxagHo20 rnedazo2idyHo20
yHigepcumemy
JlyHey 1O.

— maecicmpaHmeka Il Kypcy aHano-Himeybko20 8i00irieHHs ¢irnoso2idyHo20
akyrnbmemy [JoHbacbKko20 0epxxagHO20 rneda2o2i4HO20 yHigepcumemy
NEKCUYHI TPAHC®OPMALIII B CACTEMI NPO®ECINHOI
KOMMNETEHTHOCTI NEPEKNAOAYA

Cmammio npucesiyeHo JliHe8iCMUYHUM | ceMaHmuyHuUM ocobrugocmsim
BUXIOHO20 meKcmy, SKi 8UKUKatomb HeObXiOHicmb 3acmocy8aHHs1 aHMOHIMIYHHO20
nepeknady ni0 4Yac CMEOPEeHHS meKkcmy Uinbosor Mosgoro. Krnacugpikauissi makux
rnepemeopeHb BK/IHYae MOBHUU ma KOHmMeKcmyasbHUlU aHMmMOHIMIYHUU nepeknad.
TeopemuyHi MOMoXeHHS MpoitocmposaHi rnpuknadamu 3 repeknadie mekcmig
XyOOXXHbLOI 1limepamypu yKpaiHCbKO MO8OH.

Knroyoei  cnoea:  rnepeknadaubka  KOMemeHyisa,  mpaHcghopmauyii,
opmarnbHUl aHMOoHIMIYHUU rnepeknad, KoHmeKcmyarnbHUlU aHmMOHIMIYHUU repeksad.
lNony6 E.

— KaHOuOam cburonoau4yeckKux Hayk, doueHm, doueHm Kageopsbl
2epMaHcKou u crassiHckou ¢purnonozuu [JoHbacckoz2o eocydapcmeeHH020
rnedazozau4yeckoz2o yHusepcumema
JlyHey 1O.

— MazucmpaHmeka Il kypca aHarno-Hemeuyko20 omoesieHus
¢urnonozudyeckoz2o akyrnbmema [JoHbacckoz2o eocydapcmeeHH020
rnedazozau4yeckKoz20 yHusepcumema
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NEKCUYECKHUE TPAHCPOPMALUUN B CUCTEME

NMPO®ECCUOHAIIbBHOU KOMMETEHTHOCTU NEPEBOAYMKA

B cmambe npedcmasneHbl  flUHe8UCMUYECKUE U  CeMaHmu4ecKue
ocobeHHOCMU meKcma opuauHaia, Komopble obycrnasnuearom HeobxoOuMocmb
ucCronb308aHuUsi aHMOHUMUYECKO20 repesoda 8 rpouyecce co30aHUs mekcma Ha
uenesoM f3sbiKe. YkazaHOo, ymo OaHHas mpaHcgopmauyus bbieaem chopmaribHOU U
KOHmMeKkcmyarsnbHol. Bce meopemuyeckue MoOfI0XeHUs  MPOUSIFOCMpPUpPO8aHsb!
npumepamu rnepesodo8 MeKcmos XxydoxXecmeeHHOU rumepamypbl Ha yKpauHCKul
SI3bIK.

Knro4deeble cnoea: rnepegodyeckass KomremeHyusi, mpaHcghopmayuu,
opmaribHbIl  aHMOHUMUYECKUU nepesod, KOHMeKcmyasibHbIl aHMmMoHUMUYecKul
rnepeesoo.

Problem statement. The formation of the translator’'s professional
competence is aimed at improving habits and skills that will aid in analysing
the source text, in reproducing its factual and linguistic content truthfully, in
solving the major problems of equivalence, etc. Due to the discrepancies in
language systems achieving equivalence in translation is not always
possible without resorting to translation transformations. Definitions and
classifications of transformations vary but they are considered to be an
effective instrument in gaining the object of translation.

The analysis of recent research. The foundations of the
transformation theory have been laid by such prominent scholars in the field
of Translation Studies as: Ya. Y. Retsker, R. K. Minyar-Beloruchev,
L. S. Barkhudarov, V. N. Komissarov, B. G. Gak, L. K. Latyshev,
V.l. Karaban [3; 4], T.R.Kyiak, I V. Korunets, R.P. Zorivchak,
M. S. Zarytskyi [2].

The object of the paper. Theoretical findings of these outstanding
translatologists have been further employed and improved in the practice of
translation. Thus, the presented paper aims at disclosing semantic and
linguistic grounds necessitating the use of antonymous translation as a
translation transformation.

The necessary tasks of the research. To achieve this object it is
crucial to analyse linguistic context in which antonymous translation is often
applied; to outline semantic aspects leading to the use of this transformation;
to illustrate all theoretical results with examples from literary texts and their
translations into Ukrainian.

Research results. English-Ukrainian and  Ukrainian-English
dictionaries list regular correspondences between elements of lexical
systems of languages. But words do not function as isolated units in speech.
Their meaning depends largely on context and situation. To disclose such
contextual meaning one should resort to some logical and semantic
regulations. Thus in the process of translating one has to find it on their own
which of the meanings of a polysemantic word is realized in the particular
context, to see if under the influence of this context the word has acquired a
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slightly new shade of meaning and to decide how this new shade of meaning
(not listed in any dictionary) can be rendered in the target language (TL).
Moreover, every language has its specific way of reflecting reality in
concepts expressed in words, and this way may be quite alien to other
languages. That is why literal (word-for-word) translation of a foreign text
may violate the rules of logic and grammar in TL. To avoid errors one has to
resort to some special devices worked out by the theory of translation and
known as lexical transformations (or contextual substitutions). Lexical
transformations are such techniques of thinking that aim at disclosing the
meaning in which the source language (SL) word is used in the context.
Linguists speak about various types of transformations, but the most
comprehensive classification includes such: differentiation of meaning;
specification of meaning; generalization of meaning; semantic development;
antonymous translation; integral transformation; compensation of losses in
translation; addition of words for lexical reasons; omission of words for
lexical reasons.

Antonymous translation as a lexical and grammatical transformation
may be treated both as a language antonymous translation and as a
conversive translation. Language antonymous translation covers positive-
negative and negative-positive inversion and conversive translation is often
treated as the highest degree of semantic development leading to the use of
the antonym as an equivalent. For example, Harry knew he ought to feel
sorry that Mrs Figg had broken her leg, but it wasn’t easy when he
reminded himself it would be a whole year before he had to look at Tibbles,
Snowy, Mr Paws and Tufty again [9, p. 22]. — appi po3ymie, wo HezaapHO
padimu 3 npusody 3namaHoi Hoau micic @ir, ane cmpumamucsi 6yno
8a)kko, 60 eiH 36azHys, W0 merep nuwe 4yepes pik 3Hosy nobadyums 3HIMKU
Mypyuka, binocHixku, JlarnoHbku | Mapcuka [6, p.26]. The negative
predicate is rendered by the affirmative form in translation. So, it is an
example of language antonymous translation, namely, negative-positive
inversion. One more example: He rolled on to his back and ftried to
remember the dream he had been having [9, p. 19]. — BiH nie eopinuub i
cripobysas rnipueadamu csil coH [6, p. 22]. One and the same Harry Potter's
posture is rendered through the notion back in the original and through the
notion face in the translation: back — the rear part of the human body
especially from the neck to the end of the spine [8]; ropinuub — 06nMy4AM
aoropu; npotunexHe Huub [7]. In this particular example one observes the
use of the conversive translation.

V. |. Karaban classified antonymous translation into the following
subtypes [3, p. 291]:

1) positive-negative inversion (a word or a word group without any
negative seme being formally expressed is rendered by means of a lexical
unit having some negative component like the negative prefix He- or a word
group with the negative particle He) [id.], for example: He turned to smile at
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the tabby, but it had gone [9, p. 13]. — YcMixHyswucsk, 6iH nogepHyecsi 0o
KuubKu, ane ii exxe mam He 6yno [6, p. 13].

2) Negative-positive inversion (a word or a word group with a negative
seme being formally expressed is rendered by means of a lexical unit
without any negative component) [id.]. Such transformation requires other
transpositions as well, for example: Ten years ago, there had been lots of
pictures of what looked like a large pink beach ball wearing different-
coloured bobble-hats — but Dudley Dursley was no longer a baby [9, p. 19].
— [ecsamb pokie momy mam cmosisio 6e3sniy gpomoepaghili Ho2ocb mMakoeo,
wo Haealdysario geriukuli poxeeul HalOys8HUU M’SYUK Y PI3ZHOKO/IbOPO8UX
warnoykax 3 6omboH4yukamu, ane menep [aoni Hypcni eupic [6, p. 22].
Negative-positive inversion in the pair no longer — menep brings about
antonymous translation in the pair was (no longer) a baby — supic.

3) Levelling of two negative semantic components [id.], for example,
Potter wasnt such an unusual name [9, p.9]. — llommep — 38u4yaliHe
(po3rioecrooxeHe) npizsuwe. Composite sentences with the negative
particle not (as well as with other elements having a negative seme) and
with conjunctions until, unless are translated by means of antonymous
transformation not only due to purely language reasons but also because of
the influence of some extra-linguistic factors such as emotional colouring,
e. g.: It was plain that whatever ‘everyone’ was saying, she was not going to
believe it until Dumbledore told her it was true [9, p. 14]. — byno o4yesudHo,
wo, rornpu 6ci 4Yymku, eoHa noeipumb iM snuwe modi, Konu ix
niodmeepdumse [Jambidop [6, p. 15].

Two negative components are far more often used in English than they
are in Ukrainian [4, p. 334]. V. |. Karaban has studied meiosis in Ukrainian-
English translation, as in the sentence: Mo2o Mmemod docums cxoxuil Ha
gesiuKy 3aecarsibHy meopito y ¢pisuui. — His method is not unlike the Grand
Unification Theory in physics [id.].

What particular linguistic and extra-linguistic conditions bring about
antonymous translation?

Language antonymous translation is applied when one of the regular
equivalents in the pair contains an implicit negative seme. Such cases are
especially numerous in literary translation, for example, grudgingly -
Heoxou4e, suddenly — HecriodieaHo, to keep somebody away — He 3Hamucs 3
Kumocb, casually — Hedbaro, still — HenopywHo [6]. The negative seme
pertaining to the given and similar lexical units is, however, not expressed
formally, and only becomes evident due to the componental analysis of their
semantic structure: grudging — unwilling, reluctant, sudden — happening or
coming unexpectedly, to keep away — to avoid smb or smth; casually —
feeling or showing little concern; still — devoid or obstaining from motion
[8]. As the analysis of the ways in which this implicit negative seme becomes
formally expressed in the target language shows, such positive-negative
inversion does not usually require the re-structuring of the whole sentence,
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does not involve further transformations: It was on the corner of the street
that he noticed the first sign of something peculiar — a cat reading a map
[9,p.8]. — Yxe Ha posi eynuui 6iH rnomimue rnepwy O03HaKy 4020Ch
He3e8u4YalHO20 — KUUBLKY, fIKka yea)xHo eus4arnia mary [6, p. 6]. One can
easily trace the negative seme in the semantic structure of the word
peculiar — different from usual or normal [8], i. e. not usual, not normal.

Traditional antonymous equivalents are typical of set phrases, clichés,
phraseological units, as in: ‘We may never know.’ [9, p. 15]. — «MoxHa nuwe
30ozadyeamucsi» [6, p. 16] — negative-positive inversion. — We'd better get
this over with [9, p. 17]. — ... He MmapHyuMmo 4Yacy [6, p. 19] — positive-negative
inversion. In many instances of antonymous translation it is not as much the
style of the text or the context etc. that predetermines the use of the opposite
notion in translation but also the translator’s choice, whose task is to assess
the adequateness of the construction, the degree of expressiveness and so
on. So the latter example allows translation without the positive-negative
inversion if considered proper by the translator: [lTokiHyumo 3 uum. /
3asepwumo yro cripasy.

If one analyses the text of J. K. Rowling’s novel ‘Harry Potter and the
Philosopher’s Stone’ [9] and its translation into Ukrainian [6], it will become
evident that structures with such words as hardly, little, last, almost and
the like often require the use of the negative form in translation: Although
owls normally hunt at night and are hardly ever seen in daylight ...
[9, p. 10]. — Xouwa coeu nosnomb rnepesaxxHo 8HOYI | Mal)ke HiKosu He
nimatome yOeHb ... [6, p. 10]. We've had precious little to celebrate for
eleven years.’ [9, p. 13]. — Linux oOuHadysimb pokie MU Malike Hi4020 He
cesamkysarsu [6, p. 14]. ... the very last place you would expect astonishing
things to happen [9, p. 18]. — ...Himpoxu He ckudar4ucb Ha micue, 0e
moasrio 6 cmamucs wock dusHe [6, p. 21]. ‘Sorry,” he grunted, as the tiny old
man stumbled and almost fell [9, p. 9]. — lepenpowyro, — 6ypkHy8 8iH
MasrieHbKOMY cmapoMy 4OJ108i4Ko8i, WO 3amoyuscs U Masio He e8ras
[6, p. 8].

The preposition without contains a negative seme in its meaning
(used as a function word to indicate the absence or lack of something or
someone [8]), and it is exactly this component of its semantic structure which
becomes explicit in translation: Harry Potter rolled over inside his blankets
without waking up [9, p. 18]. — lappi lNommep, He nNpPoOKUdar4uch,
rnosepHyscs y koeopax Ha Opyauu bik [6, p. 21].

In English sentences containing the structure neither ... nor the
predicate functions in the affirmative form, while in corresponding Ukrainian
constructions beside the conjunctions Hi ... Hi the negative particle He is
used with the predicative verb, for example: ... for neither as a cat nor as a
woman had she fixed Dumbledore with such a piercing stare as she did
now [9, p. 14]. — ... 60 Hi KuubKa, Hi XiHKka He mozariu 6 mak MPOHU3IU8O
gr’smucs o4yuma 8 [Jamnoopa [6, p. 15].
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The use of the antonymous translation is often caused by stylistic
considerations, for instance, ‘You don’t mean — you can’t mean the people
who live here?’ ... [9, p. 15]. — Ta eu w0?.. — Heexe su maeme Ha ysasi

noded, ski Mewkaromb omym? ... [6, p. 17]. ... but you can’t pretend he’s
not careless ...’ [9, p. 16]. — «... asle X No200bMecsi — 8iH /1e2KO8aAXHULI»
[6, p. 18]. In the given pair of equivalents he’s not careless — 8iH

neekosaxHuu the levelling of two negative elements functioning in the
source text is observed.

Antonymous translation arises often as the result of a complete
transformation of the original text, due to which one and the same situation
or event is presented from an an opposite point of view. In such cases
antonymous translation occurs as context-conditioned. For example, in the
source sentence She threw a sharp, sideways glance at Dumbledore here,
as though hoping he was going to tell her something, but he didn’t ...
[9, p. 13] the subject he performs the action expressed by the predicate was
going to tell, whereas in translation Tym eoHa ckoca 6numHyna Ha
Lambndopa, Hadye criodieanacs wWoOcCb mo4Yyymu, asie mou Mog4yas
[6, p. 14] — the subject soHa performs the action expressed by the predicate
criodiganacss noyymu. Moreover, in the translation of he didn't (tell her) by
means of the phrase ane moul npomogyae the antonymous translation has
been as well resorted to. This and similar examples prove in no uncertain
terms the interpretation of antonymous translation as the highest degree of
semantic development [3, p. 291].

Positive-negative inversion is often applied in the translation of
constructions like | wish | could. This pattern is often used to express the
speaker’s regret about something being done or not being done, something
impossible, for instance, | wish | could fly. — LLIkoda, wo 51 He emito nimamu. |
wish you had informed me about it before. — LlIkoOa, wo mu He rogidomue
MeHi rpo ue paHiwe. More examples from J. K. Rowling’s novel ‘Harry Potter
and the Philosopher’s Stone’ and its translation into Ukrainian: ‘It’s sort of
secret,” he said, but he wished at once he hadn’t ... [9, p. 194]. — Le
maeMHUUsi, — 8UMO8BU8 8iH, gidpa3y rnowkodysaswu rnpo ue ... [6, p. 272].
Harry lay in his dark cupboard much later, wishing he had a watch [9, p. 27].
— 32000Mm [appi nexaes y c80ili MeMHiIl KOMIPYUHI, WKOOY4YU, WO He Mae
200uHHuUKa [6, p. 33]. Harry was thinking about this time yesterday and
bitterly wishing he’d opened the letter in the hall [9, p. 33]. — appi 32adysas
ydopawHil OeHb, 2ipKO WKOOY4YU, Wo He 8i0Kpue siucma we 8 Kopuoopi
[6, p. 42]. Sentences are rendered by means of negative structures to reveal
their sense to the highest possible degree of adequateness.

Conclusions. Thus antonymous translation is one of lexical and
grammatical transformations used in translation. The types of language
antonymous translation are negative-positive inversion and positive-negative
inversion. Conversive translation is treated as the highest degree of
semantic development.

Potential future directions of research should help methodologists
training intended translators to work out such systems of exercises, manuals
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amd other teaching materials which will contribute to the formation and
improvement of the trainees’ professional competence.
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Pu)xkoea C.
— KaHOuOam rnedazoaiyHux HayK, doueHm kaghedpu iHO3EMHUX MO8
LloHbacbkoz20 OepxkagHO20 rnedaz2ociyHo20 yHieepcumemy
YOK 811.111°255.4
NMPOBJIEMU TA OCOBJIMBOCTI NEPEKNALY ®PA3EOJIOINYHUX
OOUHULIb B AHMMIUCBLKIA MOBI

Y cmammi posensHymo Haubinbw epekmusHi criocobu nepeknady
ppaseosiogiyHUX OOUHUUbL 8 aHasliliCbKOMY XYyOOXHbOMY meKcmi, Wo € OOHUM 3
HalicknadHiwux 3as0aHb y repeknado3Hascmsi. BusHayeHo ocHO8HY rpobriemy rio
yac nepeknady ¢pa3eosioaidyHuUX 0OUHUUb, sIKa rofig2ae 8 Momy, W0 80HU HECYmb Yy
cobi nesHe cmuricmu4He 3abaperieHHs, eKCrpecito, SKi 3anexame 6i0 KOHmMeKcmy
ma He MoXymb b6ymu rnepedbayeHi CrO8HUKOM. Y cmammi 3a3HayeHo, Wo,
8UKOPUCMOBYYU esHy ¢hpaseosioaiyHy OOUHUU0, asmop 3MIHIoE il ¢hopMmy ma
3micm, wo rnpu3godume 00 Me8HUX ceMaHmMuUYHUX mpaHcgopmauid. [JocnioxeHo ma
rpoaHarniaoeaHo pisHoOMaHImHi crocobu nepeknady pal3eosioziamie, 8USBIIEHO iX
ocobrnusocmi ma Halbinbw npobremHi acriekmu.

Knroyoei cnoea: hpa3seosioziam, xyOOXHIU mekcm, rnepeknad, ceMaHmuyHa
mpaHcgopmauis, amicm, chopma.

Pbnkkoea C.
— KaHOuOam nedaz202u4yecKux HayK, OoyeHm Kagheopbl UHOCMpPaHHbIX
A3bIKo8, [JoHbacckoz20 eocydapcmeeHHO020 rneda2o2uqyecko20
yHuUsepcumema
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NMPOBJIEMbl U OCOBEHHOCTU NEPEBOOA ®PA3EOJIOTMYECKUX
EOVWHULL B AHITTUMUCKOM A3bIKE

B cmambe paccmampuearomcsi Haubornee aghghbekmusHble criocobkl nepesoda
ppaseosioeudeckux eOUHUY, 8 aHasrulCKoM XyOOXecmeeHHOM meKcme, 4Ymo
senssemcss O00HOU U3 caMux CriOXHbIX 3adad 8 repesodosedeHuu. OrnpederieHa
OCHOBHass npobnema npu nepegode (ppaseonoaudeckux eouHuly, Komopas
3aKn4yaemcsi 8 moM, Ymo OHU Hecym 8 cebe onpedesieHHy CmuUIUCMUYECKYHO
OKpacky, 3KCIMpeccuto, KoOmopble 3asucsim om KOHmeKcma U He moa2ym 6bimb
npedycmMompeHbl criogapeM. B cmamebe yka3bieaemcsi Ha mo, 4mo, ynompebnss
ornpeodenieHHy pas3eosioeudeckyo eOuHULYy, asmop u3MeHsiem ee opmy U
codepxkaHue, 4mMo rnpusooum K orpedesieHHbIM ceMaHmu4YecKuM mpaHcgphopmayusm.
bbinu uccnedoeaHbl U npoaHanu3uposaHbl pPasfiuyHblie  crocobbl nepesoda
paseonoausmos, e6bisierieHbl Ux 0cobeHHOocmu U Haubosniee npobremamuyHble
acrekmsi.

Knroyeeble cnoea: ¢ppaseosioeusMm, XyOOXeCcmeEeHHbIU meKcm, nepesoo,
cemaHmu4eckass mpaHcgopmauus, cooepxaHue, ghopma.

Ryzhkova S.
— Candidate of Science (Theory of Education), Associate Professor,
Foreign Languages Department,
Donbas State Teachers’ Training University
THE PROBLEMS AND PECULIARITIES OF THE TRANSLATION
OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article deals with the most effective ways of translation of phraseological
units in an English fiction text that is one of the most difficult tasks in translation. The
main problem during the translation of phraseological units is determined, it lies in the
fact that they have a certain stylistic feature, expressiveness, that are depended on
the context and they can’t be used according to the vocabulary. It has been noticed
that using a certain phraseological unit the author changes its form and in such a way
it provides certain semantic transformations. Different ways of the translation of
phraseologisms have been researched and analyzed? Their peculiarities and the most
problematic aspects have been researched.

Key words: phraseologism, fiction text, translation, semantic transformation,
content, form.

NocTtaHoBKa npobnemu. dpaseonoria $SK Hayka  BUSBNSE
ocobnmBOCTi (hppaseonoriaMiB i BU3Ha4yae X Micue cepepn iHWWX OAUHULb
MOBM Ta  3B'SI30K 3 iHWMMM WMoro piBHAMWU. Ppaseonoria OoCnigxye
CEMAHTUYHI,  EKCMPEeCMBHO-CTUMIICTUYHI  Ta  rpamMaTuyHi  BRACTUBOCTI
opaseonoriyHnx oauHULb. Yepe3 He3MiHHICTb CBOE€l opmMu IX YacTo
BMBYalOTb Y NapagurMi CTPYKTYPHOT NiHrBICTUKWU. OCHOBHUMW NUTAHHAMMU, SIKi
po3rnsganuca  y paseonorii, BBaxanucsa npobrnemu BapiaTUBHOCTI
dopaseonoriamiB, X CTIMKICTb, @ TaKOX MUTaAHHS WOAO0 BiAOKPEMITEHHS
dopaseonorii B OKPEMUN MOBHUI PiBEHb.

MeToro cTaTTi € [ocnigkeHHs cnocobiB nepeknagy aHrnincbKnx
opaseonoriamiB y XyJOXXHbOMY TEKCTI.

MpeameTtom pocnigxeHHs € cnocobu nepeknagy paseonoriyHmx
OANHWULb B @HIMiNCbLKOMY XYOOXXHbOMY TEKCTI.
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OG’ekTOoM gocnigpkeHHs €  dpas3eosioriyHi  OAWHULI  cyvacHOIl
aHrnincLKOl MOBW.

AKTyanbHIiCTb JOCHIIKEHHA Mnondrae B TOMY, LLO BUCBITNEHHS Uil
npobnemMn € Ayxe BaXIMBMM acnekToM [ANnd BU3HAYEeHHA HanbinbLu
edeKTUBHOro 3acoby nepeknagy @paseonoriyHnx ofuHULb. BrBYEHHS
dopaseonorii B XyOOXHbOMY TEKCTi Mae BefiMke ni3HaBanbHe Ta
3arafnibHOOCBITHE 3HAYEHHSA, a camMe: 3Ha4YHUN IHTepeC BUKIUKAKTbL NPUAOMU
BXMBaHHA  (ppaseonoriyHMx oauvHuub, ©0 came B UbOMY acCnekTi
BUABNSAETLCA CBOEPIOHICTL aBTOPCLKOINO MeEeTOoAY MNUCbMEHHMKa, KOoro
iHOVBIQyanbHICTb. Y npoueci BMBYEHHS (Ppas3eosioril B TaKOMy acnekTi Ha
nepwuin nnaH BUCYHYTO 3agady 1 OOCNIIKEHHS K BUpPa3HOro 3acoly
(BMBYEHHS 1T eCTEeTUYHNX Ta XYOO0XHIX PYHKLIN).

AHani3 pocnipxeHb i nybnikauin. barato aBTopiB Y3411 3a OCHOBY
NiHrBICTUYHI  knacudpikauii, nobyaoBaHi  Ha  KpuTepil  UiniCHOCTI
dpaseonoriamiB, 3nUTTA KNOro KOMMOHEHTIB 3anexHo Big OGaraTtbox
AO0OaTKOBUX O3HaK — MOTUBYBaHHS 3HAYeHHSA, MeTadOpPUYHOCTI TOWO —
BU3HA4YaeTbCA Micue (pas3eonoriyHMX OAWHULL B OAHOMY 3 HACTYMHUX
po3ainis:  ppaseonoriyHi  3polleHHa  (igiomn), dpaseonoriyHi  egHOCTI
(MeTadoopuyHi  oauHULi), (ppas3eonorivyHi cnosiydeHHA Ta paseonoriyvHi
Bupasn. 30Kpema UMMM acnektamu 3ammanuce B. B. BuHorpapgos,
M. M. LLaHcbkun, b. O. JlapuH, L. Bani. [Mloka3oBol® B MNUTaHHI
BUKOPUCTAHHA Takol Knacudikauil B Teopil i npakTuui nepeknagy MoxHa
BBaxatn poboty J1. B. Pegoposa. Po3sibpaBLun OCHOBHI NiHIMBICTUYHI CXeMu
TOro 4yacy, BiH BMUCBITNUB IX i3 nornagy nepeknago3HaBCcTBa.

«®PpaszeonoriyHi  oauHULI — Ue CTINKKM  CrOBOCMOSMYYEHHS,  SKi
XapaKkTepusyrTbCs MOCTIMHICTIO JIEKCMYHOrO CKragy Ta YCKIagHEHICTHO
ceMmaHTukn» [5, c. 207]. EmMouinHo-ekcnpecnBHe CTUNICTUYHE 3abapBrneHHs
NeXxuTb B OCHOBI (ppaseonoriamiB. BoOHU LLUMPOKO BMKOPUCTOBYHOTLCHA SK B
YCHIN, TaK i MUCEMHIA MOBI. Y NIHIBICTUYHIN TEOpil OCHOBHUMW KpUTEPIaMU
dopa3eonoriyHoi  OAMHULI  BBaXalTbCS CTIMKICTb Ta MNEepPeoCMUCIIEHHS,
BIiAMIHHICTb B O(OPMIEHHI, HEMOXIMBICTb MoOAestoBaHHA. 3 nornagy
nepeknagada OCTaHHIN KpWUTepih € OCHOBHMM, OO Ha BCi NPOMDKHI
NepeTBOPEHHA, SKi € 4YaCTKOBO 4YM  MOBHICTHO  NMEepeoCMUCHEHI,
PO3MNOBCIOXYIOTBCA  3aralfibHi  NpuMHUMNUM  nepeknagy paseonoriyHnx
OANHULb.

Mepeknag ob6pasHux (pas3eonoriyHMx OoAuMHWULUBL € OAHUMM 3
HaucCKnagHiWunx 3aBfaHb Yy MNepeknago3HaBcTBi. BiporigHicTb NOMUIKN €
Ayxe Benvkot, 60 Anst HAX XxapakTepHe OMOHIMIYHe Ta BiflbHe CroslyYeHHs
CNiB i PO3PI3HUTU IX MOXHa NuLLe Ha NiACTaBi KOHTEKCTY Ta 3araribHOI JI0riKu
BUCMOBNIOBaHHA. [loMunka moxe npu3BecTy 40 BTPATW OCHOBHOIO 3MICTYy
TEKCTY.

Y npoueci nepeknagy opaseosnioriyHMX OAWHULL BaXMBO He nuiie
nepegaTn MOro CMuUcA, ane i Moro CTunicTu4He 3abapBrieHHs, eKChnpecito,
sika 3HA4YHO 3aneXuTb Big KOHTEKCTY Ta He Moxe B6yTu nepenbadveHa 6yab-
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SAKUM CINOBHUKOM.

loBOpsUM MpPO  XyOOXHi 0cobnmMBOCTI (ppaseonoriamiB, 3asHaA4MMO
NONOXeHHs, cdopmynsoBaHe B. B. BuHorpagosum: «[lpu crtunictnaHomy
nigxogi MoBa B XyOOXHbOMY TBOpPi € HEBIAAINBHOKW Bif iAeMHOro 3agymy
MMUCbMEHHMKA, a TaKOX Bi XapakTepiB AinoBux ocib, Big Tiel TBop4Oi
ocobucTocTi» [2, c. 105].

BukopuctoBytoum neBHy dopaseonoriyHy OAWHULIO, aBTOP 3MIHKE i
dopmy Ta 3MICT. Y LbOMY BUNAAKY NOETbCA NMPO BUKOPUCTAHHA CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHOI TpaHcopMauin, $Ki, Tak camo, HecyTb 3a COOOK 3MiHU
KOMMOHEHTHOro cknagy abo MopdonoriyHi nepeTBOPEeHHSA X KOMMOHEHTIB.
Mpuknagamn Takux TpaHcdopMalil € 3amiHa KOMMOHEHTY, enincuc.
3aMiHIOBaTUCb MOXYTb IMEHHUKM Y CTIMKUX TMOPIBHAHHAX, [JiecrnoBa B
AiecniBHNX dopaseonoriamax Ta NpUKMETHUKM Yy Ppas3eonoriyHux oguHNLAX
pi3HOro  Tuny, Hagae  paseonoriyHnM  OOMHUUAM  BUPAa3HOCTI,
€KCNpeCcuBHOCTI Ta eMOoLiNHOCTI. PO3noBCOAKeHHS opa3eosioriamiB BUHMKaeE
3a paxyHOK YyBe[EeHHS MPUKMETHUKIB Ta MNPUCIIBHUKIB, SKi JornomararTb
NOCUIUTM Ta YTOYHUTM 3HaYeHHs bpaseonoriamy. OTxe, TpaHchopmauii
dopa3eonoriyHnX OAuHULbL, SKi BUHUKAKOTb Y Npoueci iX PyHKUIOHYBaHHS B
MOBI, € 3aBXOu UuinecnpamMoBaHUMX Ta 30INCHIOKTLCA 3  MNEBHUM
KOMYHIKaTUBHUM i CTUNICTUYHMM 3aBaaHHAaM. Tak, L. bani 3a3HavaB: «AKwo
BYEHUN abo iHXeHep 3MiHIOE MOBY ANs TOro, Wob «3HeocobuTm» i, 3poduTn
OinbLWw noriyHot, NornMbneHo, To NMCbMEHHUK Nepebyaye i, Wwob 3pobutu
npuaaTHOK  ONA  BUPaXeHHA CyTO iHAMBIQyanbHOI  AyMKW, TOBTO
edPeKTUBHOIo Ta ecTeTUYHOro 3micty» [1, c. 280].

MoxHa norogutuck 3 T. A. KazakoBoto, wWo: 4acTtkoBa abo noBHa
HeBIAMNOBIAHICTbL NNaHy 3MICTYy Ta NNaHy BUPaXEHHS 3YMOBIIOE crieundiky
dpaseonoriamy [3, c. 127]. Llen acnekrt, 6e3ymoBHO, BnnvBae Ha BUOIp
npunomiB Ta 3acobiB nepeknagy gpaseonoriamis.

A. B. KyHiHa Buginuna Taki 3acobu nepeknagy paseonoriamis:
MOBHUN €KBiBaneHT, YaCTKOBUA NEKCUYHUA Ta rpamMaTUYHUMA eKBiBareHT,
obepToHanbHWIN, ONUCOBUIA, AOCNIBHU Nepeknagu.

dpas3eonoriyHi ogMHULI, MOBHI €KBIBaneHTU, AKX B YKPalHCbKiA MOBI
3a CMUCIMOM BigNoOBIJAKTb aHrMiNCbLKMM opaseosriorisMaM He BUKIUKaKTb
3Ha4YHMX TPYOHOLUIB Nig Yac nepeknagy, Hanpuknaa:

«She looks as quiet as a mouse. There’s something rather striking abo
ut her» [6, c. 106].

[Mepeknag HaBeOeHOro YpuMBKY 3BYYMTb Tak: «BoHa chokiHa, $K
MuLIa. Ane BCe X Taku B 11 30BHILLIHOCTI € WOoCb npuBabnuee». Y UbOMY
BMMNaAKy aHrninceka paseonoriyHa oamHuus 36iraetbCs 3 yYKpailHCbKOK 3a
CTUNICTUYHOK CMNPSIMOBAHICTIO, OOpPAasHIiCTIO, JIEKCMYHUM CKNnagom Ta
rpaMaTu4yHO CTPYKTYPOK, TOMY OYEBUOHMM € HadABHICTb [OBHOIO
eKBiBaneHTy nig 4Yac nepeknagy.

Y npoueci BUKOPUCTAHHA 3acoby 4aCTKOBOro NEKCUYHOro eKBiBaNeHTy
LLOAO aHrMINCbKUX (ppaseosnioriyHMx OAWMHWLB, NPOCTeXyeTbca 36ir 3a
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CTUIICTUYHOK CMNPSAMOBAHICTIO Ta 3HAYeHHAM, ane BoJHOYac HasiBHa
BiAMiHHICTb B 06pa3HOCTIi, Hanpuknag;

«When the dance ended, they stopped just by the spot where miss Ce
cwick was sitting. Florence and Dorothy were both dancing, but Jeremy who
did not dance was standing by her looking surly as a bear with a sore head»
[9, c. 201].

Mepeknag pedveHHs1 3BYy4MTb Tak: «Konu TaHOK 3aKkiHYMBCSl, BOHMU
3yNUHUINCS 9K pa3 y ToMy Micui, ge cugina mic Hecsik, dnopeHc Ta [oporTi,
obnagi TaHuoBanu, a [kepemi, AKMA He TaHutoBaB, CcTosiB 6ina Hel,
0BpaXeHUn K CUY».

YacTkoBMI rpamMaTUYHU  eKBIBaneHT XapakTepusyetTbcs  36irom
aHrnincekoro  ppaseosniorisMmy 3 MOro nepeknagoMm 3a 3HaAYeHHAM
CTUNICTUYHOI  CNpsIMOBaHOCTI Ta obpasHocTi, ane BigMiHHMM  3a
rpaMaTUYHOIO CTPYKTYPOLO, Hanpuknaga;:

«He said he didn’t believe in punishing a man for his activities on beha
If of the workers, and that if Iwould show up at the traving dock he would
give me a job. | never looked a gift horse in the mouth, and jumped at this
chance of getting back into the shipyard again» [6, c. 97].

Mepeknag peyveHHs 3By4UTb Tak: «BiH ckazaB MeHi, WO 3acymxye
NoKapaHHs nogen 3a AOisnbHiCTb, CApAMOBaHYy Ha 3axXUCT POOBITHUKIB,
Ao4aBLM NPy LbOMY, WO SIKWO A 3anay B OOK [peurBiHra, TO BiH ynawTye
MeHe Ha poboTy. [JapoBaHOMY KOHeBi B 3ybu He AMBNATLCA | S oapasy
BYEMNMBCSA B L0 MOXIMBICTb Ha cyaHOBEPd».

Y uboMy npuKnagi NpoCTEXYTbCA rpamMaTudHi 3MiHW Yy NPOUECI
nepeknaay paseornoriamis, a came 3amiHa Past Simple Ha Present simple.

Ob6epToHanbHWN Nepeknag BBaXXaeTbCA OOHUM 3 HaWUCKMagHiLWuX,
OCKiflbkM aBTOp Mae fOibpaTu eksiBaneHT Ans nepeknagy dpaseonoriamy,
KU BUKOPUCTOBYETHLCA TiNbKM B NPeAcTaBeHOMY KOHTEKCTi, Hanpuknaga:

«I'll warrant we’ll never see him sell his hen on a rainy day» [6, c. 36].

[Mepeknag peyvyeHHs 3ByUNTb TaK: «H MOXY MOPYYMTUCS, LLIO BiH CBOro
He ynycTuTb». Y uboMy BUnagky dgppaseornoriyHa oguHmua «sell his hen on a
rainy day» o3Hayae — npogasaTu CBil TOBap Yy HeEBIANOBIOAHWWA Yac, ane ue
3Ha4YeHH He MOXHa 3acTtocyBaTuU B HaBedeHOMY KOHTekcTi. [Nepeknagad
3MyLWleHUn nigidbpatv ekBiBaneHT nepeknagy, sKkunM 3abesneyye MnoBHY
nepegavy CMUCNY, €KCNPEeCcUBHOCTI aHrnincbkoro Bupasy. OTxe, HaBegeHe
peYeHHss € TMpuUKNagoM TOro, KONM 3acToCyBaHHS 06epTOHanbHOro
nepeknagy € o60B’A3KOBUM.

[loBOpsiuM Npo JocniBHUA nepeknag, 3a3HauyMmo, O MOro YMICHICTb
3anexuTb Bif KOHTEKCTY, Hanpuknaga:

«Members of Parliament and ladies of fashion, like himself and Fleur...
now and then... going for each other like Kilkenny cats [6, c. 156]. Nepeknan
peYeHHs 3BYUYUTb Tak: «YreHn napriameHTy Ta CBITCbKi XIHKW, SIK BiH caM Ta
®nep, 34iNNATLCA OAMH 3 OOHUM, HE HA XXUTTS, a8 Ha CMepPTb».

Y HaBegeHomy npuknagi gpaseonoriyHnn Bupas «Kilkenny cats» mae
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BiQHOLLEHHA A0 nerenHam npo Xopctoky 6opoteby Mix «Kilkenny» Ta «lrish»
towns y XVII ctonitTi. ®paseonoriyHnin BuMpas nepeknagaeTbcs AOCIiBHO,
3bepiratoun 3a cobo0 HaLiOHaNbHUIN XapakTep aHrniknCbKol MOBMW.

BucHoBku. [NpoaHanisysasLun ocobnmBocTi opaseonoriyHnx oanNHULb
Ta cnocobu ix nepeknagy MoXHa LiNnTU BUCHOBKY, LLO dopa3eornoria K Hayka
nocigae ocobnuee Mmicue B NIHrBICTUL Ta NpeTeHAyE Ha BiAOKPEMIIEHHS B
OKPEMUA MOBHUM piBeHb. [lOCMiIKEHHA € akTyallbHMM Ha LWnsaxy 4o
BM3HAYeHHS Hambinblw edekTBHOro cnocoby nepeknagy gpaseonoriamis.
3a3HaunMo, L0 HasIBHICTb TakMX cnocobiB € He A4OCUTb YUCNEHHa, 60 ayxe
3Ha4yHi TpyOHoOLWi nocTalTb nepen nepeknagadem. Lle, Hacamnepes,
NOB’sI3aHO 3 TOYHOK Ta adeKBaTHOKW nepefavyerd He nuue CMUCNOBOro
3MIiCTy, ane N eKCrnpecuBHO-CTUMICTUYHOIO 3abapBrieHHs dopa3eonorivyHnX
oanHuub. Came Ue CNoHyKae OOCMIOHWKIB Ta nepeknagadviB o MOLWYKY
HanbinbL ONTUManNbHOrO PO3B’A3aHHSA L€l npobnemu.
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Xapnamoea O.
— cmapuwut suknaday kaghedpu IHO3eMHUX MO8 YKpaiHCbKo20 OepxkagHo20
YHigepcumemy 3asnisHuU4Ho20 mpaHcriopmy
YOK 81.25
NIHFBICTUYHUN ACMNEKT NOKANI3ALUII NPOrPAMHUX NMPOOYKTIB
lllupoke 3acmocysaHHsI ~ aHa/lloOMOBHO20  pPOoheciliHo20  Mpo2pPamMHO20
3abe3sreqyeHHs1 U KOMIM'IomepHUX i20p, @ makoxX ceidome 8UKOpUCMaHHS aHaslilicbKoi
MOBU 8 SIKOCMi MOBU-IOCEPEOHUKA CMBOPUIIO FIEKCUYHI rpobrnemu rpu rokanisauil.
[nsa ubo20 8u3HayYarombCs munu  JIEKCUYHUX mpyoOHowie rpu nepeknaoi
KoMr'romepHo20 OuCKypcy U aHanidytombecsi rnepeknadaubKi pilueHHs. 30Kpema,
oocnidxXyrombcs rnpobriemu: nepeknad crig, He 3anexHux 8i0 KOoHmekcmy, repeknad
crig, 3anexXHux 8i0 KOoHmeKkcmy; nepeknao beseksieaneHMHOI IEKCUKU U Heor1o2iamis;
nepedaya «ycmarneHo20 HemMOo4YHOo20 repeKnady».
Knro4oei cnoea: nepeknad, rokanisauisi  rnpoepamMHo20  MpodyKkmy,
npakmu4Huld repeknad, KOHmeKcm, ycmarneHul HemoY4HUU rnepeknao.
Xapnamoea E.

— cmapuwuu npernodasamersib Kaghedpbl UHOCMPaHHbIX S13bIKO8 YKpauHCKO20
2ocydapcmeeHH020 yHUgepcumema xesie3Ho0opoXHO20 mpaHcriopma
NUHIBUCTUYECKUWU ACNEKT NOKANMU3ALMU NPOMPAMMHbIX
NMPOOYKTOB
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LLlupokoe npumeHeHuUe aHaros3bIYHO20 MPOECCUOHaIbHO20 MPo2PamMMHO20
obecreyeHuUsi U KOMIMbIOMEPHbLIX UeP, @ Mmakxe CcOo3HameslbHOe UCMOob308aHUE
aHenulickoeo s3blka 8 Kadyecmee s3blKka-rnocpedHuUKa co30asno JieKkcudeckue
npobnems! npu rfokanusauuu. nss amo2o onpedensiomcs murbl J1IeKCUYECKUX
mpydHocmel npu nepesode KOMMbIOMeEPHO20 OuCKypca U aHanu3upyromcs
rnepesooyeckue peweHus. B yacmHocmu, uccnedyromcs rnpobremsl: nepesod Ccros,
He 3asucUMbIX OmM KOHMeKcma; rnepeesoo cri08, 3a8UCUMbIX OM KOHMeKcma, nepesod
be3akeuganieHmMHOU JIeKCUKU U Heoso2u3Mos, rnepedaya «ycmaHo8UBUE20Cs
Hemo4yHo20 rnepesodax.

Knro4deeble cnoea: rnepegod, rioKanusauyusi npospamMmmMHo20 podyKkma,
npakmu4yeckuli nepesood, KOHMeKcm, ycmaHo8uswulicCsi HemoYHbIU rnepesoo.

Kharlamova E.
— Senior Lecturer, Foreign Languages Department, Ukrainian State
University of Railway Transport
LINGUISTIC ASPECT OF LOCALIZING SOFTWARE PRODUCTS

The widespread use of professional English-language software and computer
games, as well as the conscious use of English as an intermediary language, created
lexical problems in localization. For this, types of lexical difficulties in translating
computer discourse are determined and translation decisions are analyzed. In
particular, the problems are investigated: translation of words that are not dependent
on the context; translation of context-sensitive words; translation of equivalent
vocabulary and neologisms; transmission of “established inaccurate translation”.

Key words: translation, software product localization, practical translation,
context, established inaccurate translation.

NMocTaHoBKa npobnemw.

LUnpoke  BUKOpUCTaAHHA  nporpamHoro  3abesnevyeHHa  cepen
BITYN3HAHMX BUPOOHMKIB BigbyBanocsa 3 CyTTEBMM 3ani3HEHHAM Y MOPIBHSHHI
3 OinblW pO3BMHYTMMW B KOMM'IOTEPHIN cdepi KpaiH 3axigHoi €Bponu Ta
CWA. binbw TOro — 3axigHi KOMMaHii-po3pobHMKM He po3rnsganu
IMOBIPHICTb LLUMPOKOro PO3MNOBCIOKEHHA 1X MPOrpamMHOro npoaykTy Ha nocT-
pagsHCbKOMY NpOCTOpi, a 4Yepe3 Te nMuUTaHHs nokanisauii 6ynu He
nepwoyeproBuM. 3a 4ac IiCHyBaHHA nporpaMHUA NPOLYKT obpocTas
CMifIbHOTOK MEepPEeBaXXHO aHrfTIOMOBHOK, AKa B CBOK 4epry dopmysana
BHYTPILLHI TEPMiHM Ta CNEHroBi MOHATTHA. TOMY B OiINCHUM Yac, KoM NUTaHHSA
rnobanbHOro Po3noOBCHOAXKEHHSA NPOrpamMHOro NPOAYKTY € MepLioYeproBuM
BUHWKAE gurnema: 4vm nepekragaTtu niHrBiCTUYHO BIpHO, YW Tak, SK OO UbOro
3BMKIa «KKOMM'IOTEpHa» chifibHOTA.

AHani3 ocTaHHiX gocnigXeHb.

JTiHrBICTWYHI AOCHIIKEHHS OCTaHHbLOro AECATUNITTS yacTo
NPUCBAYYIOTLCSA Npobrnemam, NoB’a3aHNM 3 foKarisauiero KOMM'ITEPHUX irop
Ta npodpecinHoro nporpamHoro 3abesnedeHHs. Lle BigobyBaeTbcs
Hacamnepeq TOMy, LLO ANs 34INCHEHHS yCMilWHOI fokanisauii HeobxigHuin
MOLUYK BUPILLEHHS iCHYOYMX Npobrnem nepeknagy KOMM'OTEPHOro OUCKYypCYy
[7; 11].
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Nokanizauia € 4actmHow cuctemun, Bigomoi Ak  GILT, Tob6TO
«Globalization, Internationalization, Localization, Translation» [8]. TepmiHnu,
LLIO YTBOPKITL LiEeN akpoHiM, BaraTo yBaxatoTb B3aeMO3aMiHHUMMK, OOHaK
HaBegeHi enemMeHTM He € CUHOHIMamu. [nobanisauis BUCTynae
y3ararbHIOYUM  KOMMOHEHTOM, Yy SKMW  BXOAATb  nokanisaudis U
IHTepHauioHarnisauis [6]. Jlokanisauis, 3 norngagy MOBO3HaBCTBa CTOCOBHA [0
nepeknagaubkoi obnacti, — ue cneuudiyHMA BUA Nepeknagy, npu
30INCHEHHI SIKOFO BPaxOBYKTbCH KYNbTYPHO — cheundiyHi ocobnmBOCTI
agpecarta, a ajanTtauid BBaXae€TbCHA KMHYOBUM KOMIMOHEHTOM YCbOro
npouecy [7]. f[onoBHa MeTa A3MKOBOI JfToKasi3auil KOMM'KOTEPHOro ANCKYpCY —
nepegaya emouin, BiATBOPEHHS CXOXOro 4oCBigy B NpeaCTaBHUKIB LiNbOBOI
ayauTopii, He3anexHo Big piBHA BOJIOQIHHA MOBOK W KYIbTYPHOro A0CBigy.
Nokanizauia nporpamHoro 3abesneyeHHs nepebyBae Ha MepeTuHi Takumx
ANCUMMAIH, SK fokanisauia nporpamHoro 3abesneveHHs, ayaioBidyanbHUN
nepeknag, TEXHIYHUM | XyOOXHiM BUAW nepekrnagy, KOMMITEPHUA OUCKYPC

[9].

AHarni3 nekcu4HMX TpPyOHOLWIB: nepekrnag TepMiHiB, onucie, nepeknas
CniB, He 3anexHux Bifl KOHTEKCTY; nepekrag cnis, 3anexXHux Big KOHTEKCTY;
nepeknag 6e3ekBiBaneHTHOI NEKCUKN N HEOSOTi3MiB; Nnepefaya «ycraneHoro
HETOYHOro nepeknagy»; nMnepeknag 3arorfioBKiB;  JIEKCUKO-CEeMaHTUYHI
TpaHcdopmalii [5] rpyHTYyeTbCA Ha knacudikauii, wo 6yna 3anpornoHoBaHa
H. K. AwwuHoto [5].

[locarHeHHs agekBaTHOCTI nepeknagy iHTepdency nporpamMmHoro
NPOOYKTY B rMpoueci fokanisauil ceped psgy pPisHUX 3aBOaHb BuMarae
pO3B'A30K npobriemn BMOOPY ONTUMANbHOrO ekBiBarieHTa Ha JeKCUKO-
rpaMmaTM4yHOMY PIBHi.

MeToo nNpoOMNoOHOBaAHOI CTaTTi €  BU3HAYeHHA  NIHIBICTUYHUX
ocobnmBocTeN npouecy nokanisauii NnporpaMHOro NPOAYKTY 3a HasiBHOCTI
ABULLA «yCTaneHnn HETOYHUI nNepeknany.

Lla meTa KOHKPETU3YETLCS B TakMX 3aBAAHHAX: 1) 4aTW BU3HAYEHHS
MOHATTIO «JoKani3auis nporpamMHoOro npPoAyKTy» Ta BUSIBUTM OCHOBHI
BIAMIHHOCTI MOHATTA «JoKanisauiay» Big4 NOHATTA «nepeknagy»; 2) BUSBUTU
OCHOBHI TPYAHOLLi, 3 9KMMW CTMKAETbCA MNepeknagad B npoueci fokanisauil
NporpaMHOro nNPOAYKTY Ocob6nuBy yBary nNpuainutn €BULLYy «ycTaneHumn
HEeTOYHUMN nepeknaa».

Buknag oCHOBHOro marepiany AocCrifKeHHS.

Adyxe 4yacTto nokanisauito po3rnggarnTb §K nepeknag, ane nogibHe
CMpPOLLEHHS MOHATTS «JoKanisauisi» CNOTBOPKOE CYyTb NpoLecy 1 He Binbusae
Moro cknapgHicte. [Ons Toro, wob poamexyBaTu Ui MNOHATTHA, MNOTPIOHO
BiA3HAYMTK, WO nokanisauis npoBogUTbLCA He ONS TEKCTy, a And BCbOro
KOMMEKTy ToBapiB abo nocnyr, aki MOXYTb CYynpOBOAXYBAaTUCS TEKCTOM.
TaknMm 4YMHOM, NOHATTA NoKanisauil cTae wupLie MOHATTS nepeknagy. Ha
AogaTtok OO nepeknagy, npouec  nokanisauili  BKNKYae agantauito
rpadgivyHOro KOMMNOHEHTa, CUMBOSIB BanoT, popmaTty gart, agpec i HomepiB
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TenedoHy, BUOIp KomnbopiB Ta OaratbOX (HWKUX AeTanen, BKKYaKuu
nepernsg gi3n4HOT CTPYKTYPU NPOAYKTY.

Mepeknagava LiKaBUTb Hacamnepen  NiHrBICTUYHUN acnekT
nokanisau,ii, 4O SIKOro BXoAsATb:

* nepekrnag nporpamMHuX iHTepdENCIiB Ta KOHTEHTY ;

*nepeknag i apganTauis [OOBIiOKW, [OPYKOBaAHOI OOKyMeHTauil ©
ynakyBaHHS;

* nepeknag katanoris, 6powyp, Tabnuub i peknamHUx KaMnaHiu;

* nepeknag seb —cawnTis.

Y nepLuy Yyepry nokaniaatopu nporpaMHuUX NPOLYKTIB 3yCcTpivatoTbecA i3
npobnemMamu BiACYTHOCTiI KOHTEKCTY. Y 3B’A3HOMY XYAOXHbOMY, HayKOBOMY,
TEXHIYHOMY, IOPUANYHOMY i T. . TEKCTI Npu nepeknagi 3 aHrnincbkoli MoBU Ha
YKpaiHCbKY HE BMHMKAe Npobnem npu y3romXeHHi poay, yvicna n BigMiHka.
Ane B nporpamax Yy TeKCTi MEeHK, Ha3Bax BIKOH | B psgkax CTaHy
BUKOPUCTOBYIOTLCA AWHAMIYHI CITOBOCMNOMYYEeHHS U pparMeHTu peyeHb. Y
3B'A3KYy i3 UMM nepekrnagay He Moxe [O0Bigatucs, y AKOMY KOHKPEeTHOMY
KOHTEKCTi Byae BukopuctaHe cnoso abo ¢pasa. [pu BUHUKHEHHI npobnemu
BGaraTo3HayHOCTI, Nepeknagad NoBUHEH TifbKK JoragyBaTuUCA Npo Te, SKUR
BapiaHT BUOpaTK 1 peTernbHO TECTYBATU TEKCT 3rogoM.

Takox cnig BpaxoByBaTW, WO OO CKNagy JeKCUKN Tak 3BaHol
«KOMM'IOTEPHOI MOBM» BXOAATb TEpPMIiHW UK CroBa, WO He MawTb
TepMiHomoriyHoro craTtycy. [1o HUX NPUNHATO BIAHOCUTU NPOECINHI
XaproHiamu, crieHr i Tak gani. € gymka, Wwo TepMiHn 1 npodpeciiHa nekcuka
MaloTb 3ararnbHi pucu (TepMiHM BIgPI3HATECS Binbll ynopsakoBaHUM i
HOpManisoBaHMM XapakTepoM, Yy TOW 4ac ¢K rnpodpecioHaniaMm e
HaniBOMILiNHUMUN NEKCUYHUMWN OONHULAMMU, SIKI BXMBAKOTLCS BY3bKUM KOJTOM
daxiBuis, NpUYOMYy MNepeBaXHO B PO3MOBHIN MOBIi, TOBTO HanexaTtb [0
HEHOpMAaTMBHOIoO LWapy TepmiHonoril). [MpodecioHaniamm MOXyTb 6yTu
BUKOPUCTaHI haxiBuaAMM SK y SIKOCTiI TEPMIHIB, TaK i B AKOCTi XXaproHHMX CriB,
O HasuBaloTb O6'EKTU pearibHOI AINCHOCTI, AKi He MaktTb CIOBHWKOBOIO
TEPMIHOSMOrYHOro no3HayeHHs. barato TepMiHiB NonagalTb B YKPaAIHCbKY
MOBY 3 @HIMINCbKOT MOBM LUMSIXOM KarnbKyBaHHsS abo TpaHCcKpunui.

Ocobnuei cknagHocTi npu  nepeknagi  KOMM'IOTEPHUX MNporpam
3yCTpivyaloTbCHd, KONMW  rnepeknagad  3ycTpidaeTbCca i3 Nporpamoro
BY3bKOCMeLiani3oBaHOro npu3HayeHHs. B iHTepdenci nogibHux nporpam
3yCTpiYaloTbCA TEPMiHW MeBHOI TeMaTuKW, sKi BIOHOCATbLCA OO cdepu
3acTocyBaHHs nporpamu. Hanbinblw sckpaBuMn npuknagamum nogidHmnx
nporpam € 3acobu aynio n Bigeo peparyBaHHsi, abo nporpamu Ons
NpoBeAeHHA Oyab-gKUX CKMagHUX MaTeMaTudHUX O0YMChNeHb. Y TakoMy
BUNAAKYy «Ha [JOMNoMory» nepeknagadeBi nNpuxogaTb — cneuianisoBaHi
CINOBHUKM W [OCBiO nepeknagy TexXHIYHUX TeKCTiB MO 3adaHin TemaTuui.
YacToo NOMUIKOK MNpu Jiokani3auil € He4OCTaTHE BMBYEHHS TepMiHOMOril
nporpamMmu 1N 3HaHHA MoBMW. [Momunku BiabyBalOTbCS, KONMW nepeknagad, He
3BIPAIOYNUCH i3 BUKOPUCTAHUMM paHille TepMiHaMW, HamMaraeTbCs «BUHANTUY
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HOBUMA TEpPMiH, MPOBECTU WMOro MOBTOPHUW Nepeknaz, onupakyucb Ha
rpadpiyHe No3Ha4YeHHs TePMiHY B aHMMINCbKIA MOBI.

OCHOBHI NOMWNKK nokani3auii nporpam MoXyTb ByTW NodineHi Ha:

1. He3HayHi — nomMunKW, €Ki He nepeLuKkomKalTb BUKOPUCTAHHIO
nporpamun. Kopuctysaui Han4acTiwe He obepTatoTb 0COBNMBOI yBarM Ha HUX,
ane BCe-Taky AaHi NOMWUIIKU 3HUXYIOTb BPaXEHHHA NPO SAKICTb NpOBeaeHOol
nokanisauii.

2. 3HayHi — CMOTBOPKETLCA OpUriHaNbHUN 3MICT TEKCTy, 4yepes3 Lo
KOpUCTyBad Moxe ByTu BBeOEeHUI B OMaHy W BUKOPUCTaHHA nporpamun byae
Hemoxrnmeum [10].

3 NIHrBICTMYHOT TOYKM 30pY MOXHA BUAINUTU HACTYNHi Npobnemu:

1. BigcyTHiCTb KOHTEKCTY npw nepeknagi. [lepeknagay 4acto ogepxye
TiNIbKWM TEKCTOBI MaTepianu, 6€3 KOHTEKCTY W MOXIMBOCTI NepeBipuTn 3micT
Tiei abo iHWOoT Ha3BW B Nporpami.

2. HeyBaxHIiCTb nepeknagaya npu nepeknagi - 4acto nepeknagad He
AOTPUMYE MPUHLUMMNY OAHAKOBOCTI B nepeknagi. Y 3B'A3Ky i3 UMM BUHUKAE
HENopo3yMiHHS.

JTlokanizauia irop xod i BigQHOCUTBLCSA [0 npouecy Jokanisauii
NPOrpaMHOro MNPOAYKTY M TOMY MICTUTb Ti X MOMWIKKW, O4HAK Mae CBOI
0CcobnMBOCTI.

[na akicHoro nepeknagy rpv iHodi NOTPIGHO Kinbka pa3 MOBHICTIO i
NPOnTK, WO6 3pO3yMITU 3HAYEHHSI BHYTPILUHBO-ITPOBUX TEPMIHIB, CHOXKETHI
NOBOPOTM N BUCNOBMU, sKi Oynu npuaymadi gnga rpu. Yacto ons nepeknagy
Aesknx Has3B npeameTiB, pac i reorpadiyHMx Has3B BUKOPUCTOBYETLCHA
TpaHcniTepauis, TOMy BOHM 3By4yaTb MPaKTU4YHO OLHAKOBO Ha YKpaiHCLKIN 1
Ha aHrmMinCbKIN MOBI, L0 3MEHLUYE NnyTaHuHy [3].

Ha ubomy eTani nepeknagy KOMMN'IOTEPHOI FPU OCHOBHI 3aBOaHHSA
nepeknagada MoXHa 3BeCTU A0 HaCTYMHUX:

* Nnepegadva atMmocgepu rpu;

* KynbTypHa aganTadis;

* OBOJIOAIHHA HaBu4kamMu cneundivyHol TepMiHOMNOrT KOMM'IOTEPHUX
irop;

* 3HaHHA obnacTi, y ki npoxogaTb Aii rpu (BiCbKOBa iCTOPIS,
npagaBHs icTopis, Midu, Kasku i T. 4.).

Mepeknagad rpu noBuHeH posibpatuca B poboTi nporpamn N
NPU3HAYEHHAX KOXHOT KHOMKW. Taki 3HaHHA O03BOMATb 3MEHLUUTU KiSTbKICTb
MOMUITOK Yy TEKCTi W [ONOMOITU KOpUCTyBayeBi LwBuawe posibpatuca 3
dyHKuiamun. MNpu nepeknagi gokymeHTauil 4o cneuyndivyHmx irop HeobxigHo
MaTu BiANOBIAHI 3HaHHSA. |HO4I TEPMIH, SIKMA nepeBeaeHuin ByKBanbHO, yxe
Mae HemnoriyHumn, ane ycrtaneHun nepeknag, SKMn BigoMun ycim.

YacTo nporpamHui NpoaykT MICTUTb B COOi Ge3ekBiBaneHTHY NeKCUKy
N Heonoriamu. [Jo nogibHOI NEeKCUKN MOXXHa BIOQHECTUM TEPMiHW, NOHATTA W
Ha3BW, CTBOPEHI Mig KOHKPeTHY nporpamy abo rpy. Komm'loTepHa rpa siBnsie
cobo0 OKpeMun BCECBIT 3i CBOIMM MNepCoHaxXamu, apXiTeKTypor W
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aTpubytamu [1]. BignosigHO, ANA CTBOPEHHSA irpoOBOr0 MWUpPY renm-
An3arHepun 1 CUeHapuCTU CTBOPIOKOTb He TifbKU YHiKanbHi npasuna, ane m
BKMNIOYaOTb KpeaTWBHI efieMeHTWn, Taki $K, Hanpuknag, CTBOPEHHSA
NCeBOOHAYKOBUX TepMiHIiB i aBuw, komn'toTepHoi rpy Eve-Online [4] a6o
BMKOPUCTaHHA Ge3ekBiBaneHTHOI NeKcuku [2] i Heonorisamis.

Okpemum naparpadomMm cnig 3BepHyTUM yBary Ha Take sBuUlle B
nepeknagaubKin OianbHOCTI, 9K ycTaneHun HETOYHUM nepeknag. Hacnpasgi,
MUTaHHS i3 NPUBOAY 3BMYKWM Ntogen A0 Toro abo iHWOoro BapiaHTy SIKMXOCb
irpoBux peanin abo nepcoHaxiB Uuikaeuh. Lle nos'asaHe 3 TuM, WO
po3pobsitoBay abo Buaaseub 3aTypbyBanucsa nokanisaudieto He Bigpasy, He
OOHOYACHO 3 pPeni3oM, a MOXIUBO, | CUNbHO Mi3Hiwe. | nogu BCTUralTb
3BUMKHYTM [O TOro, WO B HMX Ha ToM MOMeHT €. Lle abo sakun-Hebyab
daHaTCbKMN nepeknag, sika-Hebyab KycTapHa nporpama-nepekrnagad, abo
ue nwogu, 9ki BonoditloTb Binbll-MeHW NPUCTONHUM PiBHEM aHIMINCBKOT
MoBW. [pupoaHbO, € 1 Noan, siki obpe BONOAIKTb aHrMiNCbKO, TOMY BOHU
BBaXaloTb, O MOBU OpUriHany uifikoMm JOCTaTHbLO.

B Takmx Bunagkax 3aBXOouM BWHWKAeE gunema: abo nepeknagaTtu
NiHrBICTMYHO BipHO, abo nepeknagatm Tak, 9K A0 UbOro 3BUKIO
cnieToBapucTBo. 3rigHO Teopil nepeknago3HaBCTBa, ICHYE [MMOHATTS
nepeknagy, Wo iCTOPUYHO BCTOSIBCA i Lie 060B’A3kOoBO Tpeba BpaxoByBaTu
AN AKICHOro nepekriagy KOHTEeHTY. AK npuknag MOXHa npuBecTu BigoOMYy
KoMm'loTepHy rpy League of Legends, npu rnokanisaudil kol rpyna
nepeknagadiB 3iTKHYNUCA 3 BEJIMKOK KINbKICTIO BigcuNaHb, rPoK cniB Ta
iHWK1M. 3acTocyBaBLUM NPAMUIA Nepeknag TpaHcriTepauieto, byna Benuka
IMOBIPHICTb BTPaTUTU KOHTEKCT. HaBnaku — BNpoBaaXyBaTn nepeknagaubKy
KpeaTuMBHICTb, Fpy cniB 3i 3MiHOWO iMeH abo Ha3B y Bxe ynwobreHy
MiSTbMOHaMMU TPy € LiNIKOM HEMPUEMHUM KPOKOM. €EAUHUM BipHUM PiLLEHHSM B
AaHOMYy BMMNaAKy, KONu BCe TpaHcriTepoBaHe abo TpaHckpuboBaHe, a iHoAi
N B3arani 3anuwieHe aHrnincbkummn Gyksamu.,

BucHoBKu.

MpoBeaeHe JOCMIoKEHHS € NPUMITHUM Y TOMY PO3YMiHHI, WO 00'eKTOM
BMBYEHHS CTaB NpeaMeT, Lo paHille He 3a3HaB aHanidy 3 nornagy teopil
nepeknago3HaBcTBa M NIHIBICTUKN. BubpaHui mixkgucumnniHapHui nigxig ao
aHanizy KoMM'loTEPHOro MNporpaMHoro 3abesneyeHHs Ta irop [O3BOMNdAeE
BCebiYHO npoaHanisyBatM [AaHUM EHOMEH i nornmmMbuTn pPo3yMiHHA
nepeknagHuX MOBHUX cCuUTyauin i BignosigHMX 1M Auckypcis. PesynbTtatu
pobOTU TaKOX MOXYTb MaTW MPaKTUYHY 3HAYUMICTb i 3acCTOCOBYBATUCS B
nNpoueci CTBOPEHHS KOHUenTyanbHUX paMoK Ans pobotn 3 ¢eHOoMeHOM
KOMM'IOTEPHUX irop y nepeknago3HaByoMy auckypci. [pu aHanisi npyuknagis,
CTae OYeBMOHWUM, WO iHAYCTpiSA nepeknagy came irpoBmx TeKCTiB crabko
pPO3BMHEHA W BUMarae BianoBiganbHOCTI M YiTKOCTI 3 BOKy nokanisatopa -
nepeknagada. BiH noBuHeH nepebyBae B MNOCTINHOMY MOLIYKY HOBUX
TpaHcopmaLin, KOpeKTHOro nepeknagy, wWwo Hanbinbwe npaBUIIbHO
BiaOMBae 3MicCT.
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MepcnekTMBM nopanbluMX AochigXeHb MU BGayaemMo y po3rnsgi
ocobnmBocTeEN nepeknagy IHTEPTEKCTyanbHUX BKIOYEHb, OOBGCLIEHHOI
NEeKCUKN, nepeknagy 3arofioBkiB Ta Aeskux iHwux. [aHi  kaTeropil
BU3HAYalTb JIEKCUKO-CTUNMICTUYHI Ta JIEKCUMKO-TpaMaTuUyHi MUTaHHSA, LWOo
MOXYTb CTaTU TEMOK OKPEMOro AOCITIAKEHHS.
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